
2563. ****ÙÙÙÙeeeebbbbZZZZ 7777VVVV 'breast' > HS: CS *Ha≤Îay- (≠ *°≤HaÎ[a]y-) id. >  Hb ez#h1

Ha2≤zE2 id., BA hâ≤d3e2* id. (ie5&de9 Hâ≤d3-o2hï 'her breasts' du./pl.), Sr '∆od≈a
Óad3≤y-a 2, SmA idh Ódy, MNA {OJ} Hazyo, JA [Trg.], JEA ai!d6h2 Óad3≤ya2,
Md hadia  'breast, chest', Ar vU30Ha HaÎw-un , îU30Hi HiÎy-un n. 'vis-à-vis',

ŸU"3aHi HiÎa2?- 'opposite to (gegenüber)', {BK} 'celui qui fait un vis-à-vis'

¶ KB 289, 17O4-5, KBR 3O1, Tal 248, Js. 426, JPS 127, Lv. T I 24O, Sl.
432, OJ M 177, BK I 399, Hv. 116, Dh. 1O5, MiK I #1.112  C: HEC {Hd.}
*aZo 'milk', {L} *az- n. 'milk' >  Brj ≤ad-a, Sd, Hd ado, Kmb azu-t id.; ? Ya

at-a5 id. ¶ L Z 12O, Hd. 99, Ss. B 23 || U: FU *eÎe 'front' >  F esi (gen .

eden ), Es esi  'fore, forepart, forefront', F edella4  'before, in front o f ' ,

Es edasi 'foreward' »» ObU {Ht.} *yïl 'front' (with a prosthetic *y-) >

pVg yïl > Vg: T, LK il, P il ≠ il!, Ss e2la 'forward', LK e2lt, P ye2lt, UL e2lit
'in front, before'; pOs {Ht.} *yil > Os: V/Vy >  V/Vy il, Vrt i¬´, Ty i¬, D

it, Nz yet, Kz ye¬ adj. 'front (vorder)', V/Vy il´n, Vrt i¬´n, Nz yet´n, Kz

ye¬´n 'in front' » Hg elo¡ 'fore', elo¡tt 'before' ¶ UEW 71-2, Coll. CG

411, SSA I 1O8, Ht #187, Trj. S 52-4 || ?φ  D *etV, *etVrÀV ' b reas t ,

chest' >  Kt ed  'trunk from chest to navel', ed ma;r 'chest of body' (ma;r
'chest'), Kn ede, edde, erde 'chest, breast' (-rd- <  *-tVrÀ-?), Tu ede
'heart, chest, bosom', Tl eda 'heart, breast', ed5a%da, ed5d5a id., Prj

edram, edrom, Knd edurÀam 'chest' ¶¶ D #827 || A: M *ebc>i-Gu4n ' b reas t ,

chest, sternum' > MM [HI] ebc7e√u4n 'breast' ({Ms., Lew.} 'poitrine'), [S]

{H} ebce√u(n) 'Brust', WrM ebcigu4(n), HlM øv¢¥¥(n) ' s t e rnum,

chest', Kl øvc¥n o4wcu4n 'sternum', Ord o4bòc7æu2, Shrn is7c7u, Mnr H {SM}

s1Z1òi\u2 'poitrine, poitrail' ¶ MED 628, H 4O-1, H SMG I 28, KRS 4O9-1O,

KW 3O3, SM 492, Ms. H 51, Lew. II 12 ˚̊̊̊  In HS, FU, and D the N c lus ter

****----bbbbZZZZ7777---- was simplified with loss of the reflex of ****bbbb . If the D √  belongs

here, N ****ZZZZ7777 yielded D *t ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II #171 (*eti 'front') (U + err. IE, M +
unc. Gil, CK).

2564. € ****XXXXËËËËcccc1111 ' '''VVVV 'to peel, to bark, to scrape off (hair, etc.)' >  HS: S

*°√Hc'c' > Ar √Hsœsœ G  (pf. çWha Hasœsœa) v. 'shave (the hair)' ¶ Fr. I 3 8 6 ,

Hv. 126 || K: (K or GZ?) *Xwec'-/*Xwc'- v. {K2} 'peel' >  OG Xwec'- v.

'bark (a tree), peel, scrape, hew', G Xvec'- v. 'plane (wood), s c rape

(ssssttttrrrrooooggggaaaatttt∆∆∆∆ , sssskkkkoooobbbblllliiiitttt∆∆∆∆)', Mg, Lz Xoc'- v. 'peel', ? Sv na-Xwc'i ≠ na-Xc'wi
'thin' (prtc. with the px. na-) ¶¶ K 259, K DE 359, K2 329, FS K 4 8 5 ,
Abul. 329, DCh. 1744.
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2565. ****XXXX++++qqqquuuu4444[[[[yyyy]]]]ddddVVVV 'to separate' ([in descendant lgs.] ‘ 'to divide;

part') >  K : MG, G Xvedr-i  'part, share, plot of arable land' ¶ DCh. 1 7 4 3 ,

Chx. 2348 || IE *[Ó]wei\d≈-/*[Ó]wid≈- >  NaIE *wei\d≈-/*wid≈- v.

'separate, divide' >  OI vidh- 'be destitute/bereft of, lack, want', nir-
viddha- 'separated from each other, isolated', vi≤dhu- ' lonely,

solitary', vidhu≤ra- 'bereft, bereaved (of a loved person), a lone,

solitary', ? ≤vidha2- 'distribute' »» L d. di-vid-o2 / -e"re v. ' separa te ,

divide', Um UEF 'partes' accus. pl. (<  *wei\f-f), vetu 'dividito' (<

*wei\f[e]tod)  Ï  IE *[Ó]wid≈ewo-s 'separated' > L viduus 'deprived,

bereaved, destitute', W gweddw 'widower', Gk ]h(W)i1†eoß ' unmar r i ed

youth'; Ï IE *[Ó]wid≈ew-a2 'widow' >  OI vi≤dhava2, Av viÎava2 id.,

NPrs ‰vYb bïve (< ClNPrs be2va) 'widow(er)' »» L vidua 'widow;

divorced \ unmarried woman' »» OIr fedb , Crn guedeu  'widow'  »» pAl

{O} *widewa2 > Al ve id. »» Gt widuwo2, OSx widowa, OHG

wituwa, NHG Witwe, ∆ Wi(t)tib, AS widewe id., NE widow »»
Pru widdewu 'widow' » Sl *vÁdo≤va id. > OCS v5dova vËdova, SCr

udo~va, Slv vdo•va, Cz, Slk vdova, P wdowa, R vdo≤va, U k

udo≤va, Blg d. vdo≤vica id.  EI 642 (Huld) quotes Ht SALu(i)dati-
'widow', which is not confirmed by Ts. W and other available sources; if
Huld’s perplexing interpretation of SALu(i)dati- (with unexpected

lack of h-) is valid, the derivational origin of the IE word for 'widow'

(or only of the Ht word) is to be reconsidered  Ï NaIE *°woi\d≈-son-
> Gmc *wai\san- 'orphan' > OFrs we2sa, OHG weiso > NHG Waise ¶ ¶

P 1127-8, Dv. #617, ≈ EI 16O and 642 (*wi-d≈h⁄- 'put asunder' Ï
*wid≈h⁄ewehÅ- 'widow'), WH I 359 and II 785-6, Bc. G 351, Pln. 762-3 ,

≠ M K III 21O-1 and M E II 556 (OI vidh- <  vi-dh-a, vi-≤dha1-), Brtl.
1443, F I 625-6, O 497, Fs. 562, Ho. 393, Ho. S 87, Kb. 1163, 1 2 1 8 ,
Schz. 327, KM 865, En. 273, Glh. 65O, Vs. I 281-2 || A: NaT *u4Îu4r- >

OT u4Îu4r- v. 'choose (one of several); part, separate', Xk u4zu4r- v .
'choose (one of several)' ¶ Cl. 67-8, BIG 254.

2566. (€?) ****{{{{XXXX}}}}uuuu6666dddd[[[[VVVV????]]]]VVVV 'get (somewhere), reach (some place), c lash

(with sth.)' >  K *Xwed-/*Xwd- 'meet, come across, hit (the goal); b e

found' >  OG Xwd-/Xwed- 'meet (begegnen)' (da s7eXudes magas ...
'[they] befall him'), G {DCh.} Xvdoma ≠ Xdoma 'come across, pass by ' ,

{K2} 'meet, be found' , G {Chx.} Xvedr-/Xvd- 'meet (treffen), hit', G G/I

Xvden-/Xvdin- 'meet (unwillingly), come across', Mg, Lz Xvad- ' m e e t
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(treffen)', Sv {K} Xwïd- ({K): < *Xwi\-+ed) 'meet (begegnen, t re f fen) '

¶¶ K 258, K2 328, FS K 484-5, FS E 549-5O, Chx. 2346, DCh. 1728-9 ||
HS: pre-B ** √Ówt' >  B *√Ówdœ >  Ah awdœ 'parvenir à', Gd aw´dœ
'rejoindre, arriver à', Kb aw´Îœ« / y´BBW´Îœ 'atteindre, parvenir', BMn

awÎ  'arriver' ¶ Fc. 1461, Lf. II #165O, Dl. 851-2  ? S: Ar √Hd? G  ' he lp

so. against, rescue so, from (tyranny)', Ar √Hd? G  + ?ila 'seek a refuge

towards, se refugier auprès de qn.' ¶ Hv. 114, BK I 389 ||  ?σ D *utßtß- ' b e

trapped \ caught in a trap' >  Gdb utßtß id., Gnd urra2na2 'be jemmed in a

trap' (of fish) ¶¶ D #598 ˚̊̊̊  The N glottal stop ****????  survives in S a n d

indirectly in B (*d? > *t' > *dœ).

2567. € ****ÙÙÙÙaaaaggggVVVV 'dry, hard' > HS: S: Ar ?aHag7g7- 'dur' (crâne) ¶ BK I

379, Fr. I 344 ('durum [caput]')   C *√Hgg > EC *Hgeg-/*Hgog- ({Ss.}

*(h)geg-/*(h)gog-) vt. 'dry' > Sa -oHgog- 'be dry', pOr {Bl.} gog > Or gog-
, Kns kok- 'dry', Arr gog- vi. 'dry', go~ga!- adj. 'dry', Dsn gogu adj. ' h a r d ,

dry', go!gob- 'be hard\dry', Elm g°og°-i!d'a 'dry '  »» Ag: Bl {R} haºgWag-
'vertrocknen, verdorren', Km, Aw kag- 'dry' (k- < *hg?) ¶ AD SF 2 5 6 ,

Ap. 12, To. DL 5OO, Blz. CL 177, ≈ LmS 365  || A: M *°a9- v. 'dry ( u p ) '

(unless it is *Fa9-) > WrM a9-, HlM ag-ax  'dry, dry up' ¶ MED 12.

2568. € ****ÙÙÙÙaaaa{{{{????uuuu4444}}}}ggggáááá 'to lack, to want' >  HS: SES *√Hwg (= *-Hu2g-?) >

Mh, Hrs, Jb √Hwg  v. (d. stems): Mh pf. Ha2tu2g / sbjn. y‰Ht‰wo2g, Hrs pf .

Ha2to2g / sbjn. y´⁄Ht‰wo2g v. 'need', Mh pf. ≤Hatw‰g, Jb E pf. ≤Hat≤Eg, Jb C

pf. ≤HO≤tEg (sbjn. y‰H≤tOg) v. 'need', Hrs Ha2g´h (pl. H‰ga2t) n. ' need ,

thing', Mh ≤ho2g‰t (pl. h‰wo2y´g), Jb E HOgt, Jb C ≤HO!g‰t (pl. ≤Heg) n .

'need, thing, something' ¶ Jo. M 193, Jo. J 12O, Jo. H 63  Eg MK ÓZy
({EG} h5d3j, {Fk.} h5d3ì) vt. 'injure, destroy, annul', vi. 'fail' ¶ EG III 212-3 ,

Fk. 182  C: HEC {Hd.} *ho2g- >  Kmb, Sd ho2g- v. 'lose, miss, lack' ¶ Hd.

322, 372 || IE: NaIE *a2[i\ ]g8≈-/*´g8≈-/*ïg8≈- '(be) needy' >  Gk [Theo.]
a∞ch6n 'poor, needy (arm, dürftig)', Gk ∆  [Hs.] ]hch6neß : kenoi1, ptvcoi1
'those without property, beggars', ktean-h 1chß  : pe1nhß 'poor', Gk i∞cana1v
'I long for' »» Av a2z7i-s7 'eager desire (Begierde)', NPrs zÀå2z id., Av a2z7a-
s7 'Streben, Eifer', izyati 'endeavours to obtain, longs for', iŒz7a2
'Streben, Eifer', OI °ha2 'request, desire', °hate2 v. 'endeavour t o

obtain; long for', e2≤ha-h5 'desirous, wishing' ¶ WP I 49-5O (IE *a2g8˙-), ≈
P 14-5 (err.: ÷ Tc A a2ka2l, B aka2lk 'wish', which are of MIrn origin, s e e

Ad. 2), M K I 97, 13O, F I 2OO, Vl. I 29 || AdS  of A: NaT *a4g-su4-
'be(come) defective, deficient, lacking' (< N ****hhhh++++ÙÙÙÙ{{{{aaaa4444}}}}kkkkaaaa 'to need, t o
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lack', q.v.) > OT a4gsu4- ({Cl.} egsu4-), OT (BrSc) {Gb.} a4gso4-, ET o4gsu4-,
Chg o4ksu4-, OOsm eksi-, Tk ∆ eGsi-, eysi-, Qrg, Ln eksu4-, Tkm eGiT- ¶ Cl.
117, ET Gl 257-8, DTS 168, Rl. I 687, 1188.

2569. € ****ÙÙÙÙáááággggVVVVrrrrVVVV 'gird, tie around, surround' >  HS: S *√Hgr  v.

'gird; prevent from walking\approaching' >  BHb √Hgr G  vt. 'gird', vi.

'gird oneself', &r7gh9 Hâg#o2≤r-o2 'his girdle', er!&gh9 Hâg#o2≤ra2 'girdle,

loincloth', Ug √Ógr v. 'gird', Pun Ógr, Nbt Órg? '(protecting) wall,

enclosure', JPA √Hgr G  v. 'encircle, gird', Sr √Hgr G  v. 'halt, limp, b e

lame', Ar rjH√Hg7r v. G  {BK} 'empêcher qn. d’approcher, lui in terdi re

l’accès', {Hv.} 'prevent, hinder, withhold, restrain', v. D  'be su r rounded

by a halo' (the moon), rjuHu Hug7ur- 'chair qui antoure le sabot de l a

bête', Ar D maHg7ar 'abgegrenztes Weidegebiet', Sb Ógr 'reserve ( s th .

for exclusive use)', mÓgr 'land reserved (for so.’s exclusive use ) ' ,

OYmn {Slw.} mÓgr 'Plantage; bebautes, umfriedetes Landstück;

abgegrenztes Weideland', ? Ak ege2ru 'to twist, to perverse' ¶ KB 2 7 9 ,
KBR 29O-1, A #9O3, OLS 174, HJ 348, Js. 424, Br. 214, Ln. 516-8, BK I
38O-1, Hv. 111-2, Lb. 36O, BGMR 67, Slw. 67-8, Sd. 19O, CAD IV 4 1 - 2
 ? amb Ch: WCh: pAG {Stl.} *gWaÓar 'gird' >  Su {MtS} gwohar, Ang

{Flk.} gwar » pBT *ga2r- v. 'tie to, bind' >  Bl g%ar-, Ngm {ChL} ngar-, Pr

{ChL} ˝‰ri˝o~, ? Tng {J} ke3ri3 'tie, bind, imprison, fasten' ¶ Stl. ZCh 2 4 3
[#42], 246 [#4O], ChL, J T 98, AD ChSC 33 ¶ The WCh √  may b e
alternatively equated with Tg *gu3r[i]- 'tie under' (STM I 174) || A: NaT

*e+a4gir- vt. 'encircle, surround' >  OT {Cl.} a4gir- id., v. 'twist, spin', Tk

eg"ir-, Tkm eGir-, Uz jigir-, ET egi(r)-, Az a4yir-, Qzq iÆyiÆr-, Kr G, Qmq,

QrB, Nog, Qq, Qrg, Alt iyir-, Tv e2r- 'spin, twist (threads)' ('pppprrrrååååsssstttt∆∆∆∆,,,,
ssssuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ '); the meaning 'spin, twist' is probably due to coalescence with
a different √  ¶ Cl. 113, ≈  Rs. W 37, ET Gl 227-31  M *eGere-
'surround, rotate, revolve, twist' > MM [S] {H} e√ere-, WrO {Krg.} e2r-
'surround', WrM egere-, HlM ´´r´- 'rotate, whirl, twist, spin', Brt

´´r´-, Ord e2re- v. 'spin', Kl é´r- id., 'twist (zwirnen)', {Rm.} e2r- id.,
'drehen, im Kreis um etwas gehen' ¶ H 42, MED 299, Ms. O 242-3, Krg.
78, KRS 7O6, KW 131, Chr. 781  ?σ pKo {S} *´~⁄rî~ 'spool' > MKo ´~⁄rî~ id.,

NKo ´⁄lle 'reel, spool, bobbin' ¶ S QK #413, Nam 36O, MLC 1144 ¶ ¶

DQA #417 (A *egVrV  '[to] twist, [to] spin').  

257O. € ****ÙÙÙÙaaaakkkkÉÉÉÉÇÇÇÇVVVV 'shoulder (Achsel), armpit' >  IE: NaIE *aks- ¬

*ag8(e)s- (and\or *ok-?) 'shoulder, armpit' (× N ****9999oooottttKKKK''''VVVV 'popliteal space

[back of the knee], armpit') >  Gmc: OHG {Kb.} uohhisa ≠ uochisa
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≠ uohasa 'shoulder (Achsel)', MHG uohse, u4ehse 'armpit'; with a

*-n-sx.: OHG uochsana 'shoulder (Achsel), armpit', AS o2xn ' a rmpi t ' ;

with a *-t-sx.: ON o1st, o1str 'throat-pit' ('Halsgrube'), Nr ∆  o2ste, AS

ocusta ≠ o2xta id., NE oxter 'armpit'; (NaIE *ag8s-el- ¬ *aks-el- > )

ON o<xl, AS eaxl, OHG ahs(a)la 'shoulder' > NHG Achsel »» L a2la (<

*aksla) 'armpit; wing'; L axilla  'armpit' (with a dim. sx. -illa); ı OIr

oxal 'armpit' »» Arm anu† anut≈ (<  *asnut≈) 'armpit' »» ?φ OIr

ochae 'hollow of the armpit' (suggests IE *°ok- without *-s-?) »» Av

as7ayaƒ  gen. du. 'of both shoulders (Achseln)' ¶ P 6, Dv. #243, ≈ EI 5 1 6

(*hÅek8s- 'shoulder[-join]; axle'; *hÅek8slehÅ- 'shoulder'), WH I 25, KM 6 ,
Vr. 421, 689, Ho. 87, 234, Kb. 11, 1117, OsS 7, 1O58, EWA I 114-6, Lx.
259, Vn. O  6, 36 ¶ On the connection between the meanings ' a rmp i t '
and 'shoulder' see  below. Connection with IE *ak8s- 'axis' (supposed b y
many scholars) is unc. for lack of sufficient semantic ties ¶ P 6, Dv.
#243, ≈ EI 516 (*hÅek8s- 'shoulder[-joint]; axle'; *hÅek8slehÅ- ' shoulder ' ) ,
WH I 25, KM 6, Vr. 421, 689, Ho. 87, 234, Kb. 11, 1117, OsS 7, 1O58,
EWA I 114-6, Lx. 259, Vn. O  6, 36 || HS: Eg: {EG} MK/NK Ócc.t
'shoulder (Schulter, Achsel), armpit', MK {Fk.} Ócc.t 'armpit', Ócc v.

'carry under the arm' ¶ EG III 2O4, Fk. 181  ?φ B *ÓayVt  >  Tmz t-ayt-t
(pl. t-uyat), Kb t3ay´cc (pl. t3uyat3) 'shoulder', Izd tayt (pl. tuyat)

'armpit' ¶ Valid if N ****----kkkkÉÉÉÉÇÇÇÇ----  may yield B *-yVt-  ¶ Dl. 923, MT 786, Mrc.

16, 42O  Ch: ?? Ke {Eb.} ko!si 'shoulder' ˚̊̊̊  The connection be tween
the meanings 'armpit' and 'shoulder' (at both the pIE and the pN levels)
is not clear (semantic change [and if so, in which direction?] o r
secondary semantic association between originally unrelated stems?).

2571. ****ÙÙÙÙaaaakkkkÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV 'plain' ([in descendant lgs.] ‘ 'field') >  IE *ée+ag8ro-
> NaIE *ag8ro-s 'field, field in cultivation' > OI ≤ajra-h5 'field, plain' »» Gk

]agro1ß 'field', Gk Hm ]agro1ß 'farm' »» L ager 'land in cultivation, a field' ,

Um AGER 'ager'; L ı Izn ig´r 'terrain' »» Gt akrs, OSx akkar, OHG

ackar± ac(c)har, NHG Acker, AS Acer 'field (in cultivation)', NE

acre »» ? Arm art aRt 'field' ¶ ≈  P 6, EI 2OO (*hÅeg8ro-s ' f ield,

pasture'), ≈  M K I 23, ≈  M E I 52, ≈  WH 22 (• : *ag8ro- 'land “ ' p a s tu re '

ÿ  ag8- 'drive cattle'), Bc. G 327, F I 16, Mn. 5, Schz. 83, Ho. 8, Ho. S 2 ,

Kb. 13, EWA I 4O-2, KM 6-7, Slt. 132 || HS: CS *√Hkr 'field i n

cultivation' >  Sr {Br.} æ®wk≈ Ókwr' (= *Óaku2ra 2?) (not att. with

vocalization signs) 'ager', Ar {Ln.} ÉravKu'ha Ha2ku2r-at- 'a piece of l and

retained and enclosed by its proprietor for sowing and planting t rees ' ,
MHb, JPA √Hkr G  v. 'lease, rent (a field, a plot of land)', JEA √Hkr G
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'contract agricultural land as a tenant'; S ı  Sum akar 'field' ¶ Js. 4 3 ,

Sl. 46O, Sl. P 2O1, Br. 231, Ln. 616, Lv. II 49-5O || A: M *eGerme
(unless with *F-) 'open plain' >  WrM egerme, HlM ´´r´m ' o p e n

plain, desert, steppe', WrO ekerme tala 'wasteland, barren plain '

(tala 'plain'), Kl {Rm.} e2rm= ≠ e2rm´ in: e2rm= ca˝a2n ta2la 'leere, weite

Wüste' (ca˝a2n 'white') ¶ MED 299, Krg. 76, KW 131 ˚̊̊̊  The sound c o r r .

between S *k and IE *g suggests a common heritage rather t h a n

borrowing. Therefore the hyp. of IE *ag8ro-s as a loan from either Sum

akar 'field (in cultivation)' or from S needs revising (w ≈  AD IEH 2 3 )

˚̊̊̊  M *e-  from N ****aaaa  is due to regr. as. (infl. of N ****ÉÉÉÉ  of the next syll.).

2572. (€?) ****XXXXaaaakkkkoooo++++aaaaÂÂÂÂVVVV  '≈ top part, tip, extremity' >  IE *xag[W]r- >

NaIE *agro- 'top, point, summit, uppermost (oberstes)' >  OI ≤agram
'tip, summit, beginning', agri≤mah5 'the foremost', Av aGra- ' d e r

erste, oberste', aGr´m n. 'Anfang, das Oberste, Spitze' »» Ltv agrs
'early', agrums 'early hour, early morning'  Ht {Pv.} hekur ' r o ck -
sanctuary, acropolis' ¶¶ P 8-9, M K I 18, M E I 45, Brtl. 49, Kar. I 56-7 ,
Ts. E I 235-6, Pv. III 287-9 || HS: S *°√Hrk >  Ar {Ln.} Harkak-at-, p l .

Hara2kik- ≠ Hara2kïk- 'heads \ extremities of the two hips\haunches t h a t

are next the ground when one sits', Ha2rik- 'upper part of horse’s
withers', 'branches of the two shoulder-blades of a horse', 'place o f
growth of the lowest part of the mane, next to back upon which he w h o
mounts lays hold' ¶ Ln. 553 ¶ The mt. may be connected with the S
morphophonemic law ruling out roots with the sequence *H...k   B {Pr.}

*√ÓŒr >  Ah {Fc.} a"hŒ´r 'escarpement à pic formant le cou ronnemen t

(d’une montagne)' ¶ Fc. 1752, Pr. H #348 || ?σ,φ K: Sv hok'er ± wok'er
'the very bottom, end' (× N **** {{{{ ÷÷÷÷ }}}}ooookkkk '''' iiii  'sharp point\edge', q.v. ffd.).

2573. ****XXXXeeeekkkk''''VVVV 'scrape, scratch' >  K *Xok'- v. 'scrape' >  MG [VTq.], G

Xok'- 'scrape, scratch', Mg Xok'- 'scrape, 'shave', Sv li-Xk'-´⁄n-e ' t o

scratch' ¶¶ But hardly here Mg, Lz Xak'-ar- 'scrape', that is likely t o

belong (acc. to K2) to K *pXek'-/*pXik'- 'scrape' ¶¶ K DE 367, K2 21O,

33O, Q 4O5, Chik. 332-3, Fn. KW-2 95 [#5O], DCh. 1751 ||  HS: S *√Hkk
v. 'scratch' >  MHb, JEA Kkh √Hkk G  'rub, scratch', Sr √Hkk G  id., Ar

√Hkk G  (pf. Hakka, ip. -Hkuku) {BK} 'gratter; frotter', {Hv.} 'rub (a t h . )

with, scrape off (gold) with', Gz √Hkk  G  v. 'itch, scratch, rub, sc rape ' ,

Tgr √Hkk G  'scratch, scrape, Tgy Hak3Ak3A, HankWAk3A pf. 'scratch', Jb C

{Jo.} √Hkk G  (pf. Hekk, sbjn. yHik) 'level off' ,  Sh  pf. aH≤kek 'p lane ,

level, smooth', Mh {Jo.} √Hkk G  (pf. H‰k) 'level off, scratch', Hrs {Jo.}
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√Hkk G  (pf. H‰k), Jb C pf. HOtkk 'scratch', Ak OB/LB eke2ku ' t o
scratch' ¶ Js. 462, Sl. 46O, Br. 23O, JPS 141, Fr. I 4O9, BK I 469, Hv.
135, L G 228, Jo. M 173-4, Jo. J 1O7, Jo. H 58, CAD IV 63-4, Sd. 1 9 3 ,
MiK I #2.23  C: EC *Hek'-/*Hok'- > Sa Hokuk-, Sml Hoq-, Bn ho?-, Gdl hek'-,
Arr he2k'- v. 'scratch', Rn {PG} o2X- 'scratch (an itchy place)', Or ho2k'-
'scratch (an itch)', Brj hok'o2k'- 'scratch oneself' (<  rdp. *Hok'Hok'-) »» Bj

{R} √hgWn (1s p. a-haº≤gu"n, prs. ahan≤gu"°n) v. 'scratch, itch' »» Dhl

{EEN} Hïk'- 'grind' ¶ Ss. PEC 48, 5O, Ss. B 99-1OO, PG 241, R WBd 113, AD

SEC 134 [#7.1O], AD SF 157, E PC #528 (pC *Hok'W-/*Hek'W-), Grg. 213-4 ,

Hw. A 366, EEN 27  ?φ  WCh: Ang {Flk.} gwak 'rub hard, polish, gr ind

corn' (if Tk. is right in postulating a reg. corr.: AG *g ÷ S *H) ¶ Flk. s.v.

gwak ¶¶ Tk. PAA 14 (Ang, Dhl, S) || D *ekk- v. 'scratch, card' >  Ml

ekkuka, Png ec>- v. 'card (cotton)', Kt ek-, Tf o4k- v. 'scratch (oneself ,

an itching limb)', Gnd eh-  v. 'weed' ¶¶ D #765 ˚̊̊̊  Blz. KM 115-6 [#9] (K,
S, Bj, EC).

2574. ****{{{{XXXX}}}}ooooKKKK''''ËËËË (or ****{{{{XXXX}}}}ooooKKKK''''iiii?) 'call out, speak (solemnly?);

incantations' >  IE: Ht huek-  'conjure, treat by incantation' ¶ As shown

in Pv. II 323-7, this NaIE verb is hardly connected with NaIE *wekW-
'speak' (see N ****wwww{{{{aaaa}}}}KKKK''''oooo  'call') ¶¶ EI 449 ||  HS: S *°√Hky+w  > Ar √Hky+w
G  {BK} 'rapporter, relater', {Hv.} 'relate (a fact)', Hika2yat- {Hv.}
'narrative', {BK} 'récit, histoire, relation; conte' ¶ BK I 472, Hv. 136 
Eg fP Ók¿ 'magic spell (Zauber), supernatural force; incantation' ( =

{Vc.} *Hik? > *Hïki?, verbal noun) > Cp Sd/B 2Ik hik 'magic'; Ï Eg: fP

Ók¿.w 'magician', MK {Fk.} Ók¿w 'magic, magic spells', Ók¿y
'magician' ¶ EG III 175-7, Fk. 179, AD WIL (pre-S *X...k >  S *H...k) || A:

T *hokî[:]- ≠ *hoku[:]- >  OT {Cl.} oqî∏- 'call out aloud, summon, recite' ‘
'read', Xlj ho¿qu- v. 'read, sing', Osm {Zn.} oqu- 'pronounce aloud, r ead ' ,

Tk oku-, Az oXu-, Tkm oqa-, Uz öqi-, CrTt, QrB, Qrg, ET, LN oqu-, Qzq,

Nog, Qq oqî-, LN uqu-, VTt, Bsh uq¥- 'read' ¶ Cl. 79, Rs. W 359-6O, DT
134, ET Gl 439-41 ¶ It may be tentatively suggested (as a possibility)
that N ****XXXX----  yields pT *h- (preserved in Xlj) (see  No. 2585 [N ****ÙÙÙÙaaaammmmVVVV
'womb, vulva']). But, on the other hand, Xlj h- may be a language-

specific innovation (as in other roots) ˚̊̊̊  IE *we as a reflex of N ****oooo  i s

explained by the rule 4 described in AD NGIE 17: N ****----oooo⊥uuuu  >  pre-IE⁄ *-u⊥u
(⊥  = any cns.) and later pre-IE⁄ *u > IE *we .

2575. € ****ÙÙÙÙ{{{{oooo}}}}yyyyÉÉÉÉKKKK''''VVVV 'lap, lower front part of the belly' >  HS: WS

*Hayk'- 'lap, loin' > BHb qih4 Óe6k5 [He2k'], Ug (AkSc) {Hnr.} He2k'u 'lap', JA
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[Trg.] aq!ih4 Óe2k5-a2 {Js.} 'lap, bosom', {Lv.} 'Schoß', Ar Haqw- ≠ Hiqw-
'cette partie du corps qui est au bas des côtes; ceinture', Sb Ók5w-nhn
du. df., Ók5w-y du. cs. 'loins', Gz HakWe2 ≠ Hawk'e2 ≠ Hawk'We2 'hip, loin ' ,

Mh {SSL} ≤Ha2k'‰w 'taille' (π Ar?), Jb C {Jo.} Hak'≤Hek' 'hip(s), h ip-

bone(s)' ¶ SS *k'w  and k'W and Ar qw go back to the S nom. form (...k'-
u) ¶ KB 3OO, Hnr. 124, MiK I #113, Js. 46O, Lv. T I 255, BK I 469, L G

239, SSL LNPM 22O, Jo. J 1O8  ? WCh: Tng {J} agO, {ChL} ha˝o~, Krkr

{Lk.} ?a~ko!, {ChL} ?a~k‰!w 'stomach, belly' ¶ J T 65, ChL || A *o4ye+a4kæV > T

*o4ye+a 4k 'part of animal skin on the lower belly' >  Chg {PC} o4yek id., ' h a i r

under animal’s neck', Tv o4yek, Alt/Tlt {Rl.} o4yo4k 'belly (of animals) ,

belly part of animal’s hide', Shor/QK {Rl.}, Xk o4∏k 'belly part of animal’s

hide', Qrg o4∏k id., 'side of a horse', Chg {Rl.} 'Yv" o4ya4k 'Bauch- u n d

Halshaut des Eichhörnchens', VTt {Bu.} 'Yvù u4ya4k 'ppppooooddddbbbbrrrr√√√√wwwwnnnniiiiccccaaaa '

(this R word is absent in modern standard R, but in the dialect of t h e
Volga-Kama region it means, acc. to Dal, 'a thong under horse’s belly a s
part of the harness', see  Dal III 162) ¶ ET Gl 515, Rs. W 369-7O, TL 1 4 6 ,
423, PC 86, Rl. I 1179, 121, Jud. 597, BIG 136, Bu. I 165  M {DQA}
*o4yekei\ 'lower part of animal’s belly' > WrM {Kow.} o4yeke 'bas-ventre ,

ventre, entrailles des animaux', {MED} o4yu4ke, HlM øex, øexij ' t h e
thin flesh of the belly; pit of the stomach' ¶ Kow. 553, MED 633 ¶¶ ≠
DQA #1545 (incl. T and M).

2576. € ****ÙÙÙÙÅÅÅÅKKKK''''ÅÅÅÅrrrrVVVV 'need, want, be hungry' >  HS: Eg fP Ók5r ' b e

hungry', Cpt Sd/B 2ko hko (qual. 2oker hoker), Cpt F 2Ika hika id.,

Eg fOK Ók5r 'a hungry man', Cpt Sd 2ike he2ke, Cpt B 2ikI he2ki
'poor' ¶ EG III 174-5, Fk. 178-9, Vc. 293  ?σ S *°√Hk'r >  Ar √Hqr (p f .

Haqira, ip. -Hqaru) 'be mean, deplicable, contemptible; have n o
weight\worth', 'devenir vil, méprisable, tomber dans l’abaissement' ( i f
from *'be poor' “ *'go hungry'); (pf. Haqara) 'être vil e t
méprisé\dédaigné; mépriser' ¶ Ln. 611, Fr. I 4O7, BK I 466-7, Hv. 134 
C: SC *√k'Wr 'hunger '  > Irq/Alg {MQK, E} qWari, Brn {E} qori, Kz {E}

k'uliko id. »» Dhl k'e!re id. ¶ E SC 28O, MQK 89, EEN 19, To. D 138  Ch:

Mpn {Frz.} k‰2 !r 'hunger' ¶ Frz. DM 31 ¶¶ Cal. #72 (S, Eg), Tk. I 211 a n d

Tk. SCC 91 [#21.4] (S, Eg, C, Ch) || D *akkarÀ- 'necessity, want' >  Ka

akkar3e, Tl akkar3a id., 'need', Tm akkar3ai\, akkarai\ ' concern ,
interest, need, necessity' ¶¶ D #21.

2577. ****{{{{XXXX}}}}aaaallllVVVV  (or ****HHHH---- ,****÷÷÷÷ 3333----) (*'forehead' ‘ ) 'front, edge' >  HS: S

*°√Hlm  (or **√÷lm) > Ak ellamu  'front' (in space or time)' ¶ CAD IV

1O1, Sd. 2O3  ? Eg P Ó¿.t or Ó¿y.t 'front part, face, forehead;

2393



beginning' (unless ¿ was followed by a vowel, sc. it was not from *l) >

Cpt: Sd/B 2I hi, Sd 2Ii hie2, e2i ehe2, A 2I hi, 2eI hei, e2I ehi,

e2IeI ehiei 'beginning, front part' ¶ EG III 19-24, Vc. 285, 314, Tk. I

3OO || ?φ  K: G Xling-i 'edge' (Chx.: Xlingi 'Kante, Rand', DCh.:

Xlingi≠ lingi 'kkkkrrrraaaajjjj uuuu ddddoooosssskkkkiiii') ¶ Chx. 2369, DCh. 65O, 1749 || U *alV
(?) >  FU {UEW} *alka  '(front\back) edge, beginning; to begin' >  F alka-,
Es alga- v. 'begin', F alku, Es alg (gen. alu) 'beginning' » pLp *alke2 v.

'begin' >  Lp S {Hs.} aalg´e-˜, Lp N {N} al…ge- -lg-, Lp L {LLO} al…ke2-, Lp

K a2ilke- ± ailke-, Lp Kld all∆k´ v. 'begin', Lp L {LLO} al…go -lg-, Lp L

al…ko2, Lp K a2lk±alk 'beginning, origin' »» pObU *a2l´˝ ≠ *a2l´N ≠ *a2˝´l
≠ *a2N´l 'beginning, end' {Ht.} >  pVg *a2G´l >  Vg: T awl, LK/UL owl,
MK/NV/SV o2l, P o2l / nom. pl. owl´t, LL o2l / aGlt, Ss O2wl id.; pOs *al´N >

Os: V/Vy/O al´N, Ty/Y aº¬´N, D/K ot´N, Nz Ot´N, Kz O¬´N id. ¶ UEW 6-7 ,
Coll. 71, Ht. #26, Lr. #46 (believes that Lp is a loan from F), Lgc. # 1 8 5 ,
Hs. 2O6, SaR 24  ? Sm {Jn.} *ol¥ 'summit, head' >  En {Cs.}: X oÒi?, B

ori? 'Gipfel, Höhe', X oÒo 'früher', oÒo?, B oro? 'vor'; Slq Tz {KKIH}

ol´ 'head', Kms {KD} uÒu ≠ ulu, Koyb {Sp.} ulu id. ¶ Jn. 29, Prk. SG 12O,

KKIH 142, KD 8O; Jn. (p.c.) does not connect Sm *ol¥ with FU *alka,
because the vocalism of the Sm stem does not match that of the FU
word || A  {SDM97} *a2la 'front side' > NaT *a2l 'front, forehead' >  OT al
(= *a2l) 'front, facing, prior position', Qmq, QrB, VTt, Bsh, Tb, SY, Tk ∆
al, Qrg al(d) 'front, front side', ET, Ln ayl id., Tkm a2l-a, QK, Qrg al-Ìa
'forward', Tkm ∆  al (= *a2l) 'forehead'; NaT *a2lîn 'forehead' >  OT alIn
(= *a2lîn), Tkm a2lî, Az, SY alîn id., Tk alIn 'forehead, front, face', Alt

alîn 'front', QK {B} alîn 'front side, space in front of', Xk, Tb {B} alîn
'front' adj., Tf, Tv Tj alîn  'face' ¶ Cl. 121, 147 (is not sure about OT al,
because in the texts it occurs only with a 3s ppa. in oblique cases [dat . ,
lat., abl.], which may be interpreted as cases of alIn; he suggests t h a t

a2l appeared later [in Chg, etc.] as reinterpretation of the oblique cases

of a2lîn), ET Gl 124-5, 146-7, TkR 43, Hüs. 15, B DLT 138, B DChT 1OO,

1O2, Jud. 48, Ra. 153  Tg: Ewk Nr {KD} a2lmI 'front part of t h e

garment'; ?? Tg *elmu (with a puzzling *e) 'front part of footgear '

('ppppeeeerrrreeeeddddkkkkiiii ') >  Ul ‰lmi, Ork ‰lmu ≠ ‰lum, Nn ‰rmu, Neg ‰nmu, Orv

‰mmu ¶ KD KWV 26, STM II 454  pKo {S} *a~r-p 'front' >  MKo a~rp, NKo

ap˙ ap ¶ S QK #651, Nam 348, MLC 1O98  pJ {S} *a~ra~p-ar- v. ' a p p e a r '

> OJ a~ra~p-ar-a-, J: T/Kg araware!-, K a!ra1wa!re1- ¶ S QJ #589, Mr. 677 ¶ ¶

DQA #66 (A *a2 !la or *e2la 'front side': T, Ko) ˚̊̊̊ Cf. IS I 244 (*Óalÿ): U,
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A. If the K cognate (qu., because its final part is not clear) is valid, t h e
initial lr. of the N etymon must have been ****XXXX---- (it is the only o n e

yielding K *X- and a S epiglottal cns.). If the K cognate is rejected, b u t

the Ak one is accepted, the N initial cns. could have been ****HHHH---- , ****÷÷÷÷---- , ****XXXX---- ,

or ****ÌÌÌÌ---- .

2578. ****XXXXÅÅÅÅllllVVVV '(be\become) clean' >  IE *°x{a}l- >  Lw halali ' c l ean '

ı Ht halali id. ¶ Pv. III 13, Ts. W I 126, Lar. 38 || HS: S *√Hll ' b e

clean' >  Ak ele2lu 'become pure', ellu 'clean', JA [Trg.] √Hll D

'wash, rinse', JEA √Hll D  'wash', Sr √Hll D  'wash away, cleanse,

purify', Md √hll D  id., 'rinse, wash', ?σ Ug Óll {OLS} 'desacralization,

purification', ?σ BHb √Hll D 'entweihen', N 'entweiht werden '

('desacralize' “  'pirufy, clean'??)  ¶ Sd. 197-8, Js. 47O, Lv. T I 26O, Sl.
464-5, Br. 231, JPS 142, DM 148, KB 3O6-7, OLS 176  C: EC: Sml {DSI}
Hal- 'rinse, wash', Sml N {Abr.} Hal- 'wash' »» SC: Asa hilus- v. ' s t ra in ,

filter' ¶ DSI 622, Abr. S 116, E SC 335 (SC *hel- v. 'clean')  Eg OK

Ó¿.ty d. 'Bleicher, Wäscher' ¶ Hng. 5O1 ¶¶ Tk. SCC 96 [#26.6] (C, Eg,

S) || D *al- v. 'wash, clean' >  Kn ale v. 'wash', alambu, alumbu,

alabu, alubu v. 'rinse, wash', Tm alampu-, alai\cu- id., alacu- v.

'rinse', Ml alakkuka 'wash clothes by beating', Td asÀp- v. 'clean', Tu

alambuni 'to wash', Tl {Brown} alamu v. 'wash' ¶¶ D #246||  E: NEl

a-lik  'es wurde gesäubert (?)' ¶¶ HK 46.  

2579. ****XXXXeeeellll ÅÅÅÅ  'dwell, live' >  HS: WS *-H{i}ll- v. 'stay, live

(somewhere), settle somewhere, encamp' >  Sb llh Óll v. 'encamp', Hr s

{Jo.} √Hl(l) v. 'stay, alight, live (at)', Mh {Jahn} √Hll G  ' s t ehen

bleiben, verweilen, wohnen', {Jo.} v. 'settle', Jb C/E {Jo.} √Hll G  id., Ar

√Hll G  (ip. -Hillu≠-Hullu) 'descendre dans un endroit, mettre pied à

terre, s’arrêter, faire halte', ps. ÒWHu Hulla 'être habité' (un lieu), ÒwhaMa
maHall- 'halte; endroit, lieu, place', maHallat- 'campement, hôtellerie,
quartier (de la ville)' (in Ar the verb was semantically influenced by t h e
verb √Hll 'dénouer, défaire [un nœud]', the ancient meaning ' hab i t e r '

being better preserved in the ps. Hulla 'was inhabited' and in der ived

nouns: Hulu2l- 'habitation, demeure', maHall-, maHallat-, etc.) ¶ BGMR
67, Jahn MS 191, Jo. M 176, Jo. H 58, Jo. J 1O8, Fr. I 412-4, BK I 4 7 2 - 5
|| K: GZ *Xl- v. 'dwell, stay (somewhere)' > Mg Xor-ua 'to set t le

(somewhere)' ('sich ansiedeln') ({K}: < *oXor-ua ÿ Mg oXor-
'dwelling'), G Xl-  v. 'be' (verbum existentiae, copula), 'be (in good, b a d ,

etc. condition)': ga-Xla-var(t)  'ich bin, ich bin’s', p'et're gaXlavart 'I a m
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Peter', gaXlavs, gaXlavt 'er\sie\es ist', 'es hat', 'ist vorhanden ' ,

(k'argad/cudad) gaXlavs 'befindet sich (gut\schlecht)'; Ï GZ *s3a-Xl=-
(= {∫K} *(s)a-xl=-) 'house' (nomen loci with the litteral meaning

'dwelling') >  OG, G saXl- 'house', Lz oXor- id., Mg oXor- 'dwelling,

abode; farmstead' ¶ Chx. 2365-6, Q 295-6, ≠ K 171-2, K2 176 (*s3a-Xl=-
ÿ *Xal-/*Xl- 'be among, near') || U *ela4- v. 'live, dwell' >  F ela4-, Es

ela- v. 'live (leben, wohnen)' » pLp {Lr.} *E2le2 id. > Lp: N {N} Allet id., S

jiel´e- 'live (leben)', L ielle2-, T yielle- 'live, visit' » Chr: H {Rm.} ´le-,
{Ep.} y≥la≥- ´la4- v. 'live', L ila- ila-, E ile- 'leben, wohnen' » pPrm *Ol-
id. > Z ol-≠ov-, Yz ol- id., Vt ul(y)- ul(ÈÆ)- v. 'live' »» Hg e1l- id., pObU

*ye"l- (= {Hl.} *je"l-, {Ht.} *ja4Æl-/*je"l-) > pVg *ya4Ælt- v. 'be healthy' >  Vg:

T yilt-, K/P/V ya4lt-, LL yelt-, UL/O yalt- id.; pOs *ye"lpa4˝l´- ({∫Hl.}

*yiÆlpa4˝l´-) v. 'resuscitate' >  Os: V ye"lwa4Gl´-, Kz yi¸¬pa¬´-, O yilpa$l´-
id.  Sm {Jn.} *[y]ila4, {Hl.} *[y]ile v. 'live' >  Ng n1ilÈd!e id.; En {Cs.}: a o r .

1s X iÒiro?, B jiredo? id.; Ne T {Ter.} ile(s∆), Ne O {Lh.} jïl!e2, Slq

Tz {KKIH} ilÈ- id.; Kms {KD} 1s prs. t!ilïl!Em 'wiederaufleben', d!ili
'lebendig', Mt {Hl.} *il´- 'live' (Mt: M/T {Mll.} ili!nde, K {Pl.} ilinde1,
{Mll.} illende 'vivus') ¶¶ Coll. 1O, UEW 73, SK 37-8, It. LC 184, Lr.
#226, Lgc. #856, N III 863-4, Hs. 78O, LG 2O3, Ep. 167, MRS 131, Ü 5 3 ,
294, Ht. #185, Hl. rHt 71, Jn. 27, Jn. UK #73, KKIH 11O, Hl. M #34O ||
A: M **ele- v. 'live, be healthy'Ï adj. *ele-Gu4r 'healthy',‘ 'sober' >

MM [MA] rv|yÆ ele√u4∏r ' hea l thy ' , ˚yLrv|YÆ ele√u4∏rlik 'health', [IM] rLuÆ
elu4∏r ' sober ' ,îB rvLÆ elu4∏r bï 'health', Brt elu4u4r elu$—r 'healthy, sober ' ,

ı: Yk a4lia4r≠ o4lu4¢o4r id., Ewk NB ‰l‰r 'sober'; mt. *eleGu4r >  *ereGu4l,
whence WrM eregu4l, HlM er¥¥l eru$—l, Kl eru4∏l 'healthy' ¶ Pp. MA 1 5 2 ,

437, STM II 45O, otherwise Klz. MJ 17 || AdS  of D *ill˛ 'dwelling,

house' (<  N ****????iiiillll{{{{ÅÅÅÅ}}}} 'place to stay', q.v. ffd.) ˚̊̊̊ Cf. IS I 267-8 s.v. *?elÅ
'qqqqiiiitttt∆∆∆∆ '. IS adduces words from K, S, B, C, T, and M, which have n o
obvious semantic connections with the meaning 'live' and arouse m a n y
doubts (concerning both the meaning and phonology). In my opinion,
among the words adduced by IS there are reflexes of different N
sources: besides N ****XXXXeeeellll ÅÅÅÅ  'dwell, live', there are words going back to N

****????eeeellllVVVV 'clan, tribe' (q.v.), N ****wwwwoooo÷÷÷÷3333 ++++9999llllVVVV 'stay, be' (q.v.), and possibly
other N words.

258O. ****XXXXeeeellllVVVV 'fence, boundary, border; enclosure' >  HS: WS (or S)

*√Hwl ≠ *√Hyl v. 'surround' >  Ar Hawl- 'surrounding', Hiwala2?-,
Hula2?- 'seconde membrane qui sort de l’utérus à la parturition (chez les
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chamelles)', Sb Ówl (prep.) 'around', (n.) 'surrounding a t o m b

chamber'; S *Ha≤wil- (?) >  Hb He2l (spelled lih4 Óyl and lh4 Ól) ' o u t e r

rampart, outwork', Ug Ól 'fortaleza, baluarte; torre, finca, coto'; ?φ Ak

Xillu 'egg membrane' ¶ KB 299, KBR 312, BGMR 73, BDB #2426, OLS

175, BK I 519, Ln. 575-6, MiK I #1.13O  EC: Sml he2l ' space

surrounding a settlement' ¶ DSI 3O5, ZMO 187 || K *°X+qel- >  G Lch

Xel-i 'Grenzzeichen, Steinhaufen im Wald' ¶ Chx. 2332 || IE *xel-
'enclosure' >  Ht hali-  'pen, corral; lunar halo'  Gk Hm a>lvh1 ' garden ,

threshing-floor', Gk Cp alawo = a>lwv 'garden' ¶¶ Pv. III 26-28, Ts. E I

128-9, F I 82-3, Ch. 67-68 || D *ell-ay 'limit, border, boundary' >  T m

ellai, Ml ella, Td ely, Kn elle, Tl ella id. ¶¶ D #846, Zv. 72.

2581. ****ÙÙÙÙiiiilllliiii????VVVV 'dirt, silt, soot' >  HS: WS *√Hl? v. 'rust', *H{i}li?at-
'rust' >  BHb ea1l6h3* HEl≤?a2* 'rust' (e`t1a1l6h3 HEl÷a2≤t3a2h 'her rust'), Sq {L}

Óal?e 'dirt', Mh {Jo.} H‰le2t 'rust', H‰lu2 v. 'become rusted', Jb E/C {Jo.}

≤Ha≤le v. 'rust' ¶ KB 3O2, KBR 315, L LS 174, Jo. M 179, Jo. J 11O || IE:

NaIE *ïl-, *ïlu- 'mud' ({P} 'Schlamm'), 'silt' > Gk i∞ly@ß, -y1oß 'mud, silt' »»
pSl *jÁl¥, *jÁlo, *jÁla 'silt, mud' >  OCS il5 ilË 'mud', R il 'silt', Blg

il, SCr ji Ÿla 'silt, slime', Cz ji1l, Slk i1l 'silt, clay', P iL 'loam, mud' ¶ P

499, Mn. 43O, F I 723, Tr. 1O3, ESSJ VIII 221-2, EI 371 (*ÓiÓlu- ' m u d ,

swamp') ||  A : T *il! ≠ *îl! 'soot, dirty smoke' >  OT îs7 'lamp-black, soo t ' ,

Tv îs7, Qb, Sg, Alt, Tlt, QK îs, Shor, Kü, Qrg îs7, Yk îs 'smoke'; possibly

with infl. of T *is  'soot' (< N ****HHHHÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]ssss 2222ËËËË  'faeces, filth', q.v.) ¶ Cl. 254, Rl.

I 14O6, Nj. 164, ≈ ET Gl 38O (T π  M *isu4 'smoke', see N ****HHHHÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]ssss 2222ËËËË) ||
D  (in SD) *ill- 'soot' >  Tm illat5ay 'soot adhering to the inner side o f

the roof', Kn illn5a id., Ml illara-kkari, illar›a-kkari 'grime, s o o t '

¶ D #498 ˚̊̊̊ T *-l!- < *-ly- < N ****----llll ∏∏∏∏iiii????----.
2582. (€?) ****ÙÙÙÙaaaaLLLLbbbbVVVV (= ****ÙÙÙÙaaaallllbbbbVVVV?) 'white' >  HS: WS *Ha≤lab- n. 'milk' >

BHb bl1h1 Ha2≤la2b3 id., MHb bl1h1 Óa2≤la2b3 id., 'white of egg' (Ï MHb

N&Bl6h3ÓEl≤bo2n 'white of egg'), Pun, Ug, IA Ólb, JA [Trg.] bl2h9 Óâ≤lab3 /
aB1l6h2 Óal≤ba2, JEA {Sl.} ab2l6h2 Óalb3a2, Sr {Br.} Óal[´]≤b3-a2, Ar ∫laHa
Halab- {Fr., BK} 'milk', Gz Halab 'sour milk'; d.: Ar Halïb- 'milk', Gz

Halïb, Tgr, Tgy Halib 'milk, curds', WS *√Hlb v. 'milk' > MHb, JA, Ar, Sr

√Hlb id.; WS (Aram?) ı Ak NA Xilpu 'milk' ¶ KB 3O2, KBR 315, HJ

372, OLS 176, Js. 464, Sl. 461, ≈ Lv. II 52 (JA bl2h9 Óâ≤lab3 / aB1l6h2
Óal≤ba2), Br. 232, Fr. I 414-5, BK I 476-7, Hv. 138, L G 229, CAD VI 1 8 7

 C: SC ({E} *?i~li!ba 'milk'): Irq {Mgw., MQK} ?ilwa2≠?ulwa2, {Wh.} i^lwa,
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Brn, Alg ilba, Grw ulu^wa, Asa liba 'milk' ¶ AD SF 129, 152, Wh. IC 24, E

SC 291, Mgw. 11O, MQK 55 ¶¶ AD l.c., OS #123O, ≠  E EEA 93 (SC *iliba
'milk' π proto-East-Nilotic *lep- v. 'milk') ¶¶ The S words *Ha≤lab- a n d

*Ha≤lïb- have a morphological structure typical of adjectives ( t h e

patterns *Ça≤ÇaÇ- and *Ça≤ÇïÇ-), suggesting an original meaning of adj .

('white'?) || IE: NaIE *alb≈o- 'white' > L albus id., Um alfu f. 'white' »»
Gl albo- 'white' »» Gk [Hs.] accus. pl. ]alfu1ß 'white', Gk ]alfo1ß
'whiteness, white leprosy' »» pGmc *alB-it, *alB-ut- 'swan' > OHG albiÔ ,

elbiÔ , AS Albitu, ielfetu, ON elptr, o<lpt »» Sl {Glh.} *o¡lboßdÁ ≠
*e¡lbeßdÁ 'swan' >  RChS lebed6 lebedÁ, Blg lebed, SCr laàbu2d, Slv

lebe!d ≠ labo!d, R ≤lebed∆, ∆  ≤lebåd∆, P Labe<dz1, Cz labut& ¶ ¶

Adduction of Ht alpas  'cloud' is unj. ¶¶ WP I 92-4, P 3O-1, Mn. 13-4, F
I 81-2, WH I 26-7, Bc. G 327, Vr. 1O1, Glh. 365, Kb. 16, Schz. 85, ≈ EWA
I 152-4, Ts. E I 18, Pv. I 37-8 (rejects the connection of Ht alpas
'cloud' with IE *alb≈- for lack of semantic proximity), EI 641 (*h¢el≤b≈o-
s) ||  ?φ D *all- 'clear' (of liquids) (× N ****hhhhÅÅÅÅllllVVVV 'to shine; bright', q.v.) >

Krx all- 'become clear' (of liquid left undisturbed), Mlt {Drs.} a1le ' g e t

clear (as water when left undisturbed)', ? Kui alga 'tidy, clear' ¶¶ D

#261, Pf. 184 ˚̊̊̊  D *all- belongs here if N ****----llllbbbb----  may yield D *-ll-. If t h e

D cognate is legitimate, the N etymon is ****ÙÙÙÙaaaallllbbbbVVVV ˚̊̊̊  If Ht alpas h a d

belonged here, the rec. would have been N ****HHHHaaaaLLLLbbbbVVVV , otherwise it is N

****ÙÙÙÙaaaaLLLLbbbbVVVV  ˚̊̊̊  Trnt. NE2 (S, IE), AD NM #2O.

2583. € ****ÙÙÙÙ{{{{aaaa}}}}llllmmmmVVVV 'to dream' >  HS: WS *√Hlm v. 'dream' >  Hb, JA

[Trg.], JEA, Sr, SmA, Ar, Gz √Hlm G , Mh/Hrs √Hlm (pf. ≤Hayl‰m, sbjn.

y‰Hlo2m), Jb C √Hlm (pf. ≤Helm, sbjn. yaH≤lum) id.; WS *≤Hul[V]m- ≠
*≤Hil[V]m-, *Hala2m- n. 'dream' >  Ph, Ug Ólm, Ar Hulm-, BA Ml3h4 ≤HelEm,

JA, Sr ÓEl≤m-a2, Sb Ólm, Gz H´lm, Hrs Ha2l´m (pl. Ha2lo2m), Mh Ha2m (p l .

H‰≤lawm), Jb E/C Hum (pl. ‰H≤lom) id., BHb M&lh1 Ha2≤lo2m id. ¶ HJ 375-6 ,
KB 3O7-8, KBR 317-8, 32O, HJ 375-6, L G 23O, A #1O3, OLS 176, Lv. T I
261, Sl. 465, Br. 234-5, Tal 272-3, Ln. 631-2, BK I 482-3, Hv. 14O,
BGMR 68, L G 23O, Jo. M 179, Jo. H 59, Jo. J 11O, Nak. 246, MiK I
#2.25 || U: FU *{a}lmV, {Sm.} *aºlmaº > FP: Chr: L omo n. 'sleep, d r e a m ' ,

∆ om ± om´ id. » Prm {LG} *onm- ({LG} *o¿nm-) n. 'sleep' >  Z un / unm-,

Z US ön, Yz ≤un, Vt um / umm- id. »» ObU *wu2l´m / *wu2lmV (or *-Î-)
'dream' >  pVg {Ht.} *u2lmV >  OVg S Kg olma, OVg S VT olm`, OVg S

Tr ulmu, Vg T o2l´m, OVg Tb ulym, OVg N Chd ulm`, Vg

LK/MK/UK/UL/Ss u2l´m, Vg P wul´m, Vg NV/SV/LL ul´m n. 'dream'; Ï
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Vg: T olma2y-, LK/NV/SV ulm´y-, MK/UK u2lm´y-, P wulm´y-, LL ulmay-,
Ss u2lmay- v. 'dream'; pOs {Ht.} *wul´m n. 'dream' >  Os: V/Vy ul´m, Ty

u¬´m, D/K ot´m, Nz ut´m, Kz wö8¬´m, O wul´m id., ? pOs {Ht.} *al´m n .

'sleep' (>  Os: V/Vy/O al´m, Ty/Y aº¬´m, D/K ot´m, Nz Ot´m, Kz O¬´m)

(× FU *oÎa- v. 'sleep'?) ¶ Sm. 542 (FU *aºlmaº 'dream' > FP *alma, Ugr

*aºlma), LG 297, TmK 722, MRS 379-8O, ≈ Ber. 45, ≈ Ht. #664, Stn. WV
2O9, Kn. WV 17O.

2584. (€?) ****XXXXoooollll!!!!VVVV 'middle; be among' > K: GZ *Xal-/*Xl- v. ' b e

among\near sth.' > OG, G Xl- id., Mg, Lz Xol- id. ¶ K 26O, K2 325 (GZ

*Xal-/*Xl- 'be among, near sth.') || A: T *°ol! 'middle' > OT os7 ' t h e

heart\centre of a tree-trunk\branch\horn'  ¶ Cl. 255, Rs. W 366 || ?σ
HS: S *°-Hu2l- > Gz √Hwl G  (js. y´-Hu2l, pf. Hawala ≠ Ho2la) 'mix, mingle ' ,

T  (pf. taHawla) 'be mixed, mingled', Tgr (tA)HawAla 'eat and drink i n
community' ¶ L G 249.

2585. € ****ÙÙÙÙaaaammmmVVVV 'womb, vulva' >  HS: Eg fMd Óm.t 'womb (of a
cow\woman), vulva', ?σ fP 'woman' ¶ EG III 76, DW II 597-6OO, Fk. 1 6 8 -
9, Tk. I 123  ?σ S *HVm[V]m(-at)- '∈ internal cavity of animal’s body ' ,

'∈ part of viscera' > Ar Hama2m-at- {Ln.} 'middle of the breast\chest, ( ? )

sternum', {BK} 'milieu de la poitrine \ du poitrail, sternum', ? Hamma2?-
'fesses', Tgr H‰mm‰to 'a dish of entrails cut to pieces', Tgy H‰mm‰to
'una pietanza fatta d’interiori di capra\pecora, etc.', ? Sq ∆ HE!?m {SSL}

'bas-ventre', ? Ak umandu 'ein Teil des Leibesinnern' ¶ Ln. 637, BK I
486-7, Hv. 141, Sd. 1412, LH 62, Bsn. 4O, SSL LSNP 146O, MiK I #1 .119
|| A: T *ha[:]m or NaT *a[:]m 'vulva' >  OT, MOg, MQp [incl. CC] am, Tk

am , Kr, VTt, Qzq, Qrg, Alt am id., Xlj {DT} ha2m id. It may be tentatively

suggested (as a possibility) that N ****XXXX----  yields pT *h- (preserved in Xlj)

(see   N ****{{{{XXXX}}}}ooooKKKK''''ËËËË [or ****{{{{XXXX}}}}ooooKKKK''''iiii?] 'call out, speak; incantations') . But, o n

the other hand, Xlj h- may be a language-specific innovation (as i n

other roots) ¶ Cl. 155, Rs. W 18, DT 122, DHST s.v. haœ2aœm  ˚̊̊̊  Cf. IS I 2 4 5

(supposes that T *a[:]m goes back to N {IS} *Óanga, sc. N {AD} ****????aaaaNNNNggggaaaa
'to open', 'opening' [esp. 'mouth']).

2586. € ****ÙÙÙÙEmVVVV  'warm' > HS: S *√Hmm 'be hot', *Hamm- hot' >  Hb Mh1
Ha2m (pl. Mim`5h2 Ham≤m-ïm) 'hot', JA [Trg.], JEA, Sr √Hmm G  (pf. Óam)

'be hot', Ar √Hmm G  (pf. Hamma) 'heat (water, a bath, a stove)' , Ak

emmu 'hot'; Ï *Humm- 'warmth, heat' >  Hb M7h Hom id., Sr {Br.}

'µowu≈ Óu[m]≤ma2 'calor, aestus', Ug Óm {A} 'heat', {OLS} 'hea t ,

drought' ('calor, sequía'), Ar Humm- 'chaleur brûlante\excessive ( d e
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midi)', Humm-at-  'fever', Ak ummu  'heat' ¶ A #835, OLS 177, KB 3 1 2 ,
KBR 325, Lv. T I 266, Sl. 469-7O, Br. 238, JPS 145, BK I 485-7, HJ 38O,
Ln. 636, CAD IV 15O-1  C: Dhl {EEN} Hant †-iÎ- v. 'warm oneself' »» SC:

Irq {Mgw.} ha2!m 'warm', {MQK} ha2m 'hot, warm' (of water), Alg hamis-
'set on fire' ¶ E SC 299, EEN 26, Mgw. 1O2, MQK 44, Blz. SCL s.v. ' w a r m '
 ?φ Eg XVIII hm vi. 'be hot, burn' ¶ EG II 489 ¶¶ OS #1285 (S, Irq, Eg)

|| A: NaT *{i}m{i}k 'mild\warm' (of weather) > OT {Cl.} imik, Tk An

îmîk ≠ umuk id. ¶ Cl. 159, SDD 769, 1419.

2587. (€?) ****ÙÙÙÙoooommmmVVVV 'sour, bitter' > HS *Hum- > C *Hum-≠*Ham- >  Bj {R}

-hami (√hmy) pcv. 'be bitter, acid, sour' (1s p. ≤a-hami, 1s prs. a-
≤hammi), ≤ha2mi 'bitter, acid, sour' »» LEC *Hum- ({Ss.} *Ham- ≠ *Hum-)
'bad' (× N ?σ ****ÙÙÙÙËËËËmmmmVVVV '≈ old, bad, miserable', q.v. ffd.)  Eg MK Ómì.t,

Cpt 2moy hmu 'salt' ¶ EG III 93-94, Fk. 17O, Vc. 299  S (+ext . )

*√Hms6' v. 'be sour, be fermented' >  Hb √Hmc' G id., pf. 3m (pausal

form) Ha2≤me2c' vi. ' leavened' ,  Sh  prtc. maH≤mEc'Et3 'sth. sour-tasting', Sr

√Hm÷ G  vi. 'ferment, leaven', JA [Trg.] √Hm÷ G  'be(come) sour, b e

leavened', Ar ∞mH √HmÎ^œœœœ G 'be(come) sour', Tgr {d'Ab.} √Óms65
[Hms'] G  (pf. Óams65a) 'become sour\bitter', Ak eme2s5u v. 'be sour ' ;

CS d. *≤Hums6'- 'sourness, vinegar' >  Hb ≤HomEc', Ug Óms5, JA [Trg.] om2h9

Óâ≤ma÷, em. ao1m6uhÓum≤÷-a2 'vinegar', Ar ∞m0Ha HamÎ^œ- 'salt or b i t t e r

plants'; Cn ı Eg N ÓmZ 'vinegar' ({Vc.} = [HumZ-]), (EgSSc) {Hlk.} Óà-
m-Za >  Cpt Sd 2m 2yh´mZ, Cpt B hemZ 'vinegar' ¶ KB 316, KBR 3 2 9 -
3O, A #941, Lv. II 73, Lv. T I 266, Js. 478, BK I 492-3, Hv. 143, Br. 23O,
JPS 147, EG III 99, Vc. 3O3, Hlk. #169, SivCR 83  Ch {Stl.} *Hama ' sa l t '

> WCh: Fy {J} ?ama^ id. »» CCh: Msg HOm id. ¶ Stl. IF 115 ¶¶ OS #1231 (HS

*Ham- > Eg, Ch) || IE *éWem-/*é=Wm- 'raw, bitter, (?) sour' >  OI a2≤ma-
'raw, uncooked' »» Gk ]vmo1ß id. »» L ama2rus 'bitter' »» OIr om, W of
'raw' »» pGmc *ampra- (< *om-ro) > Dt † amper  'sharp, astrigent, s o u r '

('scherp, wrang, zuur'), Sw amper 'bitter, sharp (piquant)', ON apr
'hard' »» ? Arm hum hum 'raw, unripe, sour' ¶ P 777  (*om-), Dv. # 7 2 4 ,

EI 478 (*h€o≤mo-s ≠ *h€o2≤mo-s), M K I 77, WH I 35, Vn. O  21, F II 1 1 4 9 ,

Slt. 353, Vr. 11, Vr. N 16, Hlq. 17 || ?σ,φ U: FP *umra 'wild angelica

(Angelica sylvestris)' or 'sorrel' (<  *'sour grass') >  Er umbrav, umrav
'sorrel', pPrm *ömra > Z omra  'Angelica sylvestris', Z US/LL umra, Prmk

umra id., Yz ≤umra 'angelica' ¶ Lt. 57, LG 2O5, U 372.

2400



2588. € ****ÙÙÙÙuuuummmmVVVV (= ****XXXXuuuummmmVVVV?) 'to wish, to covet' >  HS: WS *-Hu2m- (≠
*Xu2m-?) 'wish' >  Ar √Hwm G  (pf. Ha2ma, ip. -Hu2mu) v. {BK} 'vouloir ,

désirer', {Hv.} 'be thirsty, long for', {BK} Ha2yim- 'altéré de soif', M h

√Hwm  (sbjn. y‰Ho2m) 'want, like, wish, need', Bth √Hwm, Hrs √Xwm
(sbjn. y‰Xo2m) (with a puzzling X for the expected H), Hbt √Xwm v.
'want' ¶ BK I 521, Hv. 151, Jo. M 194-5, Jo. H 145, Nak. #1138  Ch
{AD} *XVm- {AD} 'wish, look for' ({Stl.} *Xam- 'look for') (× N ****qqqquuuummmmVVVV
'prey, ask') > ECh: Ll {ChC} ha~m- 'look for' »» CCh: Bcm {Sk.} hu_~ma@ 'wan t '

»» ?φ  WCh: DfB {J} ga^m 'look for' ¶ Stl. IF 1O8, 289, ChC, J R 214 || A:

NaT *um- 'ask for, covet' >  OT {Cl.} um- id., MQp/OOsm XIV um- v.

'hope', Tk um- , Az, CrTt, Qmq um- id., Ggz, Kr Cr um- v. 'covet, hope ' ,

Uz ∆  um- v. 'wish' ¶ Acc. to Cl., the meaning 'hope' developped due t o

the infl. of NPrs dyM"u omïd n. hope', whence Tk um- v. 'hope, believe',

Az, Ggz, CrTt, Qmn v. 'hope' ¶ Cl. 155-6. ET Gl 595-6, Vl. I 122  ?σ p J
{S} ´̀m´`-p- 'think', {Mr.} *omo-pa >  OJ {S} o~mo`p- id., {Mr.} omo-Fu-
'think, feel', J: T omo!-, K o!mo!-, Kg o~mo`- 'think' ¶ Mr. 741, S QJ #16O,

Kenk. 1442, ≠ DQA #34 (unc.: T *um- < *a"!mo 'mouth, taste) ˚̊̊̊ The Ch

cognate (if valid) is likely to point to N ****XXXX---- ˚̊̊̊  I am grateful to S.
Starostin (p.c., 1976) for drawing my attention to the J cognate.

2589. ?σ ****ÙÙÙÙËËËËmmmmVVVV '≈ old' (of things), 'bad, miserable' > U: FU *oma
'old, worn' (of things) > pLp {Lr.} *O2me2 'old' > Lp: S oaºmie, L aº@me2s, N

oames, In oami, Kld {SaR} vu´mm∆ vu¢em1m1 'old' » Er umok 'long ago '

»» ? Hg (×  FU *soN[k]V  'old' <  N ****ZZZZooooNNNNÉÉÉÉ 'old'): ? OHg XI ohut, XII out,

XVI awat '(very) old', ? Hg o1 'old, ancient, antique', avar 'dry fallen
leaves and parched grass' ¶ UEW 337, Lr. #831, Lgc. #4573, SaR 6 2 ,
EWU 1O, 61-2, 1O52, MF 71-2, 495 || HS: LEC *Hum- 'bad' (× N ****ÙÙÙÙoooommmmVVVV
'sour, bitter') >  Sa, Af um-a, Sml Hun/ Hum- 'bad, evil, worthless', Sml J

huN-, Or {Bl.} ha!m-a5, {Grg.} ham-a2 (Or a <  *u, acc. to Bl.) ¶ R WBd 1 1 8 ,

Bl. 1O7, 2O1, Ss. PEC 38 (EC *Ham-≠*Hum-), Hn. S 64, ZMO 435, Th.

185-6, Grg. 197-8, E PC #519 »» SC {E}: Brn, Alg Hamis- 'get lost, forget ' ;

??σ: Brn Ham-, Alg hamu 'hardship, distress' ¶ Ss. PC 38, ZMO 435, Th.

185-6, Grg. 197-8, E SC 334, 379 || IE {∫Ad.} *ée+ou\mo- > ON aumr
'arm, elend' »» Tc B au\me {Ad.} '≈ misery', {Wn.} 'misère', Tc A

oma4skem {Ad.} evil', {Wn.} 'mauvais, méchant' ¶ Vr. 19, Ad. 1 3 2

(*h€e+ou\mo-), Wn. 154, 335-6 ˚̊̊̊  Highly qu. (too loose and unreliable

semantic connections). Identical with N ****ÙÙÙÙoooommmmVVVV 'sour, bitter'? ˚̊̊̊
Suggested by Blz. (Blz. LB #7a and Blz. LNA #23: N *Homa) ˚̊̊̊  Hardly
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here D *u2m- 'dumb' (better from N ****{{{{÷÷÷÷3333}}}}uuuummmmNNNN++++nnnn2222VVVV 'to sleep, to lose

consciousness / remembrance of') and Kl omu2n  'soft' (⇔ Blz. LNA #23).

259O. ****XXXXVVVVmmmmVVVV 'wall, (?) wind-break' >  HS: WS *Ha2m-at-, *Ha2m-ït-
'wall (around a city \ settlement)' >  OCn (AkSc) Xu-mi-tu ( =

*Ho2mïtu), Hb em1&h Ho2≤ma2 'city wall, wall (around a building or an a r e a

of a city), Ph Ómyt 'fortress', M’b Ómt 'wall', Ug Ómt, (AkSc)

Hamïtu 'city wall (Mauer, muro)', Sb Ómy 'build a dam wall (for a
canal)' ¶ KBR 298, HJ 381, A #944, OLS 178, Hnr. 125, BGMR 69, HJ
381 || K: G Xim-i 'Zaun aus Rohr', Xim-e 'Zaun aus Baumstämmen' ¶

Chx. 2361 || IE: Ht humma 'stable, stall, sty', (?) Lw hum(ma)ti
'stable' ¶ Ts. E I 283-4, Pv. III 373 || ? A: WrMc emile- v. 'screen' ({Z}
'zzzzaaaasssslllloooonnnnååååtttt∆∆∆∆ , zzzzaaaakkkkrrrryyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , zzzzaaaassssttttíííínnnnååååtttt∆∆∆∆ ') ¶ Z 81.

2591. ****XXXXaaaammmm[[[[VVVV]]]]ggggeeee6666 'tight, narrow; to squeeze' >  IE *xamg8≈- >  NaIE

*ang8≈- 'tight (eng), narrow', v. 'narrow down, tie (up), squeeze' >  Av

a<zaNhe2 'zu bedrängen', ny-a2zara 'sie schnürt sich' »» Gk }agcv v.

'squeeze (esp. the throat), embrace, strangle, throttle' »»  L ang-o 2 , -e"re
'press tightly; strangle, throttle' »» OIr ing 'Bedrängnis' (P: <  *n=g8≈i),

Brtt {RE} *angios 'nar row'  > W yng ≠ ing, Crn yn, OBr enc, MBr

encq, Br enk id. »» Sl *veßz-ati 'to tie' (1s prs. *veßz7-oß) > OCS v9zati

ve<zati, SCr, Slv ve!zati, Cz va1zati, Slk viazat&, R vå≤zat∆ ( 1 s

prs. vå≤qu) id., Blg ≤veqa 'I tie'  NaIE *an≤g8≈-u-s 'tight, narrow' >  OI

am$hu-h5 'narrow', MPrs {M} *anzu2k id. >  MncMPrs hnzwg, Prt

?nz7wg, MPrs ı Arm an3uk anZuk 'narrow, strait' »» L angi-
portus ≠ angi-portum 'narrow street' »» Gt aggwu (adj. n t r . ) ,

ON o<ngr, AS enÌe, OHG engi, NHG eng 'narrow' »» Sl *oß≤z¥-k¥
'narrow' (f. *≤oßz¥-ka, ntr.*≤oßz¥-ko), dadj. *≤oßz¥k¥-jÁ >  OCS 0z5k5

o<zËkË, SCr u`àzak, Slv o5!zek, Cz, Slk u1zky1, P wa<zki, R ≤uzok /

≤uzkij , in d. (words, forms) without *-¥k¥: cmpr. *oßz7ÁjÁ (<  *oßz-s7ÁjÁ)

'narrower' >  SCr uàz7°, Cz u1z7i1 id., R (pradj.) ≤uqe 'is narrower', d .

nouns like OR uzota uz-ota 'narrowness', etc.  NaIE *ang8≈os-,
*ang8≈es- 'narrowness, oppresion, anxiety' >  OI ≤am$hah5  / am$has- nt r . ,

Av a<zah 'anxiety, trouble' »» L angor 'suppression of the th roa t ,

mental distress, anxiety', angustus 'narrow', angustia
'narrowness' »» ON angr  'ill humour, affliction, sorrow', OFrs angist,

OHG angust, NHG Angst 'fear' »» Lt anfiks7tas 'narrow, cramped', ?

ChS 0zost6 o<zostÁ 'narrowness' (unless d. within Sl)  Ht

ham(m)e(n)k- ≠ hami(n)k- 'tie; betroth' ({EI): < *h€m=neg8≈-) ¶¶ P
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42-3, ≈σ EI 64 (*h€emg8≈- 'tie, constrain'), F I 17-8, M K I 14, M E I 38-9 ,

RastM PJ 157 (on the Mnc letter j  for Prt z7), WH I 47, RE 114, Flr. 1OO,
159, Fs. 13-4, Vr. 1O, 687, Kb. 32, 2OO, Schz. 88, 124, EWA I 253-5 a n d
II 1O72-3, KM 22, 165-6, Frn. 11, Glh. 658, 667-8, Vs. I 374 and IV 1 5 4 ,
Srz. III 1172, Ped. H 197, Pv. III 64-8 || HS: S *°√Hmg >  Ar √Hmg7 D  v.
'cligner l’œil en rapprochant les paupières (pour mieux voir)', ' ê t r e
maigre, maigrir' ¶ BK I 488 || U: FU {UEW} *aNke 'narrow, depressed' >

F {UEW} ankea 'schwer, bedränget, melancholisch', {Sz.} ange (gen .

ankeen) 'Begrängnis', Es angu- 'gerinnen, starr werden' (both unless

π Gmc [Gt aggwu 'eng', etc., w above]) »» OHg agg- 'worry' ( ' s i ch

um etwas kümmern'), Hg aggo1d- 'be anxious, worry', ∆  aggo1d- v.

'curdle' (of cow milk) ¶ UEW 12, EWU 1O-1 || D *aNkan`am ' space

between two posts\pillars\beams' >  Kn, Tu an$kan`a, Tl an$kaǹamu
id., Tm an$kan`am  'space between two pillars' ¶¶ D #28.

2592. ****{{{{ÙÙÙÙ}}}}oooo[[[[????aaaa]]]]mmmmuuuussss1111 ++++ssss6666VVVV (or  ****{{{{ÙÙÙÙ}}}}oooo[[[[????aaaa]]]]mmmmËËËË((((----ssss1111 ++++ssss6666VVVV))))) 'ar t iculat ion

between a limb and the trunk' (‘  'hip joint, rump, shoulder joint ' ) ,

'collar-bone', 'shoulder', or sim. >  IE: NaIE *om(e)so-s 'shoulder' >  OI

≤am$sa-h5 id., Oss I on, Os D ona4 'shoulder-blade' »» Arm us us (gen.

usoy) 'shoulder' »» Gk ‘vmoß id. (<  *osmos, cp. ]ep-omma1dioß ≠ ]ep-vma1dioß
adj. 'on the shoulders') »» L umerus 'shoulder', Um uze, ONSE ' i n

umero' »» Gt ams 'shoulder', ON a1ss 'mountain ridge' »» pTc {Ad.}

*a2ns+ce > Tc A es, B a2ntse 'shoulder' ¶¶ Hardly here (⇔ Pv., EI) H t

anassa- 'body part in the rear of the lower torso', prob. {Pv.} 'h ips ,

buttocks' (possibly connected with L a2nus, see  Ivn. R III-VIII 162 a n d

Po. PBH 2O5) ¶¶ P 778, EI 515-6 (≤*h⁄+h¢omso-s), M K I 14. M E I 37, Ab.
II 227-8, F II 1148-9, WH II 815, Bc. G 339, Slt. 2O3-4, Wn. 182, Ad. 4 3 -
4, Ad. H 2O, 28, 147, Pv. I-II 63-4 || HS: WCh {Stl.} *?am(s6i) and {AD}

*wam(s6i) 'arm' > SBc: Bg {J} ?a!ms6i!, Kir wam, wamsi, Plc am, Gj womz6i
id. » Ngz {Sch.} a!ma^i\ 'hand, arm' ¶ Stl. ZCh 231 [#79O], Sch. DN 9, ChC

 ?σ Eg MK/G x1ms ({EG} h3ms1) v. 'bend one’s back in respect' ¶ EG III

367, Fk. 2O1 || U *wams1V 'rump, crupper, shoulder' >  FU: pOs

*wam´s >  Os: D wom´s 'bones of the shoulder', V wam´s 'withers ,

crupper', Vy wam´s 'back part of the animal’s trunk; pelvis and t h e

back end of the spine together with the surrounding meat', Ty waºm´s
'back part of the body, loins with their meat'  Sm: Ne: T åmz 'g roin ' ,
T O {Lh.} ya$:pcara 'Vertiefung zwischen dem Oberschenkel und d e m

Bauch um die Genitalien', T Y ya$:msara, T MZ ya$:mZ, F we\¢a$ms ≠ we\¢a$mc
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id.; En: X {Cs.} ≤bat!aro, B {Cs.} ≤bat!ado 'loins (Kreuz am Rücken)'; Ng

{Cs.} bob≤sudu 'loins, waist' ¶¶ Coll. 66, UEW 556, KrT 225, Lh. 1 O 3

|| A {ADb.} *omur1 >  T *omur1 'collar-bone', 'breastbone', or sim. >  Chg

{PC}, MQp, OOsm omuz, Tkm omuÎ, CrTt, Qmq, QrB omuz 'shoulder', Tk

omuz, Ggz omuz 'upper part of the back', Tk ∆  omuz 'back, horse’s

chest', Uz ömiz 'shoulder', 'arm-hole (in garments)', Chv ¥m¥r
'animal’s breast, dewlap (ppppooooddddggggrrrruuuuddddooookkkk )', Tkm omurdan 'shoulder, u p p e r

part of a sleeve' (with *r1 >  r before a cns. [Hl.’s law]); Ï *omurtka ≠
*oNurtqa 'backbone' >  OT o˝ur˝a id., Tk omurg"a, Qzq omîrtqa, Qrg

omurtqa, OOsm XIV, Tkm oNur˝a, Az onur˝a ¶ ET Gl 453-5, Md. 1 7 1

(*omur1), 41 (*oNurî˝, *oNur9a), Cl. 92-3, Rs. W 361-2, TL 24O-1, ADb.
SR 136-7, 188-9O ¶ The original meaning is likely to be 'col lar-bone ' ,
'breastbone', or sim., the semantic shift to 'shoulder' in the lgs of t h e
SW area (within and near the former Byzantine Empire) may be due t o
the infl. of Gk ‘vmoß 'shoulder'  ppM {Pp.} *omurî-˝un >  M *omuru˝un
>  MM [S] {Koz.} [UygSc?] omoru, {H, Pp.} omori√ud ({H} pl. o f

omorih?) 'breastbone', WrM omuru9un, HlM omruu ' s t e rnum,

clavicle, breast', Brt {Pp.} omor1uN 'horse’s breast', Kl {KRS} omrun
'ggggrrrruuuudddd∆∆∆∆ ' (= 'chest'?), Kl D {Rm.} omru2n, Kl Ö {Rm.} omru2 'chest (cavity),

breastbone', ? Mnr H {SM} murs7da9 'Adam’s apple'; M ı Nog, Qq, Q z q

omîraw  'horse’s breast; breast', Qrg omuro2  'breast (of horses and o t h e r

animals)', Qmq omuraw, VTt, Bsh umraw 'collar-bone', Alt omuru2
'stature (ssssttttaaaannnn )', Xk omîrî˝, Sg/Qb/Qc/Kü {Rl.} omrî˝ 'front part of a
horse’s breast' ¶ MED 611, Vld. 196, KRS 397, KW 285-6, H 124, SM
251, ≈  ET Gl 453-4 (the authors try to find a T et. for omraw ≠ omuraw
without considering it a loan from M), KumRS 243, BIG 126, Rl. I 117O-
1 ¶¶ Pp. VG 68, KW l.c., ADb. SR 3O8 [#18] ˚̊̊̊   The A cns. *-r1- may b e

explained by a hypothetic (reg. in some conditions?) change: N ****----ssss1111---- >

**-z1- > A *-r1-. Another possible case of this pre-A rhotacism is A {AD}

*pæokæu4r1- 'bovine animal, bull' related to L pecus / pecoris (<  N

****pppp''''ooooKKKK''''uuuu4444 '[herds of] ruminant animals, wild cattle' [q.v.] with a sibilant

extension). An alt. solution of the problem is morphological: N ****ssss1111VVVV ( o r

****ssss6666VVVV) may have been an aux. word (> sx.) used to form derived n o u n s

or cds., esp. those with the abstract meaning; this N ****ssss1111 ++++ssss6666VVVV underl ies

the pIE abstract nouns with the stem-final *-os (e.g. *g8en-os >  L gen-us
[gen. gen-er-is], Gk ge1n-oß [gen. ge1n-e-oß], OI ≤jan-ah5 [gen. jan-as-
ah5]), and the Tg nomina collectiva with the sx. *-sa / * -se (Ewk mo2-sa
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'grove, a group of trees' and Ork mo2so 'forest' ÿ Ewk, Ork mo2- ' t r ee ' ,
w Vas. 258, 788, STM I 54O-1). In this case the abovementioned IE, S,
Ch, and U words with a sibilant go back to the N cd. ****{{{{ÙÙÙÙ}}}}oooo[[[[????aaaa]]]]mmmmuuuu----ssss1111 ++++ssss6666VVVV,

while those without the sibilant go back to N ****{{{{ÙÙÙÙ}}}}oooo[[[[????aaaa]]]]mmmmËËËË  without t h e

element ****ssss1111 ++++ssss6666VVVV, while A *-r1 is a different sx. ˚̊̊̊  U and WCh *wa- (in U

*wams1V and WCh *wam(s6i)) are likely to go back to N ****{{{{ÙÙÙÙ}}}}oooo????aaaa----  (>

**Óo\a).

2593. (€?) ****{{{{XXXX}}}}aaaa4444nnnn2222VVVV (or ****----NNNN---- ) 'to bow, to bend down, to descend' >

HS: CS *√Hny+w >  Ar √Hnw G  (ip. -Hnuw-) v. 'recourber, plier;

pencher la tête pour boire', √Hny G  (ip. Hniy-) v. 'courber, r ecourbe r ,

cambrer (un bois)', Hanw- 'crooked', 'courbé, courbure', BHb √Hny
(ip. -Hâ≤nE2) v. 'decline, encamp', Amr √Hny+w v. 'encamp' ¶ KB 3 1 9 ,

KBR 332, Fr. I 437-8, BK I 5O6, Hv. 147  ? (+ext.) Eg OK Xnd '≈ b e n d
(wooden sticks)', Eg MK {Fk.} 'bend (wood), twist together (flower-
stems)' ¶ EG III 312, Fk. 195 || A: T *a4n+N- ({Md.} ppT *e⋅N-) v. 'descend,

come down' >  OT, XwT en- 'descend, come down', Tkm eN-, Chv an- v.

'descend, come\go down', Yk {Pek.} a4Niya4≠a4nia4 'slope' ('ppppooookkkkaaaattttoooosssstttt∆∆∆∆ ,

sssslllloooonnnn '); (here??) Tkm ïn-, Tk in-, Ggz jin- 'descend' ¶ Cl. 168, Rs. W

43, Fed. I 43, Jeg. 26, Pek. 27O, ET Gl 353-4 (T *ïn- 'descend'), Md. 3 4 ,

164 (T *e"N  = *a4⋅N  'descend'; rejects the connection with Tkm ïn-), S AJ

18, 72, 257, 292. All forms except Tkm ïn-, Tk in- , and Ggz jin- can b e

accounted for by T *a4n-; the Tkm long vw. in ïn- may suggest a pT long

vw., but may be alternatively explained as going back to ji- (with a

prosthetic *j-, as in Ggz). Acc. to Md. 34, Tkm ïn- does not belong

here. Tk in- and Ggz jin- must be of the same origin as Tkm ïn- ¶¶ ≠
DQA #1533 (T < A *Ne2!ni 'go [down, away]', see  N ****NNNNáááánnnn2222ÉÉÉÉ 'go [away]')

|| ?σ,φ K: G I XvanXval- 'sich winden' ¶ Ghl. 749, Chx. 2345.

2594. ****XXXXiiiinnnnVVVV 'be happy\glad, love' >  K: Sv: UB -Xe2n- ± -Xen- ' b r ing

good news', msd. UB/L li-Xe2n-e, LB/Ln li-Xen-e 'bringing (/to br ing)

good news' ¶ TK 484, Dn. s.v. -Xe2n- || HS: CS *Hinn- >  Hb Nh4 Hen
'favour' / +ppa. Hinn- (3m Hin≤n-o2) 'grace, beauty; favour, approval ' ,

MHb Óen, JA [Trg.] aǹ!h5 ≠ an`!ih5 Óin≤na2 'grace, favour, loveliness', Ph

Ón 'favour', OA, IA Ón {HJ} '(quality) which procures favour'; S

*√Hnn, *-Hunn- >  BHb √Hnn (pf. Ha2≤nan, ip. ya2-≤Hon, pf. c. Nh1I!v@
way≤ya2HOn) 'be gracious, generous', Ph √Hnn  N , Pun √Hnn G , Ug √Hnn
G /D  (?) 'be benevolent, merciful towards so.', Amr {G} √Hnn ' b e

gracious, be merciful', JA √Hnn  G (pf. Nh2Óan , ip. N96 5 ^&hi$ ye2≤Óon) v. {Lv.}
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'jem-m günstig\gradevoll sein, sich seiner erbarmen', Ar √Hnn G  (p f .

ñWHa Hanna) {BK} 'avoir une grande tendresse pour qn.; avoir compass ion

de qn.; être ému (de tristesse, de joie)', {Hv.} 'long for her child' ( a
woman), Ak ene2nu 'seek grace'; Ï *Ha≤na2n- > Htr Ónn? 'pi ty,

compassion', Sr 'nono≈ Ó´na2≤n-a2 (abs. Nno≈ Ó´≤na2n) id., 'mercy', Ar

ñ'naHa Hana2n- 'mercy, blessing, tenderness of heart', 'pitié, compassion ' ,

Plm Ónn?  'clement, merciful' ¶ KB 318, 321, A #947, OLS 78-9, HJ 3 8 6 -
7, 389, BK I 498-9, Hv. 145, G A 2O, Js. 481, 484, Lv. T I 268-7O, Sl.
474, 457, JPS 149 || A: M *ina9 >  MM [S] inah 'Favorit, Günstling',

WrM ina9, HlM ånag 'beloved, darling; favourite, lover; f r iend ' ,

'benevolence, affection' ¶ H 82, MED 4O9-1O || D *inÀ- 'p leasant ,

agreeable' >  Tm in3- 'sweet, pleasant, agreeable', Ml in(ip)pam,

inuppam , inima  'pleasure, delight', iniya 'sweet', Kn in, ini, ine
'sweetness, pleasantness, loveliness', Tu, Tl impu 'agreeableness,

pleasantness', Tl incu 'be agreeable', ?? Brh hane2n 'sweet' ¶¶ D # 5 3 O

˚̊̊̊  Hardly here FU *intV 'energy' (LG 2O9-1O, SK 1O8); NaIE *ans- ' b e
favourable' (P 47) is to be kept apart, because it belongs together with
S *√?ns7 id. (<  N  ****????aaaannnn2222[[[[VVVV]]]]ssss2222VVVV '≈ friend(ly), favourable, useful', q.v.) ˚̊̊̊
Blz. SNE #14 (*HinV in S, A + •÷ IE + •÷ U), ≠ Bmh NMF (•÷ IE *ans-, S).

2595. € ****ÙÙÙÙÅÅÅÅnnnn2222[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'together, with' > D *-a2nÀ > Tm -a2n3 'with' (ending

of instr.), ? OTl {An.} -´nÀ ≠ -´ id. (c>e2yi 'hand' ↔  c>e2t´(nÀ) 'with t h e

hand') ¶¶ An. SG 211-3 || HS: Eg fP Ón÷ 'together with', 'and' ¶ EG III
11O-2, Fk. 172  This N etymon may underly the second e lement
*(i)Hen- of the HS compound aut. prn. *?aniHÉn-nV 'we' (*?an-
[focalizing topic pc., forming aut. pers. pronouns] + *(i)Hen- + *nuV
'we, our') found in S, Bj, and B: S *?a≤niHnu  'we' (aut. prn.) >  BHb unh6n2a9
?â≤naHnu2, Ph ?nÓn, BA, JA [Trg.], JEA † an1h6n2a9 ?â≤naHna2, IA ?nÓn(h),

Plm ?nÓnw, Sr Nna≈ Ó´≤nan ≠ (archaic) Nnxñæ ?nÓnn (probably

Nnaxñæ ´* *?´naÓnan), Ar ñuh0NanaHnu, Gz n´Hna, Mh/Hrs {Jo.} n‰Ha2, Jb E

≤nHa, Jb C ≤nHan ≠ ≤nHa, Sq {Jo.} Han ≠ ≤Hanh‰n, Ak (a)n°nu ¶ KB 6 9 ,
1669, Lv. T I 4O, Sl. 144, PS 25O, Br. 28, Nld. CSG § 163, Jo. M 29O, Jo .
H 95, Sd. G § 41)  C: Bj {RHd.} hi≤nin, {Rop.} he≤nnen 'we, us', {R}

ha≤nan, han≤in, he≤nin 'we', {R} he≤ne2-b 'us', {RHd.} -ho2n, {Rop.} -
hon 'us', {R} han≤ne2 ± he≤ne2 'our' (× N ****ééééiiiinnnnVVVV [= ****ÙÙÙÙiiiinnnnVVVV?] ' o the r ' ? )

¶ R BedS §§ 157-165, Rop. 197-8, RHd. B 111-2    B *hana2-Œ 'us, ' t o

us' > Tw {Pr.} a2n¥Œ ± ha2n¥Œ id. (ffd. see  N ****nnnn2222VVVV 'we' excl.) ¶¶ If th is
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conjecture is right, the HS word *?aniHÉn-nV originally meant ' w e

together'. For an alt. et. of *?aniHÉn-nV w s.v. N ****ééééiiiinnnnVVVV (= ****ÙÙÙÙiiiinnnnVVVV?)
' o the r ' .

2596. ****ÙÙÙÙuuuu4444{{{{wwww}}}}iiiinnnn2222ÇÇÇÇVVVV (or ****ÙÙÙÙ{{{{uuuu4444}}}}nnnn2222ÇÇÇÇVVVV?) 'thin, narrow'  > HS: Eg Md/NK

Óns ({EG} h5ns1) 'narrow (eng, schmal)' ¶ EG III 116  C *√÷nÇ: ?φ EC:

Sa {Wlm.} ÷enda 'little, small', Af {PH} ÷undßa 'be small, be young', ?φ  Arr

*?ini! 'child, boy' »» Ag: Aw {Hz.} ‰ncay 'boy' ¶ AD SF 143, HP 62, Hw. A

341 || U: FU *°win1c1a (≠ *°wic1V?) 'thin, narrow' >  Ugr: ObU {Ht.}

*wïn1c1V >  pVg *wiÆs1 >  Vg: T u4s1, LK/UK wis1, P/LL is1 'small', UL us1 e2Nk
'elder brother’s youngest daughter (mmmmllllaaaaddddwwwwaaaaåååå  zzzzoooolllloooovvvvkkkkaaaa )' (e2Nk ' e lde r

brother’s daughter'); pOs *wa4n1c1 'narrow' >  Os: V/Vy wa4n1t!, Ty/D wa$t!,
Nz/Kz was1 » Hg [early XIX] ve1zna 'hager, schmächtig', Hg O ve1zna
'lean, thin, slight (sovány, cingár)', Hg ve1zna 'puny, sickly, peaky,

weak' ¶ UEW 899 (*wa4n1c1a ≠ *wa4c1V), Coll. 123 (*wa4n1c1V), Ht. # 6 9 6 ,

EWU 1631 || A: T *Jinç-k£a4 'thin' >  OT jinc7ga4 'thin, slim, delicate', Tk

ince, Az, Ggz inZ7a4, CrTt inZ7e, Tkm ïnc7e (ï < *ji), Qmq inc7e, QrB inc7ke
≠ inc7ge, Nog jiNis7ke, Qq z7iNis7ke, Qzq z7iÆNiÆs7ke, VTt nÁs7 !ka4, Bsh nÁska4,
Uz ingic7ka4, ET inic7ka4, ∆  JinZ7ige, Qrg, Ln ic7ke, Alt c1ic1ke, Tv c7iNGe, Yk

sin1n1iga4s 'thin', Xk n¡ske nIske,  Chv ßinße s1inz1òe 'thin, narrow' ¶ Cl.

945, Rs. W 2O3, ET Gl 364-5, NogR 124, Tn. SJ 4O3  M *u4c>u4-ken ≠
*o4c>u4-ken 'small, little' (× N ****NNNNËËËËÇÇÇÇ''''VVVV 'small, few', q.v. ffd.)   ? pJ *u!su!-
'thin' > OJ u!su!-, J: T u~su-, K u!su-, Kg u!s7i-, Ns u~su!-; •÷ J Sh inc7a! and J Ns

i~kkYa! 'short' (acc. to Starostin, from pJ {S} *mi~nsi~ka~ 'short') ¶ S AJ 2 6 9

[#1O2], S QJ #1O2, Mr. 843 ¶¶ S VL 228, ≈ SDM97 s.v. *n1iNc7æi a n d

*Nu4∏c7æe, ADb. NNN 34, ≈ DQA #1544 (A *No"!yc>u thin, small' > incl. T *o2çu-
, M *o4c>u4-, pJ *u!su!-) || D *u2n1c>- 'lean, thin; to dry up' > Tm un1cat5t5ai\
'leanness, thinness', Tl u2fica 'withered, lean, thin', Prj u2n1- v. 'dry u p ,

become emaciated' ¶¶ D #735 ˚̊̊̊  If the N etymon is ****ÙÙÙÙ{{{{uuuu4444}}}}nnnn2222ÇÇÇÇVVVV, U *wi-
< *u4- may be a case of "labial fission" (see  Introduction, §  2.2.7). But

the rec. ****ÙÙÙÙuuuu4444{{{{wwww}}}}iiiinnnn2222ÇÇÇÇVVVV is preferable, because is is able to account n o t

only for FU *°win1c1a, but also for T *Jinç-k£ a4 (****ÙÙÙÙuuuu4444 {{{{wwww}}}}iiii---- > **u\4i- > **yi- >
T *Ji-).

2597. ****ÙÙÙÙaaaa4444nnnn2222VVVVkkkkVVVV (¬ ****ÙÙÙÙaaaa4444NNNNkkkkVVVV?) 'jaw, palate' >  HS: WS *Hink-, *Ha≤nak-
'palate, lower jaw' >  BHb K6h4 Hek3 id. / +ppa. Hikk- (Hik≤k-o2 'his pala te ' ) ,

JA [Trg.] ak`1ih5 ≠ aƒ1h5 Óik≤k-a2 'palate', JEA ak`1n^ih5 Óin≤k-a2 ≠ ak̀1ih5

Óik≤ka2, Sr 'k.on≈e ÓEn≤k-a2 ≠ 'k.o≈e ÓEk≤k-a2 and pl. ÓEn[´]≤k3E2 'pa la te ,
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pharynx', Ar Hanak-  {BK} 'palais et la partie de la bouche sous le m e n t o n

correrspondante au palais', {Hv.} 'palate; lower jaw', Tgr HanAk ' pa la te '

(π  Ar?), Mh H‰nnu2k, Jb C/E ≤Ho≤nuk 'gum and palate', Hrs ≤Henn‰k ' g u m
and uvula' ¶ KB 3OO, KBR 313, Lv. II 82, Js. 455, Sl. 457-8, Br. 244, Ln.
639, Fr. I 437, BK I 5O5, Hv. 147, Jo. M 182, Jo. J 112, Jo. H 6O, MiK I
#1.124 || U  *a4NV 'chin, jaw, jaw-bone' (×  N ****????aaaa4444NNNN÷÷÷÷3333 ++++9999VVVV 'chin' [q.v. ffd.])

> ObU *{a2}n´{˝} > pVg {Ht.} *a2n´{G} 'jaw' > Vg: T a2n´w, LK/MK o2nï, P o2na
'jaw' ¶ Ht. #39 (•÷  Os *on`c7´˝ ({∫Hl.} *a"n`c7´˝) that can be b e t t e r

explained from N ****GGGGaaaannnn2222 {{{{cccc6666 ' '''}}}}ËËËË 'cheek' [q.v.]) ||  A  ({DQA} *e2Na, -kæV ' ch in ,

jaw') (× N ****????aaaa 4444NNNN÷÷÷÷ 3333 ++++9999VVVV '⇑ ', q.v. ffd.): NaT *a4 ∏N or *e2N 'cheek', T *eNa4k ' ch in ,

jaw, cheek', pJ {S} *a1nk- 'jaw, chin; gills', Tg: WrMc eNge 'beak' ¶¶ Cl.
166, 183, DTS 174, Rl. I 714, ET Gl 284-5, TL 218-9, TkR 798, Hüs. 1 3 1 ,
DTS 174, BT 195, Fed. I 45, S QJ #163, STM II 457, DQA #434.

2598. ?σ (€?) ****ÙÙÙÙVVVVˆ̂̂̂kkkkVVVV (= ****ÙÙÙÙaaaa 4444 ˆ̂̂̂kkkkaaaa?) 'to untie, to open' >  HS: S

*°√Hnk >  Ar √Hnk Sh  (pf. ?aHnaka) 'éloigner, écarter, chasser' ¶ BK I

5O5  C *Hink- v. 'open, untie' ({E} v. 'remove, open') >  Ag ≈ *?‰nk-
(× N ****????aaaaNNNNggggaaaa 'to open' × N ****nnnn 2222ÉÉÉÉkkkkoooo  'to open [?], to bare, to uncover') >

Bln {R} ?‰nk- 'öffnen, auflösen, aufbinden; befreien', Xm {Ap.} ‰k-s-, {R}

iek-≠ek-, Q ‰nc7-, ‰ns7- v. 'open, undo' »» SC: ¿ pRt {E} *Hink- v. ' p u s h

away' (E cites no reflexes in individual lgs.) »» ? EC: Or {Grg.} hïk- v.

'loosen, untie', {Th.} hic-u 'slegare, scioglere, rilasciare, liberare' ¶ E

PC #53O, Ap. AV 4, R WB 37, Grg. 2O7, Th. 195 || U: FU *aNa ' un t ie ,

open (lösen, öffnen, aufmachen)' (×  N ****????aaaaNNNNggggaaaa '⇑ ', q.v. ffd.) || ?σ A: Tg:

Ewk SB ‰N‰y‰- 'stretch (rrrraaaassssttttååååggggiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆)' ¶ STM II 458.

2599. € ****XXXX++++qqqq{{{{aaaa}}}}nnnn2222[[[[VVVV]]]]KKKK''''VVVV (or ****XXXX++++qqqq{{{{aaaa}}}}NNNNKKKK''''VVVV) 'to bend' >  HS: C: Bj {R}

√hng (1s p. a-ha≤nig) 'biegen, krümmen' »» ? SC: Alg xongo?os- v.

'bend, wrap' ¶ R WBd. 116, E SC 259 (SC *xon1onko v. 'bend, fold' >  Alg

xongo?os- and Mb kfio~n1o~nko~ 'joint [of body]') || IE *xenk- (≠ *0x8enk-?)

'bend' > Ht hink- v. 'bow (reverentially), curtsy' ¶ Ts. E I 25O-1, Pv. III

292-6  NaIE *ank- vt., vi. 'bend' > OI ≤an%cati, ≤acati 'bends, curves ' ,

MPrs anc7°tan 'bends' »» Gk a>gkv1n 'elbow', a>gka1lh, ]agkoi1nh ' b e n t

arm' »» Lt ∆ a!nka 'loop' »» L [Fest] ancus 'qui aduncum brach ium

habet' »» Tc A an%ca4l 'bow (arc)'  ? NaIE d. *onko-s 'crooked, hook' >

Gk }ogkoß 'barb of an arrow' »» L uncus 'crooked, hook ' »» OIr e1kath
'fish-hook' »» OHG ango 'hook', ds.: AS anÌel 'fish-hook, hook', ON

o<ngull 'fish-hook', OHG angul 'fishing-rod', NHG Angel ' f i sh-hook '

»» OI ≤an$≤ka-h5 n. 'hook, curve, bend', Av aka- 'hook' »» OCS 0kot5
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o<kotË 'hook' ¶¶ P 45-7 (*ank-), EI 61-2 (*h€enk- ≠ *h€eng- 'bend a n
object so that it stays bent'), and ≈  AHDI 3 (all of them do n o t
distinguish between NaIE *ank- and *ang-), M K I 19, 24, M E I 47, 52-3 ,
Vr. 687, Ho. 6, Kb. 32, EWA I 251-3, KM 22, F I 1O-2 and II 347, Wn.
146, WH I 46 and II 816, Frn. 11.

26OO. ****ÙÙÙÙaaaa4444nnnn````VVVVtttt''''VVVV 'grain, kernel' >  HS: S *Hint'-at- (≠ *Hunt'-at-?)

'wheat' >  Hb ey`1h5 Hit'≤t'a2, Ug Ót5t, OA Ót5h, IA Ónt5? ≠ Ót5h, Plm

Ó(y)t?, JPA, JEA at1y`6h5Óit5t5´≤t3a2, Sr æ4,ot≈eÓEt5t5´t3a2, Md Ót5ita, Ar

é6an0Hi Hintœat- (ı Sq {L} Óint5eh), Ak ut5t5atu 'wheat', Gz X´t't'at ≠
H´t't'at- 'grain, seed', BA pl. Niy5n6h5 Hin≤t'-ïn 'grains of wheat', Jb C {Jo.}

≤Hi≤t 'et 'ear of rice', ≤Hit' 'ears of rice, food, beans' ¶  KB 294, 171O, KBR
3O7, Lv. II 36, Js. 453, Sl. 453, Br. 227, Ln. 657, BK I 5O3, Jo. J 119, L G
268  C {AD} *√Óyt' > EC: Sml N {Abr.} ha!d'u2~d' 'corn, millet', Sml {ZMO}

had'u2d ' 'maize, jowari, millet, sorghum' »» SC: Irq/Grw {Wh.} ÷ayiti?i (p l .

÷ayito?o), {MQK} ÷ayito?o2 (snglt. ÷ayti?ï) 'maize' ¶ AD SF 221-2, Abr. S

1O2, ZMO 177, MQK 18 || IE (mt.) *é8et(e)n (/*x8et(e)r-?) 'grain,

kernel' >  NaIE *et(e)n- 'kernel, grain' (× N ****qqqqaaaattttVVVV  '∈ corn' [q.v.]) >  OIr

{P} eitne  'kernel', ScGl eite  'unhusked ear of corn', eitean ' kernel ,

grain' »» Gk }etnoß 'a thick soup of pulse, pea-soup'  AdS  of H t

hat(t)ar '∈  cereal' ('ein Getreideart') (< N ****qqqqaaaattttVVVV  '⇑ ') ¶¶ P 343, F I

582, Ts. E I 22O, Pv. III 247 (Ht hat(t)ar ÿ hat- 'dry up') || D *an`tßi
'kernel, stone of a fruit' (× N ****ÓÓÓÓ{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222ttttVVVV 'kernel' [q.v. ffd.], whence D *-
tß- rather than *-t-) ˚̊̊̊  Since Ht hat(t)ar goes back mainly to N

****qqqqaaaattttVVVV , it provides no decisive ev. for N ****XXXX---- . Therefore the N rec. is

with ****ÙÙÙÙ----  (= N ****XXXX----  or N ****HHHH----).

26OOa. (€?) ****ÙÙÙÙaaaayyyyNNNNoooo (= ****HHHH++++XXXXaaaayyyyNNNNoooo) (a variant reconstruction ins tead

of ****????aaaayyyyNNNNoooo , q.v. s.v.) 'marrow, brain, soft fat of animals' (‘ 'to smear ,

to anoint') > HS: C {E} *HangWl- 'brain' > EC *HangVl- 'brain' >  Sa {Wlm.}

Hangal, pl. Hangul id., Af {PH} Ha!ngal 'brain', Or B {Anr.} Engu≠Engo2 id. »»
? Dhl {E} ÷a~ni 'head' »» Ag ı Amh angol 'brain' and Tgr Óangal HangAl
(pl. Óana2g´l Hanag‰l) ı Bln {R} hangWel (pl. hana2gW´l) 'b ra in ' ;

Ag: Aw angWal id. may be either a return loan from EthS (as suggested

in AD SF) or an inherited C word (as in E PC) »» ?? C ı  Mb anga!lo ' h e a d '

(E SC 276 reconstructs SC *÷aN- 'head' on the basis of Mb and Dhl) ¶ E
PC #522, AD SF 153, PH 126, To. D 136, EEN 13, ≈  E SC 27; acc. to E SC,
the stem of Dhl and Mb may go back to SC *÷aN- 'above, up' (>  I rq

{MQK} ?a2!N 'past, already, ancient times', {E} aN 'in the past, long ago ' ,

2409



Brn oN 'mountain', see  E SC, MQK 15), but the direction of semant ic
change may have been the opposite as well  ? EthS (a loan from a C
lge.?): Gz ?angW´÷ 'marrow, the soft fat of animals', Tgr ?‰ng‰÷o, Tgy

?angW‰÷, Amh angWa 'marrow' ¶ L G 28-9 ¶ If the pN etymon is ****????aaaayyyyNNNNoooo
(a reconstruction based on the assumption that Gz ?angW´÷ is of pS

origin), the unexpected C *H- has to be accounted for. It may b e

explained if we reconstruct pN ****HHHH++++XXXXaaaayyyyNNNNoooo  and suppose that the EthS
word is a loan from a C lge. that has lost the initial lr.; an alt. hyp. is t o
suppose that C {E} *HangWl- goes back to a cd. ****HHHH++++XXXX............ ????aaaayyyyNNNNoooo   NrOm:

Kcm {CR} anqa2, {Fl.} ‰nk'a2 'head' ¶ Blz. OLBP #56  Ch: CCh: Cb {ChL}

?a!Nga~ra~, Mrg {ChL} aNgada 'brain', Mbk {Mch.} a2nga, Bana {Lk.} ya!nga
'head' ¶ ChL, ChC s.v. 'brain', Mch. VCSP 173 ¶¶ For the HS compar i son
see AD SF 15 and Blz. OLBP #56 || U *ayNe (≠ *ayN{o}?) (U {Coll.} *ayNo,

FU {UEW} *ayNe) 'brain, ? marrow' > F aivo(t) 'brain, temple, t empora l

(bone)', Es aju 'brain'  pLp {Lr.} *vo2jN‰ >  Lp N {N} vuoiNa6s7-: p l .

vuoi…gNa6s7a6k » Lp L {LLO} vuoiNam ≠ vuoi…Nam 'brain ' » p M r

{Ker.} *oyG´ >  Mk uj uy 'marrow, brain ' »» ? Hg agy 'brain, m a r r o w '

(OHg also 'skull')   ?? Sm: Nn T ˜´v´j 'brain' (unless ÿ ˜´va
'head'); acc. to Coll. 2, here also Ng {Cs.} dÔia, En X {Cs.} ae, En B {Cs.}

ebe6, Slq: Nr/Ke {Cs.} ku4u, NP {Cs.} ku4^N 'brain'  ?φ Y: OY O {Mat.}

abor` 'mmmmoooozzzzgggg `̀̀̀ ' ('brain' or 'marrow') ¶¶ UEW 5, Sm. 542 (FU *aºjNi
'brain' > FP *ajNi, Ugr *aºjNI"), Coll. 2, Lr. #1425 (does not distinguish

it from Lp *vo2yN‰ v. 'breath'), Lgc. #8741, Ker. II 173,  Ter. 415, Cs.

227, IN 294 || IE: NaIE *ongW- 'anoint ' , *ongW-en-≠*n=gW-en- ' f a t ,

grease' ({EI} IE *h‹engW- 'anoint') >  OI an%j-, a≤nakti (3p an%≤janti,

pp. ak≤ta) v. 'smear, anoint', ≤a2jyam 'melted or clarified butter ( u s e d
for oblations, for sacrifice, and for anointing anything sacrificed o r
offered)' (< a2 + ajya < *ngWyo-) »» Arm øcanem o6canem <

*au\canem 'I anoint' »» L unguo2  / pp. unctus v. 'anoint, besmear', U m

umtu 'unguito' »» OIr imb, W ymen-yn, OCrn amen-en, Br

amann 'butter' »» OHG anko, ancho, MHG, NGr Al anke id. »» Pru

anctan, ancte id. ¶ WP I 81, P 779, EI 24, Dv. #779, WH II 819-2O,
EWA I 263-5, OsS 2O, LG § 8.1, Me. EAC 237, Tp. P A-D 91, En. 142, MW
133 ˚̊̊̊ Cf. UEW 5 (FU, Y, T); UEW mentions “ türk. *a4N 'Gedächtnis,

Verstand'”, probably a misprint for T *a2N (a dubious connection). The

U stem belongs here only if its medial cns. is *-N- (as reconstructed b y

Coll. and UEW); but Hl. [p. c.] suggests an alt. rec. with a medial *-w-;
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in the latter case (acc. to Hl.) the U stem may be a d. from U *oywa
'head' (UEW 336-7). If the latter conjecture is right, the U stem d o e s
not belong here, and the pN stem is to be reconstructed as ****HHHH++++XXXXaaaaNNNNoooo o r

****????aaaaNNNNoooo  rather than ****HHHH++++XXXXaaaayyyyNNNNoooo or ****????aaaayyyyNNNNoooo . But Hl.'s et. faces difficulties:

the initial vw. of U *ayN+we 'brain' is different from that of U *oywa
'head', and Lp -N- may hardly go back to U *-w-; at least, such a
possibility is not envisaged by Krh.’s historical phonology of Lp (Krh.
76-197, Krh. HL 274-7) ˚̊̊̊  ≈  AD NM #68, S CNM 11 ˚̊̊̊̊  Cf. Gr. II # 4 8

(*ayu  'brain').

26O1. € ****ÙÙÙÙËËËËNNNNggggVVVV 'throat' >  HS: Eg fXVIII Óngg 'pharynx' ( ' d e r

Schlund [in dem die Zunge sitzt]') ¶ EG III 121  S: Ar Érajan0Ha Hang7ar-
at- 'larynx', rjnH√Hng7r D 'égorger', {Hv.} cut open the throat to'; ??

dvjun0Hu Hung7u2d- 'larynx' ¶ BK I 5O1-2, Hv. 146  C {AD} *{H}anKWar
'throat, pharynx' >  Bj {R} ankar 'palate, 'gullet (Shlund), throat', Bj A

{AD} ≤hankar 'gullet (Schlund), pharynx, and the back part of t h e

mouth' »» EC: pSam {Hn.} *hangu!ri > Sml hunguri, Bn {Hn.} ha≤Nure
'throat', Sa {R} anqar  'palate, throat ' ¶ AD SF 153-4, Hn. S 63  WCh:

?? Ngz Ngu!rz6a!z6i!ya! 'throat' ¶ Sch. DN 127 || A: T *o4Na4ç > OT {Cl.} o4Nu4c7,
Tv o4∏s7 'larynx, wind-pipe', Xk o4go4s, ET o4Nga4c7, Alt o4c1 'wind-pipe', Sg o4∏s
'thorax', VTt ¥ˆá¢ u4Na4s7 !, Brb o4na4c7, Bsh q¥Î¥l u4Na4s, Qzq, Qq o4Nes7, Qrg,

Ln qîzîl o4Ngo4c7, QK o4∏c7 ≠ o4∏s7, Uz qizil öNac7 'gullet, oesophagus', Bsh u4Na4s
'front side of the neck', Yk o4Nu4s 'musles of the occiput', o4Nu4s bas
'blood-vessels of the neck' ¶ Cl. 172, DTS 387, ET Gl 536, ≈ ADb. SR
138 (unc. *o4Na4ç ÿ *o4mgen '[upper part of the] breast')  M

*4o4NgeleGu4r (× N ****÷÷÷÷3333oooommmmKKKKeeee6666 '[∈ part of the] neck') > WrM o4Ngelegu4r,

HlM øngøl¥¥r {MED} 'depression above (sic!) the Adam’s apple ',
{Kow., Luv.} 'depression under the Adam’s apple', Kl {KRS} øˆgl¥r
o4Ng´lu4r id., {Rm.} o4Ngölu4r 'Vertiefung zwischen dem Adamsapfel u n d
dem Brustbein' ¶ MED 638, Kow. 498, Luv. 322, KRS 418, KW 297  Tg:
Neg uN‰l‰ 'bird’s crop, Adam’s apple', Lm uNr‰2n '∈ muscle of the n e c k

of male reindeer\elks' ¶ STM II 279-8O  pJ {S} *u~na~(-nsi) 'back o f

head, nape' > OJ una, u~na~Zi~, J: T u~naZ1i, K u!na!Z1i!, Kg unaZ1i! ¶ S QJ #1114 ,

Mr. 563 ¶¶ DQA #1573 (A *o~Ni(c >V) 'windpipe, part of neck').

26O2. ****ÙÙÙÙuuuuppppVVVV 'press, crush, rub' >  HS: CS *-Hu2p- ≠ *√Hpp 'rub, c lean

by rubbing': [1] CS *-Hu2p- >  MHb  √Hwp (prm. -Óu2p3-, pf. Fh2 Óa2p3)
'rub the head with natron or another mineral in order to cleanse i t ' ,
{Lv.} 'reiben, abreiben (eine Art des Kämmens)', Sr √Hwp G  v. {Br.}
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'wash (one’s head)', {JPS} 'rub, cleanse, sprinkle', 'πow≈a Óaw≤p-a2 {Br.}

'lautio (capitis et barbae)'; [2] CS *√Hpp >  MHb √Hpp G  v. ' r u b ;

cleanse (one’s head)', Ar √Hff G  'pluck (the hair of the face), shave
(the head \ beard \ moustache)', ({Ln.} 'cut\clip the hair of one’s head ,
one’s beard\moustache') ¶ Lv. II 24-5, 94, Js. 437, 492, Br. 221, JPS
132, BK I 455, Ln. 597, Hv. 131 ||  IE: NaIE *ub- 'press, press down' >  OI

ub≤jati 'presses down, keeps under, subdues', Av ubJ7yaîte 'wi rd

niedergedrückt' »» Lt P u2fibiti 'zur Eile drängen' ¶ WP I 193, P 11O3, M

K I 1O7, Frn. 1156 || U *°op[p]e >  Sm {Jn.} *Èp- v. 'press, squeeze' >  Ne

T ∆  ˜ybarc∆ 'crumple\squeeze (in a hand), 'pinch with fingernails ' ,
Ne T O {Lh.} NÈbòa¿rc1 'in der Hand zusamendrücken, in der Hand

drücken', Ne F {Lh.} NÈppÈrh_s1 id., Slq Tz {KKIH} Èpa-qo ' p re s s \ squeeze '

('ddddaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ '), Èpqal-qo 'crush, squash (rrrraaaazzzzddddaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ )', Slq Nr {Cs.} e>pa&ap
'drücken' ¶ Jn. 25, Ter. 4O6, Lh. 34, KKIH 196, Cs. 1O3, 212 || A: NaT

*u+ob- 'crush, crumble, rub to powder' >  OT {Cl.} uv-  v. 'crush, c rumble ,

reduce to powder', Tk ov-, uv- ∆  o- 'rub, crumble', Ggz u2-, CrTt o˝-,
QrB uw- , Bsh îw- , VTt u- 'rub, rub to powder', Az ov- id., 'crumble', SY

u˝- 'crush', Xk u˝-, Qmq uw- 'crumble', Kr uw- id., 'knead' ¶ Cl. 4 -5 ,

Rl. I 1591, ET Gl 4O1-3 ˚̊̊̊  U *o- (for the expected *u-) is still to b e

explained ˚̊̊̊  Hardly here A {ADb.} *opæa 'powder' ‘ 'flour' (w N ****????oooopppp''''aaaa
'≈  powder, dust, small pieces of dirt').

26O2a. ****XXXXÅÅÅÅrrrrVVVV 'tracks, path, way' ([in descendant lgs.] ‘ 'road') >

HS: Eg fP Ór.t 'Weg, Landweg' ¶ EG III 144   S: Ar Ha2r-at- {Ln.} ' a
quarter of a city\town consisting of sevetal narrow streets and having
but one general entrance', {Hv.} 'quarter of a town, street' ¶ Ln. 666, BK
I 525, Hv. 148  B {Pr.} *h€rh⁄ > Ah hur´t, ETwl hœur´t 'suivre à la t r a c e '

¶ Pr. H #65, Fc. 638, PGG 136  Ch: WCh: Su {J} ?ar, Ang {ChC} ?ar∑
'road' »» Klr {J{ aRa!w 'Weg' ¶ ChC, J R 35O ¶¶ ≈ OS #122 || K: GZ *Xer-
'step; make a path\road' > Mg Xar- 'eine Spur durch den Schnee

treten', Lz Xar-i n. 'step', OG Xer- v. 'lead, steer a course' (of pilots), G

Xer- 'show the way', s-Xer-v-el-i 'Richtungsgeber, Steuer' ¶ FS K 481, FS

E 547 || D: SD *a2rÀ- 'way' > Tm a2r3u 'way, road, path', Ml a2r3u 'way,

manner', Td o;rÀ 'way, entrance into thicket' ¶ D #4O5 ˚̊̊̊  ≈ Blz. DA 1 6 2 -
3 [#1O4] (incl. D and WCh).

26O3. ??φ ****XXXX{{{{aaaawwww[[[[aaaa]]]]}}}}rrrrÉÉÉÉ (or ****XXXXaaaawwwwÉÉÉÉrrrrVVVV) 'bright, white'  > HS: CS

*√Hwr, *-Hwar- (≠  *-Hu2r-?) 'be bright \white '  > �BHb √Hwr G  ( 3 m p

ip. ur" v!h=i# yEHé≤wa2ru2) 'turn pale', MHb {Js.} √Hwr D  (pf. ru$h5
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Óiw≤wer) 'make clear\evident', BA ru!h5 Hiw≤wa2r 'white', JA [Trg.]

√Hwr G  (pf. rv@h9 Óâ≤war) 'be white, pale', JEA √Hwr G  ' b e c o m e

white, be lighter in colour', Sr √Hwr G  (pf. ®wa≈ Ó´≤war) ' b e ( c o m e )

white', ®wo≈e ÓEw≤wa2r 'white', Md hiwara, hawara id., Ar {Ln.}

√Hwr D  (pf. Hawwara) 'whiten (clothes, wheat, food)', {BK} √Hwr G

(pf. Ha2ra, ip. -Hu2r-) 'wash\whiten clothes'; but Ar √Hwr  G  (pf. Hawira)
'have its white and its black strongly delineated' does not necessarily
belong here, it may be related to Mh and Jb √Hwr 'turn black' ¶ KB
287, 17O6, Dlm. 1O4, Lv. T I 24O-1, Js. 438-9, Lv. II 26-7, Sl. 435, Br.
223, JPS 133-4, DM 142, BK I 5O9-1O, Ln. 665, Jo. M 195 || IE (+ext . )

*xarg8-, *xarg8i- 'white' (× N ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV [¬ ****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****zzzz++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV] ' shine,

be bright; light [lux]') > Ht harki- 'white, bright'  NaIE *arg8(i)- ' b e

white, by shiny' > OI ≤arjuna-h5 'shiny white', r=j≤ra- ' rad iant ,

gleaming', {MW} 'red(dish)', raja≤ta-h5 'whitish, silver-coloured' »» Gk
]argo1ß, ]argh1ß 'shining, bright, white', ]argi-o1duß 'white-toothed', }argyroß
'silver' »» Msp ARGORIAN 'made of silver' »» L argu-o2 / -e"re 'put i n

clear light' »» Clt: Gl (in n. pr.) {Schm.} argio- *'shining, br ight '

('brillant'), Brtt {RE} *argi\os ' snow'  > MW eiry, W eira, OCrn irgh,

Crn ergh, MBr erc&h id. »» Gt aI1rkni†a accus. 'to` gnh1sion,

genuineness' (from *aI1rkns [conjecture for aI1rknis] *'clear,

immaculated' ‘ 'holy'), OHG erkan {Kb.} 'steadfast, noble, agile',
{EWA} 'hervorragend, ehrwürdig, fest, bestimmt, wirklich', {Schz.}
erchan, erchen 'fest, wirklich', {OsS} e4rchan, e4rchen ' r ech t ,

echt' »» Tc: A a2rki, B a2rkwi 'white'  Ï IE *{x}r=g8-n=t-om ({EI} *h€r=g8-
n=t-om) 'silver' > OI raja≤tam, Av ´r´zat´m, OPrs (a)rdata-, KhS

a2ljsata- id. »» L argentum id., Osc argentud id. (abl.) »» OIr

argat, W ariant, MCrn arians, Crn arhans, Brt arc&hant
'silver' »» Arm arca† aRcat≈ id. (-at≈ under the infl. of erkat≈ ' i r o n ' )

¶¶ Pv. III 169-71, Ts. G I 197, P 64-5, EI 14 (*h€arg8i- 'white'), 6 4 1

(*h€r=g8-u- ≠ *h€r=g8-es- id., *h€r=g8-n=t-om 'silver'), M K I 5O-1, 12O-1, a n d
III 34,  F I 132-4, WH I 66-7, Bc. G 312, Vn. A  88-9, Schm. KGP 134, Billy
14, RE 133, Fs. 25, Kb. 2O8, Schz. 126, OsS 147, EWA II 114O-2, Slt.
129-31 Wn. 167, Ad. 49-5O ¶¶ IE *-ar- < *-au\r- (loss of *u\ be fo re

sonorants) ||  A: T *u4ru4N ≠  *Éwru4N 'white' (× N ****????{{{{oooo}}}}mmmmrrrrÉÉÉÉ  'burn' ( in t r . ) ,

'shine, be bright', q.v. ffd.) > OT, Yk u4ru4N id., Chg XV ewru4N 'shining,

bright, clear weather', MQp XIII u4 ∏ru4n 'milk', Tk ∆ u4ru4n 'milk, yoghurt', ?
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Qrg u4ru4N baraN 'morning twilight, dawn; sth. dimly seen in the dark' ¶
Cl. 233-4, Jud. 825, TL 6O1.

26O4.  ****XXXXooooÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]wwwwVVVV 'herd\pack of (wild) animals' (‘  'animal'?) >  K:

G Xrov-a, {DCh.} Xro 'pack (as of wolves, etc.), herd (of deer, etc.)' ¶

Chx. 2391, DCh. 1756 || HS: S *°√Hwr > Ar Hawar- {BK} 'taureau', {Fr.}

'taurus', {Hv.} 'ox' ¶ Fr. I 44O, BK I 51O, Hv. 148  B {Pr.} *√h€rw  > Ah

tahrut  'herd (of camels, of sheep\goats)', Izd tawrut  (pl. tiwra) id., Ah

ehere (pl. ih‰raw´n) 'menu bétail', Twl {ABs., Nic.} eh´re (pl. ih´rwan),

Gh ih[´]ri id., possibly Ty eh´ri 'calf', Sus ahruy 'moutons', tahruyt (p l .

tihray) 'brebis' ¶ Fc. 64O, Pr. H #397  C: EC {Ss.} *Hor 'herd' >  Kns

hor-e2ta 'wealth, livestock', Or horï id., 'cattle', Gdl horet 'cattle', HEC

{Hd.} *hor 'herd, property' >  Ged hore 'herd', hor-te 'property', ?? Brj

hor-?- v. 'breed' ¶ Ss. B 1O1, Bl. 2OO, Hd. 79, 118 || A: AmTg *ora+on-,
*ora+okV  'animal(s)' (× N ****????oooorrrr1111{{{{uuuu}}}} 'antelope, deer, mountain goat'?) >  Ul

oro(n-) 'animal', Ud {Shn.} 'o, {Krm.} o2? (<  *oroko) 'animal, bird' ¶ SMT

II 25, Krm. 273 ˚̊̊̊  If AmTg *ora+on- and *ora+okV belong here, the N

etymon is ****XXXXooooÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]wwwwVVVV , otherwise it is ****XXXXËËËËÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]wwwwVVVV .

26O5. (€?) ****ÙÙÙÙaaaaÂÂÂÂcccc7777VVVV (= ****XXXXaaaaÂÂÂÂcccc7777VVVV?) 'rub, scratch' >  HS: S *√HrT v.

'plough, till the earth' >  BHb Srh √Hrs7 v. G  'plough; engrave', OCn

√Xrs7 v. 'plough', Ug √HrT G  v. 'plough, till (the earth)', IA trh
√Hrt v. 'plough', Plm √Órt, SmA, Md √Hrt G  'engrave', JA [Trg.]

√Hrt G id., {Lv.} 'eingraben, aushöhlen', Sr √Órt v. G  'dig o u t ,

furrow', Ar €rH √HrT G  {Hv.} 'till and sow (the eartth)', {BK}

'labourer \ cultiver la terre', Tgr √Hrs v. 'plough', Ak ere2s7u ' t o
cultivate/plant (a field), to seed by drilling seed into a furrow by m e a n s
of a seeder-plow' ¶ KB 343, KBR 357, OLS 181, HJ 4O7, Js. 5O7-8, Lv. T
I 286, Tal 298, Br. 26O, JPS 16O, DM 153, BK I 4O3, Hv. 117, CAD IV
285-9  ?φ  C: Bj {R} √hsy (1s p. ≤a-hasi, prs. ahansi) pcv.

'schärfen, spitzen' ¶ R WBd 127 || A: M *arc>i- >  MM arc7i- [S] {H}

'wipe', [MA] v. 'clean, wipe clean', [IM] {Pp.} 'sweep, rub', WrM arci-,
HlM ar¢i- v. 'wipe\clean\dry by rubbing; erase, weed', Kl arc7(Á)-
{KRS} vt. 'clean, wipe', {Rm.} 'rein fegen, abputzen, abwischen', Dg {T}
arc7i- vt. 'clean' ¶ H 8, Pp. MA 1O4-5, 432, MED 51, T DgJ 122, KRS 5 2 ,

KW 15 || IE: Ht hars- v. '≈ till (the soil)' (unless a loan from Ak, a s
supposed by Pv.) ¶ Pv. III 184-5, Ts. E I 183, EI 434 ¶ The loan hyp. m a y
solve the enigma of the irreg. Ht s  (for the expected IE *-st- or *-d-) ˚̊̊̊
If Ht hars- is an inherited cognate, the N etymon is ****XXXXaaaaÂÂÂÂcccc7777VVVV, but if i t
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is a Semitism, the pN source is to be reconstructed as ****ÙÙÙÙaaaaÂÂÂÂcccc7777VVVV ( =

****XXXX++++HHHHaaaaÂÂÂÂcccc7777VVVV).

26O6. ****{{{{ÙÙÙÙ}}}}iiiiÂÂÂÂggggVVVV '∈ (horned?) artiodactyl' >  HS: S *√Hrg > Gz

Óarge2, Óarg° 'ram, male of sheep and goats', Ar Harag7-at- ' t r oupeau

de chameaux', Hurg7- 'chamelle grande et forte', Harag7- ' chamelle

maigre, exténuée de fatigue', Hurg7ag7-, Hurg7u2g7- 'chamelle grande, forte e t

rapide à la course' ¶ BK I 4O4-5, L G 242  C: EC {Ss.} *org- '∈ male

herbivore' >  Sml org-i 'billy-goat', Rn o!rge~y, Arr ?o~rgi! ' uncas t ra ted

billy-goat', Or B o!rg-e5 'baby she-camel', Gdl {Ss.} ork-eta 'billy-goat' ,

{Bl.} ork-e2t 'non-castrated male goat older than ca. two months', H r

ork-akko 'billy-goat', Ya org-ei\ 'male giraffe'; ? cp. also (with mt.) Sml

agor 'bull-calf to two years old', Rn {PG} o~go2^r 'oryx, gemsbok'  »» Bj {R}

er≤gane , ≤argin  'sheep, ram' ¶ The loss of the expected initial cns. i n
C is still to be explained ¶ Ss. PEC 23, Bl. 112, PG 238, 243, Hw. A 343, R
WBd 29 || IE: NaIE *york+k8- 'roe deer' (× N ****nnnn1111 {{{{aaaa}}}}ÂÂÂÂKKKK''''aaaa++++áááá [= ****nnnn1111 {{{{aaaa}}}}ÂÂÂÂûûûûqqqqaaaa++++áááá?]

'∈ deer' [q.v. ffd.]) || A {ADb.} *irge 'ram' >  NaT *irk >  OT {Cl.} irk
'ram', Tb {B} irk, Qb/Sg/Tlt {Rl.} ir(i)k id., Qmq, QrB irk, ET ∆ {Jr.} eyik
≠ iyik, Ln ïk, Tv irt 'castrated ram', Qrg irik ≠ irk, Tk ∆  irk ' t h ree -
year old castrated ram' ¶ Cl. 22O, ET Gl 377-8, Rl. I 1459, 1464, 1 8 3 3 ,
Jud. 3O3-4, Jr. 99  M *irge >  MM [S] irge, WrM irge, HlM ir´g,

Ord {Ms.} ïrge, Kl irg irg´, Mnr H {SM} yergòe 'castrated ram, we the r '

¶ H 83, MED 414, Kow. 326, KRS 272, Ms. O 387, SM 492 ˚̊̊̊ The
reflexes of this N word denote camels in Ar and Or only, while
elsewhere they refer to horned animals. It may be tentatively suggested
that originally the etymon denoted horned animals.

26O7. ****XXXXaaaarrrr1111 {{{{uuuu4444}}}} 'valley, low place, ravine, pit' >  HS: S *°√Hry >  Ar

îrAha Hara2- 'gîte de la gazelle; aire de la maison, espace compris e n t r e

les murailles; plage; lieu où l’autruche dépose ses œufs', {Fr.} É"raha
Hara2-t- 'atrium, mediumque domus; tractus latus; nidus ovorum' ¶

Hardly here (because of X-) Ak Xarru 'watercourse' ¶ Fr. I 373, BK I

417, CAD VI 114-5  ?? Eg fO x1r 'under', x1ry 'which is under', Eg fMK

x1rw 'base, lower side, under-side' (unless from una t tes ted

hypothetical Eg {Vc.} *x1r 'heel' >  Cpt B 3a- Xa- 'heel' or akin to M h

{Jo.} ‰nXa2li 'under, underneath' [as supposed by Tk.]) ¶ EG III 386-9O,

Fk. 2O3, Vc. 282-4, Tk. I 142-3, Jo. M 3O8 || IE *xery- ¬ *xr=y- ({EI}

*≤h€eryo-s) 'cavity' (× N ****9999aaaarrrr{{{{iiii}}}} 'valley, hollow in the ground, cave' [q.v.

ffd.]) and (possibly) IE *ÓaÓr- 'valley, low place, cave'  (× N ****zzzz1111 {{{{aaaa}}}}[[[[ÓÓÓÓ]]]]rrrrVVVV
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'low place, valley', q.v. ffd.) > Ht hari-s (gen. hariyas) 'valley' || U:

FP {LG} *are 'pit, ravine, valley' > pPrm *or (∫LG} *o¿r) 'ravine, gully' >  Vt

Sr/Y ‰r, Vt Kz o$r 'Flußbett, Graben', Vt {W} ur 'Graben', Vt N ur-kÈrem
'ravine (oooovvvvrrrraaaagggg , lllloooogggg )' (kÈr- 'wash away, break through' [of water]), Z

Ud orov  'rut, gully' ('rrrryyyyttttvvvviiiinnnnaaaa , pppprrrroooommmmooooiiiinnnnaaaa ') (× Z or- 'be torn'), Z {TmK}

ko™dq-o™ro™m k‰Z7-‰r‰m 'former river-bed in a bend of a river' (k‰Z7
'bend of a river') »» Chr XVIII {Pl.} or∆  'ditch (rrrroooovvvv `̀̀̀ )' ¶ LG 2O7 (•÷  Os V

urÈ 'old river-bed', which goes back to pOs *wOrÈ, w Stn. D 163), ≈
UEW 721 (connecting the Vt and Chr forms with FP *orkV 'depress ion,

valley') || A: T *o4[:]r1 'valley' >  OT {Cl.} o4∏z 'valley (and the like)', O s m

XVIII o4z 'wadi', Tk An o4z 'valley' »» Chv {Ash.} var 'ravine' ¶ Cl. 278-9 ,

SDD 1124, Ash. V 167 ¶ The vw. *o4 (instead of the expected *a) is
probably due to the palatalizing and labializing infl. of the vw. of t h e
second syll. ||  D  (in SD) *ar`i 'place where a lagoon\river joins the s e a '

>  Tm ar›i 'place where the lagoon joins the sea', ar›ivu ' r ivermouth ' ,

Ml ar›i id., 'bar', Kn ar›ave 'mouth of a river in which the tide e b b s

and flows, bar', Tu al5uve  'rivermouth, harbour', Krg alßu2ba2galu ' m o u t h

of a river' ¶ D #278 ˚̊̊̊ It is worth paying attention to K: G Xriat'i
'steiniger Abhang, Geröllhalde' (Chx. 2389), although the structure o f
this word and its prehistory are not clear.  

26O8. (€?) ****XXXX{{{{oooo}}}}tttt''''{{{{ÅÅÅÅ}}}} 'scrape (off), 'rub off' >  K *Xwet'-/*Xwt'- v.

'scrape' >  G Xvet'- id., 'tear\scrape off, sweep', Mg Xvat'- ' sc ra tch ,

gnaw', Lz Xvat'- v. 'gnaw', Sv UB {GP} -Xwit'-/-Xwt'- (msd. li-Xwt'e) vt .

'exterminate', -Xwet'- (msd. li-Xwet') vi. 'perish' (of a multitude) ¶¶ K

259, K2 328-9, FS K 485, FS E 55O, Chik. 425, TK 485, GP 188-9 || HS: S

*°√Htt > Ar √Htt G  vt. 'rub off (mud), bark (a tree)', ??σ {BK} vi. 'fall

off' (leaves of trees) ¶ Fr. I 339-4O, BK I 373, Hv. 11O ||  ? A : NaT *otæa-
'cut (grass)' (× ÿ T *otæ- 'grass, vegetation')  >  OT {Cl.} ota- ' c u t

(grass)', 'pull up (weeds)', Tk ota-, Qzq, Qq ota-, Alt oto- ± odo-, VTt,

Bsh uta-, Xk oda- 'pull up (weeds)' ¶ Cl. 34-5, 42, ET Gl 482.

26O9. ****ÙÙÙÙ{{{{oooo}}}}tttt''''{{{{iiii}}}} '∈ fish' > HS: S *°Hu2t- >  Ar Hu2t- {Ln., BK} 'fish' (esp. ' a
great fish'), {Hv.} 'salmon-fish ¶ Ln. 663, BK I 5O8, Hv. 148  C: Bj {R}
hu2t 'fish' (π Ar?)  WCh {Stl.} *HadV 'fish' > NrBc: Wrj {Gw.} eudei,

{Sk.} ˝‰~da!i\, Cg {Sk.} ˙a2^ti~, Kry {Sk.} ˝‰!de@, My {Sk.} ˝‰!di!, Jmb {Sk.}

a!wu~da! ¶ Stl. ZCh 225 [#747] || A *°o[:]tæ{i} >  Tg *o2çV 'small fish' >  O r c

oc7ko ≠ oc7oko, Ul o2c7o(n-), Ork otoa, Nn Nh o2c7aqa2, Nn B ocoa 'small f ish' ,

WrMc o2ca ≠ oca '∈ species of Gobio (gudgeon or the like) with a large
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mouth and red eyes' ¶ STM II 29, Z 12O, 131, Hr. 738 ¶¶ Tg *ç (ear l ier

*çi < A *tæi?) suggest a final A *i || IE: NaIE *°o+ati- > Lt ati~s, Ltv afite
'halibut, turbot' (× N ****÷÷÷÷ 3333aaaatttt ''''ËËËË  '∈ fish', q.v.) ¶ Frn. 21, Bg. KS 274.

261O. ****ÙÙÙÙVVVVtttt''''VVVV 'quick' >  IE: NaIE *e2t-/*o2t- 'earlier, quick(ly)' >  ON

a1Îan 'earlier, before' »» Lt U {Gtl.} otu 'quickly', otu~s 'eilfertig, behend ,

Eile habend, dringend'  Ï NaIE *e2tro-/*o2tro- 'quick' ({P} ' r asch ,

heftig') >  OHG a2tar (<  *e2t≤ro-) {EWA} 'scharfsinnig, rasch, eifrig

(acer)', {OsS} atar 'quick, clever, sharp (acer, fugax, celer)', AS

A2dre, OFrs e2dre, OSx a2dro 'at once, forthwith', ON a1Îr 'earlier' (“
'early') »» Ltv a2trs  'quick, fast, swift', a2tri  'quickly, fast, swiftly', Lt U

{Gtl.} otru~s 'lebhaft, feurig, temperamentvoll; gierig (beim Fressen u n d

Trinken)', ? Lt K a!trei\ 'schnell, heftig, ungestüm' »» ?? Tc {Wn.}: A

ata4r , Tc B etre  'hero' (unless an Iranian loan, as suggested by Bai.) ¶

P 345, EI 194 (? *e2tro- 'quick, fast'), Vr. 2, Kb. 47, OsS 33, EWA I 3 7 9 -
81, Kar. I 84, Frn. 518-9, Gtl. LS 99, Ho. 9, SiSS 22, 5O, 228, 485, Wn. LE
23, Wn. 152 ||  HS: S *√Htk  v. 'hurry, go fast' > Ar √Htk  G  (ip. -Htiku)
v. {Hv.} 'walk at a quick and short pace', {BK} 'marcher rap idement
d’un pas serré', Ak {Sd.} eta2ku 'sich beeilen, sich dranhalten' ¶ Fr. I

341, BK I 375, Hv. 11O, Sd. 26O || A: M *u4+o4d-tu4r >  MM {HI} o4ter 'vi te,

rapidement', WrM u4dter ≠ o4dter ≠ u4dtu4r, HlM ¥dt´r
'immediately, quickly, rapidly'; the element *-tu4r may be identical with

*tu4r >  WrM tu4r, HlM t¥r 'temporarily, for a short time', MM [MA]

tu4rgen 'quick, fast' (tu4rgen usun 'quick water') ¶ Ms. H 85, MED 8 5 4 ,
996, KW 415, Pp. MA 359.

261Oa. (€?) ****ÙÙÙÙÉÉÉÉtttt''''VVVVÂÂÂÂVVVV or ****ÙÙÙÙiiiiLLLLtttt''''VVVVrrrr1111VVVV 'blood vessel (vein, a r te ry) ,

sinew, root' >  IE: NaIE *e2tor, *e2trom, *e2tr= 'blood vessel (vein, a r te ry) ,

sinew, internal organ' (× N ****qqqquuuu 6666 [[[[hhhhÉÉÉÉ]]]]tttt ''''VVVV 'entrails; sinew, thread; to tie') >

AS A2dre, A2der, ON A1Îr 'vein', OHG a2dra 'blood vessel (vein,

artery), sinew', NHG Ader 'vein, artery' »» Gk Hm ‘htor 'heart', Gk A
‘htron  'abdomen, the part below the navel', as well as [??] Gk }htrion, Gk
D }atrion 'the warp in a web of cloth', Gk }htria by1blvn 'leaves made o f
strips of papyrus' »» OIr inathar 'entrails' ¶ P 344, EI 359 (*h⁄eh⁄tr- ≈
'lung, internal organ'), Mn. 254-5,  Dv. #256, F I 645, ≈  Vr. 68O (ON
AÎr < pScn *a2Îï + unc.: Ic AÎ, NNr Ad 'small creek', interpreted b y
Vr. as 'Wasserader'), Ho. 9, Ho. S 4, Kb. 5, EWA I 54-7, OsS 3, ≈ KM 7, ≈
EI 359 (*h⁄eh⁄tr- ≈ 'lung, internal organ') || HS: S *°√Htr > Ar Hita2r- (p l .

Hutur-) 'corde principale de la tente à laquelle on attache d’autres p o u r

mieux la tendre' ¶ Fr. I 341, BK I 374  Eg P/MK Ótr 'Strick, Seil', Eg
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Md/L/G Ótr v. 'bind together' >  Cpt Sd 2Otr 2 ho2t´r ' r éun i r ,

attacher, lier'; cp. Cpt Sd 2etre hetre 'navel' (“  'navel s tr ing ') ;

?σ: Eg: fOK Ótr 'yoke of oxen', fXVIII 'span of horses; horses' >  Cpt Sd

2to hto, Cpt B 2†o ht≈o 'horse' (Cpt ı Bj {R} hata2y id.) ¶ EG III

199-2O2, Fk. 18O-1, Vc. 315-6, Ws. 4OO, Tk. I 3O4  WCh: Su d'ugur v.

'darn (flicken)' (with an epenthetic -g-, see  AD ChSC 35; loss of t h e

initial lr. in the AG lgs., as in Su {MtS} gwohar 'belt' [< HS *√Hgr id.]

and in Mpn k‰2!r 'hunger' [<  HS √Hk'r 'be hungry']) || A: ? T *Jîltæîr1 (<

**Jiltæa6r1 ≠ **iltæa6r1) 'root' >  OT jîltîz, Osm {Rl.} zYdlY jîldîz, Kr

jîldîz, Chg {Rl.}, Uz ildiz, ET iltiz ± z7ildiz, ∆ jildiz, Alt Z1îltîs, SY Z1îltîs
≠ jîltîs, Shor c7îltîs, SY Jîltîs ≠ jiltîs, Kü {Rl.} jîldîs, Tf sîldòîs, Yk

silis id. ¶ T *J- < prosthetic *y-? ¶ Cl. 922, Rs. W 2OO, ET Gl 35O, TL

1O9, DTS 267, KRPS 264, Rl. I 1495 and III 488, 521, Ra. 23O ˚̊̊̊ If t h e

phonetically questionable T cognate is valid, the N rec. is ****ÙÙÙÙiiiiLLLLtttt''''VVVVrrrr1111VVVV,

otherwise it is ****ÙÙÙÙÉÉÉÉtttt ''''VVVVÂÂÂÂVVVV .

2611. ****XXXXaaaawwwwVVVV 'to rain, to spurt' >  IE: Ht he(w)u-, he(y)aw- n .

'rain' ¶ Pv. III 3O1-4, Ts. E I 235, 238-4O || HS: Eg: fP Ów.t, Óy.t, MK

{Fk.} Ówyt n. 'rain', MK/NK/L Ówy, Óy ({Fk.} Ówì) v. 'rain' (with ' t h e

sky' as subject), as well as amb Eg fMK Ówy v. 'flow, flood' and amb Eg

P/G Ówy, Óy n. 'flood (of a river\watercourse)' (× N ****ÙÙÙÙoooo6666yyyyVVVV 'to swim,

to float, to flow', q.v.) ¶ EG III 48-9, Fk. 165  Ch: WCh: Sir {Sk.} hWï!
'rain' »» ECh: Smr {J} ?o v. 'rain', {OS “?} ?wa2 'rain' ¶ ChC ¶¶ OS #13O3

and Tk. I 46 (both: Eg, Ch) || A: T *°ab- v. 'spurt' (×  N ****qqqqaaaappppVVVV ' t o

stream, to flow'?) >  OT U ¿ h. l. ab-  v. 'spurt' (of blood) (Cl. considers i t

to be a misreading of aq  in the Uyguric script) ¶ U2 27 (line 22), Cl. 4 ,
DTS 1.

2612. ****XXXXaaaawwwwiiii[[[[????VVVV]]]]  'drive, chase, pursue' >  HS: S *°√Hww >  Ar

Haww- {Fr.} 'propulsio camelorum', {BK} 'action de faire marcher les

chameaux' ¶ Fr. I 438, BK I 5O7  Eg Ówy v. 'drive off (cattle)' (×  Eg

OK Ówy v. 'beat, strike', whence the double meaning 'Tiere schlagen

und dadurch treiben') ¶ EG III 46-8, Fk. 165  B *√h?y v. ' chase ,

pursue' >  Ah ´hi 'chasser devant soi rapidement', Tnsl, ETwl, Ty huyy´t
'chasser' ¶ Fc. 541, Pr. H #441 || ? K *°X+qew- >  G Xev-
'zurückweichen, sich zurückziehen' (“ *v. 'be driven back'?) ¶ Chx.

2322 || IE *xwei\éx- v. 'pursue, chase' >  AnIE *xwey- v. 'run, flee' (“
*v. 'pursue' or “ *v. 'be driven \ chased \ pursued'?) >  Ht huwai\-
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/huya- 'run, hurry', HrLw hwaya(n)ta or hu(i)ya(n)ta 'they r a n '

 NaIE *wei\ [´]- v. 'pursue, drive' (≠ {P} 'worauf losgehen, es e rs t reben ,

erjagen') (× N ****ææææwwwwaaaayyyyVVVV 'want, wish, strive for') >  Av v°- (vayeîti,

vyeînti) 'pursue, chase', OI ve2ti ≠ ≤vayati 'follows, strives, leads,

drives' »» Gk Hm (w-)i>vkh1 'pursuit', Gk Crn wiv1kei '(he) pursues ' »» Tc

A wa2-, B wa2ya- 'will drive, lead' »» ON veiÎa, AS wAÎan to h u n t ,

wander', OHG weido2n {Kb., Schz.} 'to graze, to hunt', NHG weiden
'to lead\drive to pasture; to graze'; ON veiÎr 'hunt', AS wa2Î 'hunt ing;

wandering, travelling', OHG weida {Kb.} 'prey (Beute), food (Futter) ,

pasture', {Schz.} 'Beute, Fang, Futter, Weide', NHG Weide 'pasture' »» Lt

veju~, vy!ti v. 'drive\chase (away)', Ltv vaja2t 'verfolgen' » Sl *vojÁ >

OCS voivojÁ 'warrior'; Ï [1] *vojin¥ id. > OCS voin voin, Cz, Slk

vojI1n, R voin; [2] Sl *vojÁna 'war' >  OCS voina voina, SCr †

vo8jna, R vojna; [3] Sl *vojÁ-ska ≠ *vojÁ-sko 'army' >  OCS voiska

voiska, Blg vojska, SCr, Slv vo1jska, Cz, Slk vojsko, P wojsko, R

vojsko, Uk v¡jsko  NaIE pp. *wï-to- 'pursued' >  OI {MW} v°-
≤ta- pp. 'approached, desired, liked' »» Lt vy!tas 'pursued' »» L in-
v°tus 'unwilling' ¶ This prtc., together with other forms with *-ï- (Av

v°-tar- 'Verfolger, Nachjagender', etc.), provides ev. for a stem-final

lr. (sc. the stem is a set5-base). The original lr. must have been a light

one (it yields zero in AnIE) with unknown vocalic colouring (*éx in m y

notation). Mayrhofer equates OI ve2ti with Ht wiya- 'schicken, jagen' ,

but it is unt. because Ht wiya- is actually u-iya- ( 'schicken' “
*'herschicken', acc. to Ts. W) with the px. u- 'her', cp. p-iya-
'hinschicken' ¶¶ P 72-3, 1123-4, EI 2O8 (*wei\(Ó)- 'go after'), Hirt IG II

1O8 (on *-ï- as ev. for set5-bases), M K III 255-6, MW 1OO4, WP I 79, F
I 747-8, WH I 79 and II 713-4, Vr. 65O-1, Ho. 382, 384, Sw. 2OO-1, Kb.
1161-2, Schz. 313, KM 846, Tp. P A-D 142-3, SchmB EV 75, StSS 7 1 9 -
56, Vs. I 334-5, Chrn. II 279, Glh. 678, Frn. 1185-6, 1267, Ad. 36, Ts. W
95, Pv. III 419-23 || A *a2bV 'hunt; to hunt; wild game' (× N ****GGGG {{{{oooo}}}}wwwwVVVV
'wild sheep\goats', 'wild game'??) > NaT *a2b 'hunting, wild game' >  OT

{Cl.} a2v id., {DTS} ab ≠ av 'hunting', OT Og [MhK] a2w id., XwT aw≠ av
id., 'wild game', Chg aw, MQp [CC] uv 'hunting (venatio)', Tkm a2v, Tk

av 'wild game, hunt', Tk av, CrTt, Qzq, Nog, VTt aw≠av, Q m q

haw≠aw 'hunting', Uz åw , ET av±aºw±ow±o2  'wild game, hunt', Qrg u2
'hunt'; ? NaT **a[:]b- > Tk ∆  {ET “ THDS} av- v. 'drive (away), chase' ¶

Cl. 3, DTS 1, 68, ET Gl 62-3, TL 417-8, THDS I 39O, Rs. W 1  M *a[:]ba
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'chase, hunt' >  MM [S, MA], WrM aba, HlM av id., 'Jagd, Treibjagd',

MM [IM] aw ≠ ab 'battue', Kl av aw¥ 'battue', {Rm.} awa 'Vogeljagd,

Vogelfang'; MM [MA, IM] d. aba-la- v. 'hunt' ¶ MED 1-2, KRS 2O, KW 1 9 ,

H 1, Ms. H 33, Pp. MA 93, T VM 1O5  ? Tg *wa2- ({S} <  **awa2-) ' h u n t ,

kill' >  Ewk, Neg, Lm A, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn wa2-, Lm ma2- 'kill, ge t

game\catch (of hunt, fishing)', Sln, Crj wa2- 'kill', WrMc wa- 'kill,

hunt', Mc Sb va2- 'kill' ¶ STM I 127-9, Y #739 ¶¶ Pp. VG 46, S CNM 1 O

(suggests to adduce Tg *wa2-) ˚̊̊̊ In A and in some IE lgs. there is

semantic change 'drive\chase' ‘  v. 'hunt'. The IE stem-final light lr . ,
unless it is of suffixal origin, provides ev. for a N stem-medial lr., which
may be only ****???? , because this is the only lr. which both yields zero i n
AnIE and K and can be lost in S and Eg.

2613. ****ÙÙÙÙaaaayyyy{{{{uuuu4444}}}} 'live' > HS: WS *√Hyw (G  prm. *-Hyaw- >  CS *-Hyay-)
v. 'live' >  Sb†wuih Óyw, Gz √Hyw (pf. 1Yw Óaywa, js. -Óyaw ≠ -
Óyu2), Sq {L} √Óy{y} ({DMü.} ÷a≤se ≤leÓye 'il vivra peut-être'), Hb eih
√Hyw+y (ip. -HyE2), Ph pf. Ów?, Ug √Ówy ¬ √Óyy, Amr {G} √Hyy, IA

eih,aih√Hyw+y G, BA aih√Hyw+y G , JA [Trg.] iih≠ aih √Hyw+y G ,

JEA {Sl.} iih√Hyy G , Sr 'j≈ √Hyw+y G  (ip. 3m 'xejñi n-ïÓe2 ≠ '≈e'ñi n-
ï<?>Óe2) 'live', Ar îwH √Hyy ≠ √Hyw G  (pf. îWHa Hayya ≠ îayiHa Hayiya,

ip. -Hya2) id., ˆ"vayºHa Hayw-a2n 'living, animal; life'; WS *Hayy- adj. 'alive,

living' >  Hb, BA, J A ih2 Hay, Ug Óy, (AkSc) Hayy-, Pun, IA Óy, Amr {G}

Hayy-, Sr 'jo≈a Óayy-a2 (abs. J≈aÓay), Ar Hayy-, Sb ih Óy, Sq {L} Óay id.;

the substantivized pl. of the S adj. *Hayy- means 'life': Hb pl. MiI%h2

Hay≤yïm (sg. cs. ih4 ≥He2), Ph, Ug Óym, BA NiI%h2 Hay≤yïn, Ar ê'y WHa Hayya2t-
(sg. < pl. *Hayy-a2t-), Mh {Jo.} H‰yo2t, Jb {Jo.} HyOt ¶ KB 295-7, KBR 3O7-
1O, GB 225-7, 9O6, A #911, Br. 228, OLS 185-6, G A 19, Js. 454, Lv. T I
252-3, Sl. 453-4, Beyer AHG 23, 27, JH 86-7, HJ 365-9, PS 1251-4, Fr. I
448-9, BK I 522-4, Hv. 151-2, L G 252, L LS 171, Jo. M 196, Jo. J 1 2 2 ,
BGMR 74-5  C {AD SF} *√Hyw >  Bj {R} ha2y- scv. 'live, be heal thy ' ,

ha2y 'alive, living', {AD) hayït 'situation', ? U ≤hiyu 'husband' (“
*'person' “ *'living being'?) »» EC: Sa {Wlm.} Heaw 'people, Menschen ' ,

He≤awto 'person'; ? Sa {R} hay- 'live' (if {∫R} h is [H] and unless it is a
loan from EthS; the word may have merged with the C reflex of N
****hhhhoooowwww{{{{iiii}}}} 'become, appear', q.v.) »» SC: Irq {MQK} Hawa2ta ' husband ,

male', {Wh.} Ha!wa^ta 'man, husband', Brn {Mnh.} Óawata 'Mann' ¶ AD

SF 156, R WBd 132-3, R S II 2OO, MQK 49  ? Eg fP Ów 'food' (≡σ : Fr
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viande) ¶ EG III 44, Fk. 16O  ? Ch: Bdm {Tlb.} aiju 'live' ¶ Tlb. 4 5 3
¶¶ Coh. 1O3, Cal. 175-6, IS I 242 (with references to earlier s tudies) ,
AD SF 156 || IE *éeyu-/*éei\w- > NaIE *ayu-/ayw- 'life' >  OI ≤a2yu ' l ife ' ,

≤a2yu-h5 'vital power', a2≤yu-h5 'lebendig, beweglich', Av a2yu2, gen. yaos7
(<  *ée2yu-/*éyew-) 'lifetime, lifespan' »» Gk ai>v1n 'vital power, life,
eternity', Gk ai>ei1, Gk Cp ai>wei1 'ever', Gk Cp ywaiß zan 'during o n e ' s
lifetime' »» Al {Jokl} eshe4 'Zeitraum' ({Jokl} <  *aywesya2) »» L aevus,

aevum 'lifetime, time of life, period of time; eternity' »» OIr a1es ' life,

age' »» Gt aiws, OHG e2wo, e2wa 'eternity' Ï  e2w°g 'eternal' (> NHG

ewig id.), ON A1vi, A1fi 'eternity, lifetime'; Gt aiw 'ever' (in t h e

construction ni  ... aiw  'never'), ON A  'always', AS a2, o2 'ever, always',

OHG io, NHG je 'ever' »» Tc A a2ym- {P} 'spirit, life' ¶ P 17, Mn. 7, M K I
77, F I 35-6, 49, WH I 21, Fs. 3O-1, Kb. 211-3, 5O6, Schz. 126-7, 1 7 5 ,
EWA II 1175-8, Vr. 68O, 682, Ho. 1, Jokl LKU 34, Wn. 173, EI 352 a n d
548 (*≤hÅoyus / gen. *≤hÅyou\s 'vital force, life, age of vigour') || A: NaT

*o4y >  StAlt öj o4y, Tlt {Rl.}, Qmn {B} o4y, Tv øj o4y 'moment, t ime,

season', Tb {B} o4y 'time'. IS adduces Yk o4yu4∏n 'future, time', which is a
loan from Tg (w below) ¶ Rl. I 1172, BT 118, B DK 238, B DChT 1 4 2 ,
TvR 333  M *u4ye 'time, generation' >  MM [HI] u4ye 'generation', [S]

uye(n) u4ye(n) 'old, earlier', WrM u4ye, HlM, Brt u4ye, Kl u4y ' t ime ,

epoch, period, age; generation', Dg {Mr.} uie 'generation'; the meaning

'generation' may have been a result of a merger of homonyms: M *u4ye
'time' × M *u4ye 'joint of body' ¶ MED 1OO1-2, Chr. 495, KRS 547, Ms. H

1O9, H 167, Mr. D 231  Tg *u'yV-, *u'yu'-(n-) 'life, living' >  Ul  ¿uyu,

¿uyun- 'living', Nn Nh  ¿uyu%, Nn B uyu(n-)≠uy‰(n-) 'living, alive', O r k

uyu(n-) 'living; a living being; life', Mc weyXun 'living', 'provision ' ,

weyZu- v. 'resuscitate'; Tg ı Yk o4yu4∏n 'future, life, lifetime, time' ¶

STM II 252, Sun. UJ 245, Antn. YSK 49  pJ {S} *‰~y‰~- 'grow old' > OJ

o~yu~-, J: T/Kg oi!- K o~i~- ¶ S QJ #1337, Mr. 74O ¶¶ DQA #156O (pA *o"~ye
'life, age') ˚̊̊̊ Cf. AD LRC #62: IE, S; IS I 242-3: HS, IE, A. The initial

*o4≠*u4 in Altaic is due to regressive as. of the kind called «Altaic vowel
breaking» bringing about Altaic ascending diphthongs. The source o f
the ass. infl. must have been both rounded and palatal, sc. N ****uuuu 4444  ˚̊̊̊̊  Gr.

II *247 (*ayu 'live') (IE, A, J, CK, EA).

2614. ****ÙÙÙÙoooo6666yyyyVVVV 'to swim, to float, to flow' >  HS: Eg MK Ówy v. {EG}
'flow' (of a river) ('fließen, fluten'), {Fk.} 'overflow, surge up' (of t h e
Nile), amb Eg P/G Ówy 'flood' (×  N ****XXXXaaaawwwwVVVV 'to rain, to spurt' [q.v.])

¶ EG III 48, Fk. 165 || U *uye-≠*oye- v. 'swim' >  F ui- 'swim, float', Es
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uju-, ∆  oju-, ojo- 'swim' » pLp {Lr.} *vo2j‰ v. 'swim, float' >  Lp N {N}

vuoggja6-/-j-, Lp L {LLO} vuodja-, Lp Kld vu2jje-, Lp Nt vuojje- id., Lp

S {Hs.} vuoje- 'swim' » pMr {Ker.} *uy´- > Er ue- uye-, Mk ue- uy´- id .

» Chr: L iå- iya-, E iya-, H ia4- id. » pPrm *uy- >  Vt uya-, Z uy- id. »» pObU

*wu2y- 'swim, float' > (1) pVg *(w)u"y- > Vg: T oy-, LK (w)oy-, UK/P wuy-
, UL/Ss uy- id., (2) pOs *uy- > Os: K u4y-, frq. u4yit-, D uyit- v. 'crawl' ( o f

a snake) » Hg u1sz- v. 'swim'  Sm {Jn., Hl.} *u- id. >  Ne F Ly Nu2-, Slq

(aor. 1s): Tm u3¯agò, Tz u23Na"gò id., Tz {KKIH} u2-, Mt {Hl.} *u[:]- v. 'swim' ¶ ¶

Coll. 64, UEW 542, Sm. 536 (U *uxi_ 'swim' > Sm *u-, FU, FP *uji-, Ugr

*u"jI"-), It. #211, Lr. #1422, Lgc. #8748, Hs. 1448-9, LG 296, Stn. D 2O,

Jn. UK 42-3 #122, Jn. 29, KKIH 192, Ker. II 173-4, Hl. M #11O8 || A
{SDM97} *oye+o (or *uyo) v. 'swim' >  M *oyi-mu- 'swim' (unless it i s

*Foyi-mu-?) > WrM oima-, oimu- v. 'swim', HlM ojmo- id., Kl o4∏m- v.

'bathe, swim', Ord oo4\mo- {Ms.} v. 'wade', as well as possibly M {DQA}

*u4yi- v. 'sink, put in a pot for boiling' (>  WrM u4y(u4)-, HlM ¥j-, O r d

{Ms.} u4∏-, Mnr H {SM} wï- v. 'put [meat, vegetables, etc.] into boiling

water or soup in order to cook it') and M *u4yer 'inundation, flood' (>

MM [HI] {Ms.} u4yer, WrM u4yer, HlM ¥er id.) ¶ MED 6O4, 999, 1OO2,

SM 48, Ms. H 1O9  Tg *u3yV- v. 'swim' (of birds) >  Ewk PT/Y/Urm uyu-
, Ewk B uwu-, Ewk Y/Nr/Skh/Urm un1u-, Neg oyIyan- ≠ oGIyan- v. ' swim'

(of a waterfowl), Ud X {Shn.} uyan- ≠ wuyan-, Ud B/Sm {Krm.} wayan-
v. 'swim (on the surface of water)', Nn KU oyana- id. (of waterfowls a n d

mammals) ¶ STM II 25, Krm. 217  pJ *‰~y‰!nk- or *‰~yu\ank- v. 'swim' >

OJ oy(u\)og-, J: T oyo!g-, K o!yo!g-, Kg o~yo~g-, Ns o2~gY-, Ht u~-, Y u~M- ¶ S QJ

#74, Mr. 744 ¶¶ DQA #1559 (A *o~ye 'swim'), S AJ 22O #2O9, 238 #9O,
267 #74, 277 #7O, MED 6O4-5, KW 3O4, SM 182, STM II 253, Pp. VG
14O, Rm. EAS I 98 ˚̊̊̊ The U and the A (M and Tg) stems were equa ted
by many authors: Rs. UA 42, Coll. 147, AD LRC #81, IS MS 355, Rédei
(UEW 542), and others. The Eg cognate has not been adduced so far ˚̊̊̊̊
≈ Gr. II *377 (*oye  'swim') (U, A, J + err. Ko).

2615. ****ÙÙÙÙaaaazzzz6666uuuu4444????VVVV , ****ÙÙÙÙaaaazzzz6666ËËËË????ÉÉÉÉ , ****ÙÙÙÙaaaazzzz 6666ÉÉÉÉwwwwVVVV , or ****ÙÙÙÙaaaazzzz6666[[[[VVVV]]]]wwwwÉÉÉÉ  'to cover, t o
spread', 'soft stuff spread on the ground as bedding' ([in descendant
lgs.] ‘  'soft stuff [fell, feathers, hay]') >  HS : S *°Has6w-, *°√Hs6{y+w} >  Ar

Has7w- 'pailles, crin, plume, tout ce qui sert à remplir u n

coussin\oreiller', Has7ïyat- (pl. Has7a2?-) 'matelas, lit' ¶ BK I 119 || U: FU

*a+oz 6V 'bed (ein mit etwas bedeckter, zum Liegen [Schlafen] geeeigneter

Platz)' >  Prm *wol! ({LG} *wo¿l !-) 'bed, bedding, litter (spread for animals
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to lie upon)' >  Vt vales val!es 'feather-bed, bed, mattress', Z vol! /
vol!l!- 'fell of reindeer or elk', uv vol! 'bedding (made of cloth)' (uv i s

'bottom'), Z vol!‰s, Z USs o¿l!‰s 'bedding, litter (for animals to lay

upon)', Z ∆  vol!-pas1, Z USs o¿l!-pas1 'bed' (pas1 is 'coat'), Prmk ol!pas1, Yz

≤ul!pas1 'bedding' »» Vg {Kn.}: T aº≤l!aº;t 'bed', Ss O2l!a$t-yïw, O2l!a$t-pum 'hay a s

bedding (Bettheu)' (yïw is 'wood', pum is 'grass, hay') » Hg a1gy ' b e d '

¶ UEW 4, Sm. 542 (FU, FP *ood!i, Ugr *aºd!I" 'bed'), MF 74, LG 62, WVD

VII 28 || D *alß- v. 'spread, cover' >  Kn al5ur v. 'enclose, cover ,

overspread', OTl, Tl alamu v. 'spread, extend', Knd almi v. ' level,

spread out' ¶¶ D #3O7, Km. 285 [#45] || A: Tg *elbe- v. 'cover' > Ewk

‰lb‰- 'cover a tent with reindeer fells or cloth', Neg ‰lb‰- id., ' cove r

oneself with sth.', Orc ‰bb‰, Ud ‰gb‰- v. 'roof', Ul ‰lb‰m‰ ' foot-gear ' ,

‰lb‰n‰  'a sacking cover for fish and meat', Nn KU ‰lb‰% 'roof', Ul, Nn Nh

‰lb‰n‰ 'sail', WrMc elbe- v. 'roof; to thatch, to cover' ¶ STM II 445 
T *a4l!u4- > OT a4s7u4- v. 'cover, envelop' ¶ Cl. 256 ˚̊̊̊  In the N e tymon

(****ÙÙÙÙaaaazzzz6666uuuu4444????VVVV , ****ÙÙÙÙaaaazzzz 6666ËËËË????ÉÉÉÉ , ****ÙÙÙÙaaaazzzz 6666ÉÉÉÉwwwwVVVV , or ****ÙÙÙÙaaaazzzz 6666 [[[[VVVV]]]]wwwwÉÉÉÉ) the cns. ****wwww  or t h e

reflex of the labialized vw. is preserved in S *°Has6w- and in Tg *elbe-
(****wwww or ****ËËËË????  > Tg *b), but lost in U and D. OT a4s7u4- suggests t h a t

****ÙÙÙÙaaaazzzz 6666uuuu 4444????VVVV or ****ÙÙÙÙaaaazzzz 6666ËËËË????ÉÉÉÉ are the preferable reconstructions. Tg *e-  and T

*a4- (rather than *a-) are explained by as. caused by the front vw. of t h e
second or third syllables.

2616. ****yyyyaaaa  'which?', 'what kind of? > K: Sv ya4- ± ya- 'who?': Sv UB

nom. ya4r, erg. ya4rd, dat. ya4-s, gen. is7a ≠ yes7a, Sv L nom. ya-r, gen. ya-s7,
Sv UB nom. ya4-r, gen. i-s7a, Ln nom. (y)a4r ¶ Top. SJ 83, TK 637, Dn. s.v.

yar || IE: Sl *jak¥(jÁ) 'what kind of?, which?', *jak¥ 'how?': Sl

*jak¥(jÁ) > OCS Ak5 jakË id., Blg åk, SCr ja•k m. (ja!ka f., ja•ko
ntr.), Cz, Slk jaky1, LLs †, P jaki, Uk åkij, R S åkij 'which?', 'wha t

kind of?'; Sl *jak¥ 'how?' > OCS Ako jako, P jak, Uk, Blr åk id., P

jako 'as' (OCS and P jako resulted from merger of *jak¥ with Sl *ako
'as') ¶ Wtk. OIV 16 and IS I 278: + unc. Ht  -ya pc. 'and, also' ¶ Sl

*jak¥(jÁ) and *jak¥ are derived from the IE descendant of N ****yyyyaaaa  with

the sx. *-k- (ffd. see  N ****KKKK''''aaaa , substantivizing, singulative, or distinctive
[singling out] prn.) ¶ ESSJ VIII 171, StSS 793-7, Vs. IV 552-3, Glh. 2 8 6
|| A: M *ya ≠ *ya-n 'what?' > MM [IsV] ya 'what?' (ya kilu4∏ bi 'what have

I done?'), [L, IsV, IM] yan 'what?', [MA] id., 'what …!' (exclamatory: yan
o4ter 'how quick [he is]!, kkkkaaaakkkkoooojjjj bbbbyyyyssssttttrrrryyyyjjjj!'), as well as Brt åa, Dx yan
'what?, which?', Ba yaN 'what?' (or f rom  *ya˝un?); M *ya˝a- interr. v.
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'was tun?'  > WrO {Krg.} ya- ≠ ya2-, HlM, Kl åa- ya2- id., WrM d .

ya9aki- id., 'how to act?'; M *ya-˝un 'what?, what kind of?, which?' >

MM [HI] ya√u(n), WrM ya9u(n), HlM √u(n), Brt √un, Mnr H {SM} ya2n
id., {T} ya2N 'what?', Ord yu$— id., yu2n ≠ yu$—n 'which?', Kl √n yun, {Rm.} yu2n
'what?', WrO yuun  'what?, why?' ¶ Pp. L III 77, Pp. MA 387, 45O, Ms. H
11O, MED 423-5, Lg. VMI 73, SM 487, T 337, T DnJ 122, T BJ 14O, Ms.
O 4O6-7, Krg. 7OO-1, KRS 7O7, 713, KW 218, 221, Chr. 785, 787  Tg
*ya 'what?'  > Ewk e2, Sln ï, Neg e2wa, Orc ya2wu, Ud {STM} y‰w‰Ni id.,

{Krm.} y‰?u 'what?', 'who?' (of animals), WrMc ya 'what?, who?'; Tg

*ya- interr. verb ('was tun?') > Ewk, Neg e2-, Lm a4∏-, Orc, Ud ya- ≠ y‰- id .

¶ STM I 288, Krm. 243   || D *ya2 'what?, which?' > Tm, Ml ya2 'what? ' ,

Td e;T (obl. e;n-) 'which person\thing?', e-/ey- 'which?, what?' in te r r .

adj., Kn ya2 'what?, which?', Kdg, Klm e-, Tl e- 'which?', Knd aye 'which?,

what?'; Tm ya2van3, Ml ya2van ≠ e2van, Kt evn, Kn ya2vanu, Kdg

e;v´⁄õ, Tl eva%d<u 'which man?', Nkr e2n 'who?' (m.), Gdb eyin 'which

man?', eyndß 'who?', Gnd benondß 'who?, which man?', Knd e2n 'who?', Krx

endr 'what?' ¶¶ D #5151 ¶¶ Knd aye may go back to demonstr. *?a +

*ya (like HS *?ayy-) || HS: ? Ch: CCh: Msg ya~ 'where?' »» WCh: Hs ya2~ya~
'how?' (× N ****????aaaa 4444yyyyVVVV  'which?', 'what?') ¶ ChC ||| This etymon may be a n

AdS  of the relative pronoun *yo- in IE and FU (see  N ****{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo  'which '

[rel. prn.], 'that which, related to'). N ****yyyyaaaa ssssÉÉÉÉ (with the dem. prn. ****ssssÉÉÉÉ )

is an AdS  of IE *-is- (of cmpr.) and of the K genitive ending *-is̀ (see  N

****ssssÉÉÉÉ  'he\she' and N ****{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo  'which') ˚̊̊̊ IS I 277-8 (*jÿ 'which, wha t
kind of' [interr. and rel.]), Gr. I 225-9 ("interrogative J" in IE, U, A, Gil +
unc. Ai) ˚̊̊̊  Cf. N ****????aaaa 4444yyyyVVVV  '⇑ '.

2617. ? ****yyyyÉÉÉÉ  (= ****yyyy{{{{iiii}}}}?) 'these, they' (deictic marker of an imate

plural) >  HS: B {Pr.} *ï-, nominal px. of m. pl.: {Pr.} *ï-Œu2na2b ' f ea thers '

↔ sg. *a2-Œa2nïb 'feather' (> Ah {Pr.} pl. iŒu2nab ↔ sg. a"Œa2nib), *ï-dœiha2ran
'feet' ↔ sg. *a2-diha2r 'foot' (>  Ah {Pr.} pl. i-dœa2ra4n ↔ sg. adœa4r, Kb {Dl.} pl .

iÎœarœrœ´n ↔ sg. aÎœarœ), Tw, Shl, etc. i- (with allomorphs depending on t h e
environment); according to Vc. ADB, this px. goes back to a df. art. o f
m. pl. ¶ AiM 211-2, Pr. M IV-V 14-6, 5O-63, Dl. 18O  Eg O y-, px. o f

pl. in dem. pronouns: ypn 'these' m., yptn 'these' f. (↔  pn 'this' m . ,

tn  'this' f.), ypf  'those' m., yptf 'those' f. (↔  sg.: pf m., tf f.), ypw
'these' m., yptw 'these' f. (↔  sg.: py > pw m., ty > tw f.) ¶ Lpr. 6 8

 C: Bj R ya2 / a2 'the' nom. pl. m., ye2 ≠ yi / e2 ≠ i accus. pl. m. (ya2,
ye2, yi before vowels and lrs., otherwise a2, e2, i) (↔  wu2 / u2 'the' n o m .
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sg. m., wo2 / o2 accus. sg. m.), Bj {Rop.} yi 'the' pl. (before n o u n s

beginning with h-), i ≠ E  'the' pl. (before disyllables with a long vw.) »»
EC {Zab.} *-Vy(-), marker of pl. >  Sml Me {Lm.} -a2y-tÈ (-tÈ is an art icle

of f. sg.) (nin 'man' - pl. nim-a2y-tÈ, luk 'leg' - pl. lu?-a2y-tÈ, ilmo 'child' -

pl. ilmaÎ-a2y-tÈ), Arr -a!y ≠ -e!y (sirg-at 'mad person' - pl. sirg-a!y, kede-
te! 'bee' - pl. ked-e!y, to2ma-te! 'water-pot' - pl. to2ma!y), Elm -ay (o!na-te
'fruit' - pl. o!nay, ha!ruwa!te 'girl' - pl. ha!ru!way, e!lete 'jackal' - pl. e!lay),

Or -eyyi / -iyye (obole2ssa 'brother' - pl. oboleyyi, Or B d'a!ha ' r o c k ,

stone' - pl. d'aha2yye, wa2ti 'baby-calf' - pl. wati!yye), Kns {BlSO} -iyya / -
aya (ap-itta 'fire' - pl. ap-iyya, okk-atta 'cow' - pl. okk-aya), Gdl -ayya, -
iyya (qi!m-ayt 'old man' - pl. qi!m-ayya, ha!l-itt 'stick' - pl. ha!l-iyya), Sd -
Vyye (bal-ic7c7a 'gazelle' - pl. baliyye, og-e2ssa 'doctor' - pl. o≤ge2yye), Ya -
ai ≠ -ay ≠ -Ey (ilma!mu 'tear' - pl. ilma1may, xOxOrmO2rO 'penis' - pl .

xOxOrmO2!ra!i!, morZ7i? 'sinew' - pl. morZ7ey) ¶ Rop. 9, R BedS 6O-1, Zab.
MNPC 77, 113-4, 118-9, 141-2, 156, 169-7O, 19O, 241-2, 296  ? pre-S
morpheme (*-{?}i?) of nom. plural, which followed the case ending a n d

later merged with it into nom. pl. *-u2, accus. pl.*-ï, gen. pl.*-ï; t h e

palatality of the accus. pl.*-ï  (contrasting with the accus. sg.*-a) po in ts
to a palatal element within the original marker of pl., so that t h e
prehistory of the S case/number sxs. may be conjectured as follows:
accus. sg.*-a + pl. *-{?}i >  accus. pl. *-ï, nom. sg. *-u + pl. *-{?}i >  n o m .

pl. *-u2, gen. sg. *-u + pl. *-{?}i >  gen. pl. *-ï || IE *-i\, plural ending o f
the animate gender (>  NaIE m. and f.) of dem. and interr. pronouns, e.g.
*to-i \  'these' (animate gender) >  OI te2, Lt tiefi, OCS ti ti, OR t8 te7,
R te , Gt †ai id., Gk B/D/Hm toi1 (m. pl. of the df. art.; Gk A/I o[i id. was

created on the analogy of m. sg. [o), L is-t° 'those' (thou-deixis), a s

well NaIE m. pl. locative *to-i\-su 'in these' >  OI ≤te2s5u, OCS t8x5

te7xË id., Gk Hm toi6si, Gk A toi6ß (dat. pl. of the df. art.). The f o r m

*toi\ is specifically connected with the animate (>  masc.) gender a n d

not with the inanimate (neuter) one (where the marker of plural is *-h=
>*-´ [< *-é=  and *-a2 [< thematic vowel + *h]). In some dialects this *-oi\-
form of nom. pl. m. spread to the system of nouns and adjectives
(declension of the *-o-stems), whence such forms as Gk ly1koi 'wolves' ,

†eoi1 'gods', OL poploe 'peoples', L lup°, OCS vl5ci vlËci 'wolves' ,

L vir-°, and OIr fir (<  *viroi\) 'men', Gt blindai 'blind' (m. pl.) 
Ht k-e2 'these' (pl. anim. of the dem. prn. {Rsk.} ka2-s), ap-e2 ' t hose ' ,

HrLw °i , pl. anim. of the dem. prn. °-s  ¶¶ Bks. 2OO-6, Brg. KVG 39O-1,
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4O6-6, Brand. GS II 76-7, Vnd.2 II 78-9 (Sl *te7 >  OCS ti ti, OR t8

te7), Rsk. 68-7O, Mer. SGA 322-3 || U {Coll.} *-yi/-?i (> -i-, -i\-),

marker of pl. in oblique cases >  FU *-y, pl. ending in obl. cases: F

koulu-i-ssa 'in schools', kalo-i-sta 'from fishes', Lp N sul…lu-i-d
accus. 'islands' (from suolo 'island')  ? Sm {AD} *-y-/*-?i-, (+ppas . )

{Hl.} *-y- (marker of plural): Kms {Kü.} Z1aGa-?i-m 'rivers' (accus. pl . ) ,

Z1aGa-?i-n 'of rivers' (↔  sg. Z1aGa-n 'of [a\the] river'), Z1aGa-?ye? ' r ivers '

(nom. pl.), possibly also Ne {Coll.} Nudi? 'hands' (gen. pl.) (↔  Nuda
'hand'), Tv {Coll.} kindai\ 'smoke' (accus. pl.) (↔ kinta [nom. sg.]), En

{Coll.} yohe? 'rivers' (accus.-gen. pl.) (↔  yaha [nom. sg.]); +ppas.: -y-n´
'my …s' (*-y- pl. + *-n´ 'my' with pl. nouns) >  Mt {Hl.} *-n+n1É (*ay´nÉ
[Mt M {Sp.} aine] 'my children') ¶¶ Hj. US 233, It. LC 41-6, Kü. KJ 3 8 3 ,
Kü. SUKF I 31-8, Coll. CG 297-8, Hl. M 145 || A: Tg *-ye, pl. of t h e

interr. prn. *N{uy} 'who?' >  Ewk, Neg nï-y´ ≠ Nï-y‰, Lm n1ï-y‰ ≠ Nï-y‰,

Orc n1ï-y‰ '¿quiénes?' ¶ STM 66O ˚̊̊̊  IS interpreted this N etymon as a
sx., which is untenable, because in the descendant lgs. it functions b o t h
in the word-final and in the word-initial position (the latter in Eg (y-)
and B) and as a separate word in Bj, which proves that N ****yyyyÉÉÉÉ  was

movable, and hence it was a separate word ˚̊̊̊  ≈ IS I 12 (IE, U, HS), Gr. I
1O8-1O ("plural I" in IE, U, CK, EA, unc.  Gil).

2618. ****yyyyiiii  'he', (?) 'that' (anaphoric) >  HS *yi- 'he' (verbal px. of 3 m )

>  S *yi- id. >  Ak i-, pWS *yi- (with verbs having a thematic vw. *a) >

BHb yi-, ye- (e.g. K`6b6I$v@way≤yeb3k[´] 'and he wept'), Gz y´-; the vw. *-a-
in Ar ya- and in BHb ya2- (Mq!I!v@†way≤ya2k'Om 'and he stood up') is due t o
analogical generalization of the vw. in the paradigm of the verbal
personal pxs. ¶ Hz. VP 35-48   N ****yyyyiiii  may be also present in S *miyV
'who?' (possibly from N ****0000mmmmiiii yyyyiiii  = N ****mmmmiiii  'what?' + N ****yyyyiiii  'he', see  ffd.

N ****mmmmiiii  'what?')  B *ï- , verbal px. of 3m >  i- in modern B lgs.  C *yi-
, verbal px. of 3m: Bj (?)i-; EC: Sa, Af, Rn y-, Sml yi-, y-, y-a- (-a- i n

yaqa2n 'knows' and yahay 'is' goes back to a px. of imperfectiveness “
aux. verb, w AD IPCV), Dsn yi-, y-; Ag: Aw yi-; C *yi- is probably p resen t

in Or i-sa 'he' (the marked nominative i-n-ni), Aw ‰!-n 'this', in SC: I rq

{Mous} ?ino!s, ?i!s, pl. ?ino?i!n, ?ini!n, {Wh.} i~no!s≠i~nu!s 'he, she', p l .

i~no~?i!n 'they', Grw i~no!(s), pl. i~no~?i!n, i~ni!n, Alg in, pl.ina, Brn ina 'he, she ' ,

pl. iney 'they' ¶ Zab. VC, AD KJ, AD IPCV, Hz. AL 21-2, PH 259-62, Grg.

22, PG 42-4, To. DL 2OO-2, Wh. 57, Mous GI 112  NrOm: Hrr {CR} yi,

Zl/Gf {C}, Wl {LmS} ï, Male {AzA} ?i! 'he', Bsk {Bnd.} ?iy 'he', iy 'his'  ¶
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CR H 63O, LmS 92, 273-4, AzA 8O-2, C SO 38, 48, Bnd. MO 11  Ch
{Sch.} *-i, marker of definiteness: Dr ga!m-i^: 'the ram' (↔ ga!m 'ram'), Zr

gÈma2n-i 'the husband' (↔ gÈma2n 'husband'), EDng a~k-i! 'the fire' (↔ a~ko~
'fire') ¶ Sch. ED 158-6O || IE *?ei\-/?i (or *h8ei\-/*h8i- ?), anaphor ic

dem. prn. {Bks.} 'that, the (just named)' (×  N ****{{{{hhhh}}}}iiii  'iste' or 'hic') >  OI

a≤y-am m., GAv ay-´2m m., OI i≤y-am f., OI i-≤d-am ntr., OI i≤m-am,

OPrs imam m. accus. 'eum' »» Gk Cp }in 'eum, eam' »» L i-s m., i-d n t r . ,

e-a  f. (dem. pronouns 'he/it/she', 'this/that') »»  OIr e1 ≠ he1 'he' (< *i-s
), ed ≠ hed (< *id or *id-a2) 'it', pl. he1 »» Gt i-s 'he', accus. in-a, n t r .

ita  'it', pl. eis 'they', ORu eR, iR, iaR rel. 'that, which', ON es, l a te r

er , OHG er  'he', iÔ ≠ eÔ 'it', NHG er m. 'he', es ntr. ' it ' »» Lt ji~-s h e ' ,

ji~ 'she' » Sl *j-  dem. 'is, ille', rel. 'which': m. nom. *jÁ, f. nom. *ja, n t r .

nom.-accus. *je > OCS, OR m. i i, f. A ja, ntr. E je; Sl *j- in the obl .

cases: OCS gen. m.\ntr. Ego jego 'of him, of it', dat. m.\ntr. Emu

jemu 'to him, to it', etc.  AnIE: HrLw ï-, nom. ï-s 'this' (Mer. HHG

61-7); but Ld -i- (enclitic px. of the 3rd pers.) does not necessarily

belong here: it looks like a variant of a more typical -a- id. (Mer. SGA

319: "A fianco di -a-  [in lidio] compare qualche volta una forma di -i-…
Si può provvisoriamente accettare che si tratti d'una variante p e r
evoluzione fonetica") ¶¶ P 281-3, Bks. 2O2, M K I 13, 46, 86, M E I 1O3,
WH I 72O-1, F I 726, Fs. 296, Vr. 1O5, EWA II 1O92-11O7, LG § 358, Thr .
§§ 25, 4O5, Frn. 194, ESSJ VIII 2O4-5, Gsm. LW 129  || K *[h]i ' t h a t '

(distal deictive stem), 'he' > G i-s 'he; that',i-gi id., Mg i-, Lz hi-, Sv i-
'that' (× N ****{{{{hhhh}}}}iiii  'iste' or 'hic', q.v. ffd.) || A *i >  T *-i/*-î
'his\her\their' (after cnss.; *-i  and *-î  are distributed acc. to the palatal
harmony of vowels; in lgs. with labial harmony of vws. there a r e
additional allomorphs -u4/-u) >  OT, MQp [CC], XwT, Chg, Tkm, CrTt, ET

∆, Nog, Qq, Alt -i/-î, Qzq, Xk -I/-î, VTt -Á/-¥, Tk -i/-I/-u4/-u, Az, Ggz,

Qmq, Qrg, Tv, Tf -i/-î/-u4/-u, Bsh -Á/-¥/-Áº/-¥º, Kr T/G -i/-î/-u, Yk -a4/-
a/-o4/-o, Chv -Á, (stem-final vw. -a  or -e + ppa.  > ) -i, (after geminated

cnss.) -i; ? Blq inol 'that'; the T allomorph *-si / *-sî 'his\her' ( a f t e r

vowels) is of more complicated origin (probably N ****ssssÉÉÉÉ  'he\she' [q.v.] +

vw. *-î/i induced by the postcons. allomorph) ¶ Ktw. PLA 46-7, Bz. BT
1-17, Rs. MTS 21-5, Dmt. KP ∀ , Sev. KP ∀ , PhTF ∀ , Pokr. GJ 117, Mag.
198, Ra. MTJ 22  M *i- 'he' (gen. *i-nu, in other cases*i-ma-, which

goes back to the N accusative construction ****yyyyiiii mmmmÅÅÅÅ 'him') >  MM, WrM

i-nu  'his', ima- , stem of the obl. cases of 'he';*-i 'his' >  PClWrM -i id.;

gen. *i-nu > Dg Cc {Pp.} ïN ≠ ïi %\ 'he', gen. in1ï, as well as WrM inu
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(focalizing marker of the theme) ¶ Pp. IM 214-5, MED 412 ¶¶ ≈ DQA
#582 *i  (a deictic √ ; T, M i-  'he' + deictic *i-  in Ko and J; no dist inction

between the reflexes of N ****yyyyiiii  'he' and N ****{{{{hhhh}}}}iiii  'iste') ˚̊̊̊ Cf. IS I 27O-2

(combines together N ****yyyyiiii  'he', N ****{{{{hhhh}}}}iiii  'iste', and N ****hhhh{{{{eeee}}}}  'this' a s

variants of the same word), Gr. I 81-5 ("third-person I ≠ E" and a
similar "pronoun/demonstrative" in IE, U, A, Gil, and Ai).

2619. ****yyyyiiii 'a couple' (inanimate) ([in descendant lgs.] ‘ a marker o f

dual) > IE: the NaIE ending of dual (ntr.) *-o-i\ / *-i(:): [1] NaIE ntr. *-o-i\
(of *-o-stems) (*-o- belonging to the stem): OI yu≤ge2 'two yokes', OCS

iz8ize7, [2] NaIE *-i(:) of consonantic stems: Av v°saît-i, Gk wi1kat-
i, L vigint-° 'twenty', OCS r imeni imen-i 'two names', t8lesi

te7les-i 'two bodies'; [3] NaIE *-ai\, nom.-accus. du. of *a2-stems m., f.:

OI ≤as1ve2 'two mares', OIr tuaith 'two peoples' (sg. tuath ' peop le ' )

(<  pClt *tou\tai\), Lt ranki~, OCS r9c8 ra<ce7 'two hands'. Bks. 1 9 4 - 5

reconstructs the IE dual ending of nom. ntr. as *-iÓ⁄ (sc. *-iÓ) - mainly

on the ev. of NaIE *-ï in OI (aks5° 'eyes'), which would suggest N

****yyyyiiiiÓÓÓÓVVVV , but since this IE lr. has no counterpart in S and Eg, I am inclined

to suppose that the length of i  in OI is of analogical origin and does n o t

go back to any ancient lr. ¶ Brg. KVG 388-9 ||  HS: S *-ay, the marker o f

accus.-gen. dual >  Ar -ay, -ay-ni accus.-gen. dual (?ibn-ayni accus.-gen.

'two sons', ?ibn-ay accus.-gen. cs. 'two sons of …'), with loss of case

distinction: BHb -≤ayim du. (st. abs.) (Mi%m2&i yo2≤m-ayim 'two days'), -≥e2
du.\pl. cs. (in4r6q2 k'ar≥ne2 'horns of …'), OAk -°-n (s5alm°n ann°n
'diese beide Bildnisse'), Ak OA -e2n (s7e2ne2n pat°te2n 'two o p e n

shoes') ¶ Br. AG §  69, Sd. G 76 [§ 61]  Eg -wy  du. masc., -ty du. f em.

(nominal sxs.): zn.wy 'two brothers', zn.ty 'two sisters'  ? Ch: Hs

D/Dm {Vc.} -ay, -a2ye2, dual sx.: fantaziyE2y 'zwei Hacke' ¶ Vc. HÄ 9 3 - 6

¶¶ Dk. SXJ 6O (S, Eg, B) || A: T palatalization of *-r in names of pa i red

body parts >  T *ko4r1 'eye, both eyes' (>  OT ko4z [ko4z-in ko4ru4p 'seeing with

the eyes'], Tk go4z , Tkm go4Î, etc. 'eye'; cp. T *k£o4r- v. 'see' <  N ****gggg{{{{uuuu4444}}}}÷÷÷÷rrrrVVVV
'look, look for' [q.v. ffd.]), *k…o4ku4r1 'breast, two female breasts' (>  OT

ko4ku4z 'chest, breast, both breasts of a woman' [ko4guzi qara 'with b lack

breasts'], Tk go4g"u4z 'breast', Tkm go4vu4T 'female breast, woman’s

breasts', Chv: L ka€ka€r k¥gò¥r, H k¥ºgò¥ºr id., etc.; cp. without the reflex

of ****yyyyiiii : T *kæo4ku4r-a4k 'breast, chest' >  Tkm ku4krek, Qrg ko4ku4rek, Q z q

ko4krek), T *t… ïr1 'knee' (>  OT tïz, Tk diz, Tkm d î∏Î, Tv dis-kek, Chv

c7Ár), T *muyN1ur1 (> *mu4N1u4r1) ({Md.} *bo⋅{n1N}or1) 'horn(s)' (>  OT mu4Nu4z ±
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mu4yu4z, Tk boynuz, Tkm buynîÎ, Az buynîz, Chv {Ash.} m¥yra ' ho rn ( s ) ,

[cd.] Chv L m¥yragòa, Chv V mîr1agòa ≠ mu'r1agòa, Chv MK mîr1aGa ' h o r n ' ,

cp. M *mo4gere-su4n 'cartilage, gristle') ¶ Cl. 57O, 712-4, 736, 756, Rs. W
2O2, 288, 294-5, 347, 482, Ash. VIII 292, Jeg. 98, Fed. I 249, Md. 5 1 ,
169, 174, TkR 194-5, 42O, MED 545, KW 268 ˚̊̊̊  IS MsN s.v. *-i- dua l
(IE, HS).

2619a. ****yyyyVVVV , pc. of hypocoristic (?) address (vocative) >  HS:  S *-ay-
(diminutive-hypocoristic infix): *˝ulaym- (S *˝ulaym- 'boy, young

man', *˝ulaym-at- 'maid, girl' >  OA ÷lym 'child', IA, Nbt, Plm ÷lym
'servant', JA am1il4o8 ÷ule6≤ma2, JEA {Sl.} am1il4uo ÷ule6≤ma2 'young m a n ' ,

Sr ÷´lay≤m-a2 'boy, a youth', etc.; f.: SmHb aƒlïma 'maid', IA ÷lym{h},
÷lymt-, Plm ÷lymt? 'female servant'), which is a diminutive-

hypocoristic derivative from S *≤˝alVm- 'young man' and *≤˝alVm-at-
'maid' (ffd. see   s.v. ****9999iiiillll ßßßßËËËË 'boy, young man'); Ar g7umayl- (hypocoris t ic

of g7ama2l- 'beautiful'); Ar ya, preposition of the analytical vocative case

|| K: GZ *-ia, a diminutive suffix: G, Mgr -ia: G Zam-ia 'old chap ,

bbbbrrrraaaatttteeeecccc ', Mgr Z7imaia id., G bac'-ia 'little hare', Mgr k'iboia 'crawfish ' ,

parpalia 'buttefly' ¶  K 1OO, K2 8O || IE: NaIE *-yo-/*-iyo-, a
diminutive suffix: Gk paid-i1on 'Kindchen' (from pai6ß 'child'), [orni1†-ion
'Vögelchen', L -io2 in pu2sio 'a little boy', pu2milio 'a dwarf' ( f r o m

pu2milus 'a dwarf'), senecio (diminutive-hypocoristic derivative

from senex 'old man'), OCS robi∑6 robis7tÁ 'servulus' (-is7tÁ < *-
i2t-yo-s) ¶ Brg. KVG 337-8 || U: FU *°-y >  BF *-y in diminutives: F ∆  enoi\
'mother's brother', kukkoi\ 'ppppeeeettttuuuuwwwwooookkkk ' (diminutive of kukko 'cock'), Krl

A moamoi\ 'mother', ka4go4i\ 'cuckoo', F ∆, Vp reboi\ 'fox', Krl Ld, Vp kukoi\,
Ing kukkoi\ 'cock', Krl Ld met!s7!oi\ 'capercailye', taloi\ 'house', Vp l!a4moy
'fire' (from l!a4m1 'warm'), Ing tu4tto4i\ 'girl' ¶ Laan. 214-5 || A: Tg *-(a)y,

hypocoristic suffixes (usually in address words): Ewk -y in hypocorist ic

address forms of nouns: aka2-y 'bbbbrrrraaaatttteeeecccc!!!! ' (from aka2 'brother'), ‰k‰2-y
'sssseeeessssttttrrrriiiiccccaaaa !!!! ' (from ‰k‰2 'sister') ¶ Vas. 757 ˚̊̊̊  Evidence of the analytical
origin: the etymon is represented by suffixes, by a prefix  (that is, it was
movable) and by a preposition.

262O. ****yyyyaaaabbbbÉÉÉÉ (≠ ****yyyyaaaappppÉÉÉÉ ) 'to cover, to fence, to protec t '  > HS: Eg MK

ìb.w 'refuge, shelter' ¶ EG I 62, Fk. 15  C: Dhl {EEN} Z7a2B-, {E} Z7aB- v.

'save' »» SC: Irq {MQK} ya2w- 'protect with a fence', {E} yaw- v. 'enclose,

fence', Alg yaba 'fence' »» HEC {Hd.} *if- 'be covered' Ï caus. *if-i[:]s-
v. 'cover' (× N ****qqqquuuupppp ''''VVVV   [¬   ****qqqquuuu 4444pppp ''''VVVV?] 'to cover, to close; a lid, a cover') >
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Hd {Hd.} if-ïs-, Kmb {Hd.} if-is- v. 'cover', Hd if-oc7c7u n. ' cover ,

stopper (e.g. cork)', Sd {Gs.} if-ic7c7o n. 'cover'; C ı Grg {L}: Ch efa v.

'cover with a lid, stop up (an opening)', Ez, Ms effa4 id., Gt ifa4, Ed, Sl, Wl

iffa4, Ms, Go iffa n. 'lid, cover' ¶ E SC 315, MQK 122, EEN 29, Hd. 4 4 ,

284, 323, 373, L EDG III 19  ? WCh: Ngz {Sch.} a!bu^ 'hiding, seeking

refuge' ¶ Sch. DN 4 ¶¶ Tk. SCC 1O4 [#34.1] (SC, Dhl, Eg, Ch) || A: T

*Jap- 'cover; build (a wall)' > OT {Cl} jap- 'cover (things), build ( a

wall)', XwT XIV, MQp XIV [CC] jap- v. 'cover, shut', OOsm jap- v. ' cover ;

hide, conceal', Tkm, CrTt, Qmq, Nog, VTt, Bsh, ET jap-, Uz jåp-, QrB,

Qrg Z7ap-, Qzq, Qq z7ap, Xk c7ap-, Tv s7îp-, Tf c1î<pæ-, Yk sap- 'cover', ?σ: Tk

yap-, Ggz jap- 'make, build' ¶ Cl. 87O-1, Rs. W 187, ET J 126-9  M
*ibe(-Ge)≠*iBe(-Ge)- > MM [HI] {Ms.} ihe2- v. 'protect', ihe√en
'protection', ihe2gde- 'be protected', [S] {H} ihe√e- ≠ ihe2- 'protect, he lp ' ,

ihe√el ≠ iheyel 'protection (Schutz)', WrM ibe-, HlM iv´- v. 'pad, lay

sth. between or under', WrM ibege-, HlM iv´´- 'protect, help', O r d

{Ms.} iwege2- 'traiter avec bonté (prince, ses sujets)', WrO {Krg.} ibe-  v.

'protect, save', ibe2- 'save, rescue, protect', ibege- v. 'protect', Kl †

ivá- iwa4- 'patronize, protect (ppppooookkkkrrrroooovvvviiiitttteeeellll∆∆∆∆ssssttttvvvvoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ , ooooppppeeeekkkkaaaatttt∆∆∆∆ )', Kl

{Rm.} iwE2- 'be-\unter-schützen, hüten, helfen', Kl ivál iwa4l
'protection, care', {Rm.} iwE2l 'Schutz, Hut, Segen, Hilfe', Brt W

´big´´l 'patronage, protection' ¶ Ms. H 62, Ms. O 39O, H 81, MED
396, Krg. 89, KRS 262, KW 212, Chr. 753  Tg *u'+u3psi 'garment '  > Ul

upsi 'shaman’s garment', Neg upsi id., 'skirt', Nn B ufsi 'belt' ¶ STM II

281, Ci. N 285  pKo *psî!- 'wear\put on (headgear)' > MKo psî-, sî!-
NKo ssî- ¶ S QK #9OO, Nam 317, 319, MLC 1O23-4  pJ {S} ‰~p- 'put o n

clothes (on the upper body), cover' > OJ op-, o~po~p-, J: T o2~-, K/Kg o2!- ¶ S

QJ #1O47, Mr. 742-3 ¶¶ ≈ DQA #644 (A *i\o ~pe '[to] cover, wear'; M, Tg,

Ko, J), Pp. VG 236, 286 ¶¶ The change of M *i- < N ****yyyyVVVV---- and that of Tg

*u'+u3p- < **ip- (assimilatory labialization) < N ****yyyyVVVVPPPP---- are still to b e

investigated || IE: NaIE *yeb≈- /  (SA) *oi\b≈- 'copulate '  (× possibly IE ??

*yeP- 'enter' > pTc {Ad.} *ya4p- 'enter' and Lw ipatarma 'west') > OI

≤yabhati 'copulates', BdhSgd ??y?ıt?k 'adulterous' »» Gk D o}ifv
'futuo' »» Sl {Bern.} *jeb- (1s prs. *jeb-oß, inf. *jeti and *jebati)

'futuere' > Blg prs. eba  'futuo', SCr je!be2m / inf. je~bati, Slv je•bam
/ je!bati, P jebac1, R prs. ebu / inf. et∆ ≠ eti ≠ ebat∆, U k

ïbati yi≤batI 'futuere', OCz jebati id., 'beat' ¶ WP I 198, P 298, ≈σ EI
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5O8 (*yeb≈e/o- 'copulate' “ 'enter\penetrate'), M K III 7, M E II 398-9 ,

F II 371, Bern. I 452, ESSJ VIII 188 (Sl *je7bati with *e7 on the ev. of Uk i
in yi≤batI, but his *e7 is at variance with many attested forms, e.g. R p .

e≥b yob), BER I 474, Ad. 496-7 Mlc. CL 91 ¶¶ The semantic change

'cover' (v.) ‘ 'futuere' is most natural when referred to cattle ( ' t h e
steer covers a cow'), so that it may be supposed that it occurred in t h e
language of the IE cattle-breeders.

2621. ****yyyyaaaa4444dddd{{{{aaaa}}}} (or ****yyyyaaaaddddaaaa4444) 'to go' > U: FU *°ya4+eÎV (or *°ya4+elV)  'go' >

ObU *ye"l- >  pVg *ya4Æl- >  Vg: T yil-, LK/MK/UK/P/NV/SV/LL ya4l-/ya4∏l-,
UL/Ss yal- 'go' ({BV} 'ssssxxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆ , ssss`̀̀̀eeeezzzzddddiiiitttt∆∆∆∆ '); pOs *ye"l- ({∫Hl.} *yiÆl-) >

Os V/Vy ye"l- 'go' ({Trj.} 'xxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆ , eeeezzzzddddiiiitttt∆∆∆∆ ') ¶  Ht. #184, BV 151, Trj. S

91 || A: NaT *JaÎa- v. 'walk', *JaÎa-k (JaÎa-g) 'on foot, pedestrian' (N

****aaaa 4444 >  T *a due to vowel harmony) (× N ****rrrraaaayyyyddddVVVV 'foot, track; to walk '

[q.v.]) >  OT, MT jaÎa-˝ 'on foot, 'pedestrian', Chg {Rl., Cl.} jaya- ' i m

Wasser gehen, indem man Grund unter sich hat', Tk yayalIk n. ac t .

'walking', Tk yaya, Az jaya˝, ET jayaq, Uz jayåw, VTt z7!a4ya4w, Bsh

ja4ya4w, Qzq z7ayaw, Qrg Z7o4∏, Alt Z1oyu, SY jaza˝, Xk c7aza˝, Tv c7ada˝, Tf

c1adòa˝, Yk satî∏ 'pedestrian, on foot' ¶ Cl. 887, Rs. W 177, ET J 68-9, TrR

918, Rl. III 72, Ra. 193 || HS: B *√y+wdw 'go' (× N ****wwwwVVVVdddd[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'walk,
go, set out for', q.v. ffd.).

2622. ****yyyy{{{{oooo}}}}ddddVVVV 'claws (as of a lobster\scorpion)', 'to hold be tween

fingers \ claws (e.g. of a lobster)' (‘  [in HS and pre-K] 'arm, hand') >  D
*itßukk- 'claws of a lobster\scorpion', 'take between the claws' >  T m

it5ukku 'prehensile claws (of a scorpion \ lobster)', it5ukku v. ' t a k e

between the fingers \ toes, grasp as with pincers', it5ukki 'prehensi le

claws of a crab\scorpion, pincers, tongs', Ml it5ukku 'claws o f

lobster', Kt iklß 'tongs', Kn ikkur ª, ikkur ªa, Tu ikkul5i 'pair of tongs \

pincers', Kn ir ªkur ªi, Kui dßipa 'tongs, pincers', Kn id5aku v. 'p inch ,

tweak' ¶¶ D #444 || A: Tg: WrMc yo2da- v. 'hold (something that hangs
down)', {Z} 'ddddeeeerrrrqqqquuuu vvvv`̀̀̀ rrrruuuukkkkíííí ¢¢¢¢ttttoooo ssssvvvvííííssssiiiivvvvwwwwiiii , nnnneeeessssuuuu nnnneeeebbbbrrrreeeeqqqqnnnnoooo ,
ppppoooovvvvííííssssiiiivvvv`̀̀̀ vvvv`̀̀̀ rrrruuuukkkkíííí ', {Hr.} 'in der am Arme herabhängenden Hand
tragen' ¶ Z 2O2, Hr. 1O22 || HS: S *≤yad- 'hand' >  BHb di! ≤ya2d33 ' h and ,

forearm', cs. di@ ≥yad3, st. prn. &di! ya2≤d3-o2 'his hand', du./pl. Mi%d2i!
ya2≤d3ayim, pl. cs. id4i^y´≥d3e2, Ph, Ug, IA yd 'hand', JPA di@ yad3 (≠ dia5 ?I6d3
≠ dia3 ?E6d3), BA cs. di@ ≥yad3, Sr Ædo∆ài ?i≤d3-a2, cs. d∆a yad3 ≠d∆ài ?id3, Ar ∂Ya
yad-, Sb, Mn, Qt yd, Gz AD ?´d, OAk, Ak ∀ id-u(m), Eb i-tum =

{Frnz.} yidum 'hand', i-tim yidim gen. sg. and accus.-gen. du. ' hands ' ,
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Mh {Jo.} indf. ?ïd, df. Ha-yd, Jb E/C {Jo.} ≤ed 'arm (from fingertip t o

shoulder), hand', Hrs {Jo.} Hayd 'hand, arm, forepaw', Sq {Jo.} ≤‰?‰d, {L}

?ed 'hand'. In some lgs. (Aram dialects, SES, Eth, Ak, Eb) there is as .

*ya- >  *yi- and later (?)i- ¶ KB 39-71, KBR 386-8, HJ 443-9, A #1138 ,
OLS 52O-1, Br. 295, Nld. CSG § 146, BK II 1624-5, L G 7, BGMR 167, Rk.
8O-1, MA 1O8, Jo. M 46O, Jo. J 313, Jo. H 146, L LS 52, Krb. EG 19, 2 1 ,
Frnz. EL 144, BHKKLMBlz. SAL #96, MiK I #1.291  Eg ∀ d hier.  * 'hand '

(unless alternatively, Eg fP {†Rö.} ÷ 'arm' [†Rö.: HS *d > Eg ÷]) ¶ EG I 1 5 6

and V 414, 58O, Fk. 3O8, Tk. I 37 || ? K: pGZ *dlaûqw- 'elbow' (if f r o m

N ****0000yyyy{{{{oooo}}}}ddddVVVV ÷÷÷÷3333aaaallll!!!!VVVVûûûûqqqqËËËË 'bend of arm' = ****yyyy{{{{oooo}}}}ddddVVVV + ****÷÷÷÷3333aaaallll!!!!VVVVûûûûqqqqËËËË 'a bend, a

joint in a limb', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  D *i-  from N ****yyyyVVVV---- needs investigating ( c p .

the item no. 2646) ˚̊̊̊  The semantic change 'claw of a lobs te r \ scorp ion '

‘ HS 'hand' is a typical zoomorphic metaphore (reminding the NE

slang usage of paw for 'hand', muzzle for 'face', etc.).

2623. (€?) ****yyyyuuuuggggeeee6666 (or ****yyyyuuuukkkkeeee 6666?) 'to drink' > U: FU *yuGe (or *yuke?) v.

'drink' > F juo-, Es joo- (inf. II juu-a, 1s p. jo%in), Lv inf. ju~o-d¥ id. »
pLp {Lr.} *yuk‰ id. > Lp: S {Hs.} juvge-, L {LLO} juhka-, N {N} jukka6- /
-g-, Kld √gk´, K {Gn.} jukke- id. » pChr {Ber.} *yu4y- > Chr: L ju≥a- yu4a-
(inf. ju≥aw yu4≤as7), B yu4ya-, Uf Ju4a-, H ju≥a≥- yu4a4- (inf. ju≥a4w yu4a4s7) id. »
Prm {LG} *yu- > Z, Vt √- yu-. Prmk, Yz yu- id. »» ? ObU: ? pOs *ya4n1c1- id .

(belongs here if *-n1c1- is a sx.) > Os: V/Vy ya4n1t!-, Ty/Y yen1t!-, D/K yan1t!-,
Nz yas1-, Kz yen1s1-/yan1s1-, O yen1s1-/yes1- 'drink'; ?? Vg: T a4y-, LK a4∏y-,
MK/UK/P/LL a4y-/a4∏y-, UL/Ss ay- id. » OHg ≥XI i-, y4u-, Hg iv- (/i-, isz-),
∆ ihu- id. ¶ Coll. 84, UEW 1O5, Db. OS xxvii, xxxii, It. #231, Sm. 5 4 3

(FU, FP *juxi-, Ugr *ju"gI"-), SK 124, SSA I 249, Lr. #285, Lgc. #18O7,
SaR 427-8, Gn. 468, Ber. 12, MRS 155, Ep. 52, LG 335, Ht. #726, MF
329-3O, EWU 629-3O, Mägiste ELLE || A: NaT *°Ju[:]g or *°Jo[:]g > OT

ju2+o2G, {DK} jo2G 'meal for the dead', {Cl.} jo2G 'funeral feast' (the vw. o2
was reconstructed by Cl. and DK on the basis of the Ar spelling with v  i n

MhK, which is not a sufficient proof) , OT VI ı BzGk VI [MnP] do1gia
'Turkic funeral feast' (Gk d- renders eOT J- and thus confirms the hyp.

of an obstruent pT *J-) ¶ Cl. 895, MKD 229 || ? HS: Ch: Tng {J} yE2 ± E2 v.

'dr ink ' ¶ J T 86  EC (×  C *√÷g 'drink' < N ****÷÷÷÷{{{{áááá}}}}ggggoooo  id. [q.v.]): Arr

{Hw.} ?ig-, Dsn ?i!k, Elm {Hn.} ïk-, Kns ik-, Msl/Gdl {Bl.} uk- v. 'drink' ¶

Ss. PEC 17, Wh. IC 56, Bl. 1O8, BlSO s.v. ik, Hw. A 34O, To. DL 482.

2623a. ****yyyyuuuuÓÓÓÓVVVV 'to tie, to bind', 'sth. that binds\ties' > IE: NaIE *ye2u\-
{EI} 'bind, join together' > OI ≤yau-ti 'binds, unites', yu2≤ti-
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'Verbindung, Vereinigung' »» ? Blt: Lt ja!utis 'ox, steer' ({EI}: ' t h a t

which is yoked'), Ltv ju2tis 'fork in a road' ¶ EI 64, M K III 25, 28-9 ,

Frn. 191 || A: T *Jular (with a sx. *-lar of n. coll.) > OT yular ({Cl. yula2r
with unj. vowel length) '(a horse’s) halter', Osm {Rl.} yular, Tk yular,

Ggz yular, Alt Z1ular, Slr Z1ulur, Tv c7ular, Yk sular id., Slr c7ulîr7 'short r o p e

(part of a horse’s bridle)', Chg {ShSB} yular 'a rope attached to t h e

animal’s neck', Tk ∆ yular 'golden thread hanged on a woman’s

forhead' ¶ Cl. 932, ET J 244-5, Rl. III 554, ShSB 105, Tn. SJ 314-5 || HS:

C: Bj {R} ya2y 'rope' ¶ R WBd 243, 336.

2624. € ****yyyyaaaakkkkVVVV  '≈ to pour, to be covered with water' > A: T *Jag- v.

'pour down, pour rain' >  OT ja˝- id., MU, XwT, MQp, Chg, OOsm ja˝-,
Tk yag"-, Tkm, Az, ET, Slr, CrTt, Kr, SY, Xlj ja˝-, Gz ja2-, Uz jå˝-, Qmq,

Nog, VTt, Bsh jaw-, Qzq, Qq z7aw-, Qrg Z7a2-, Alt Z1a2-, Xk, Shor, Tv c7a˝-,
Tf c1a˝-, Chv L ßu- s1u-, ∆ s1¥v- v. 'pour rain'; T d. *Jagmur n. 'rain' >  OT

ja˝mur, MQp [CC] (j)am˝ur, Tk yag"mur, Az ja˝mur, Tkm ∆  ja˝mîr,

ET jam˝u(r) ≠ jaNmur, Uz jåm˝ir, Qmq jaNur, VTt jaN˝¥r, Bsh

jam˝¥r, Qzq z7aNbîr, Qq z7am˝îr, Qrg Z7am˝îr, Alt Z1aNmîr, Xk naNmîr, Yk

samî∏r, Chv L ßuma€r s1um¥r 'rain' (in some lgs. and contexts a lso
'snow') ¶ Cl. 896, 9O3-4, 9O8, ET J 57-8, TL 25, Rs. W 177, TkR 8O4,
Äz. 182, Jeg. 216-8, Fed. II 127-8, 135-6, Ra. 193  Tg *°yaku- ' b e

covered with water' (of ground) > Ewk yaku- id.; Tg *yaku[n] ' g round

covered with water, pit filled with water '  > Ewk yaku 'grassy swamp,

puddle, pit filled with water', WrMc yo2Xon 'pit filled with water, d i t ch

(in a field)' ¶ STM I 339 ¶¶ ≠ DQA #62O (Tg < A *i\ak[æ]a) || HS: Eg Wc

ìkn  'draw (water), (Wasser) schöpfen' ¶ EG I 139.

2625. ****yyyyaaaa4444kkkk{{{{aaaa}}}} 'ice, cold' > IE: NaIE *yeg+g8- 'ice' > ON jaki 'piece o f

ice, icicle', NGr Sw Ja4ch, Gicht (= Gejicht) 'hoarfrost; frozen d e w

on trees'; dim.: Gmc {Vr.} *jekulaz > ON jo<kull, Sw jo4kel, NLG °s-
hekel, ja4kel, OLG {Vr.}, OHG ihilla, NGr ∆ Ichel 'icicle', AS {Ho.}

Ì1icel(a), Ì1icele 'icicle, ice' (Ì1 = [j]), NE ∆ ickle 'icicle', NE (cd. > )

icicle »» OIr aig (gen. ega), Brtt {RE} *yagis, {Vn.} *yago- > W ia2,
OCrn [g] iey ice'; Ï Brtt *yagnyos 'cold' (“  *'icy') > OCrn iein,

MCrn yeyn, yen, MBrt yen, Brt ien 'cold'  Ht eka- n. 'cold, f ros t ,

ice', e +ikuna-  adj. 'cold' ¶¶ WP I 2O6, P 5O3, EI 287 (*yeg- 'ice, icicle') ,
Vr. 289, 294, Ho. 142, Sw. 74, Km. 495, Vn. A  28, RE 1O6, Frd. HW 4O,
81, Pv. I 257-9 || HS: C: Ag {Ap.} *?‰˝a˝- ' ice '  >  Bln {Ap.} ?‰xaxa, {R}

eg$ag$a2 'hail, ice, snow', Q {Ap.} (y)eGaGa, {R} yeg$a2g$a2 id., Aw {Ap.}
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‰!˝a˝i 'ice'; possibly (but not certainly): Aw {Bnd.} ‰9umi 'cold', {Hz.}

‰9‰mt-  v. 'feel cold' ¶ Ap. AV 6, R WB 17, R QW 149, R DQW 65O (s .p .

14), ≈  AD SF 263  ??φ NrOm: Kf {C, Fl.} ak'- 'be cold', {Fl.} ak'k'o, {C}

ak5k5o2 'cold', Shn {Fl.} ak'a, {C} ak5a2, Amuru {Fl.} a!kWa, Anf {Fl.} ak'o ' co ld '

¶ Fl. OWL, C SE IV4O2 ¶ The unexpected glottalized k' needs explaining

|| U (+ext.) ≈ **ya4ks7a >  [1] FU *ya4ks7V 'cool, cold' > F  ja4a4hty- ±
ja4hty- 'grow cold, become cold\cool', Krl ya4htu4- id. , Vp ya4u\htu-
'congeal' » Lp: N {Fri.} iksem, jiksem 'frigidus', L {LLO} jiekso4- ' g e t

cooler\colder' (weather), jeuhsas 'cold and windy' (weather), T {TI}

yik:sem adj. 'cold' » pMr {Ker.} *ya4ks7´ > Er ´kwe eks7e, Mk ´we, {Ps.}

a4s7a4, ∆ ya4s7´ 'cool; cool weather', Mk ´wks a4s7ks adj. 'cool' » pChr yu4ks7´-
'get colder' > Chr: L yu4ks7em (inf. ju≥kwaw yu4k≤s7as7), B yu4ks7e, Uf Ju4ks7e-,
H u4ks7e- (inf. u≥kwaw ≤u4ks7as7) id. »» Os: V yo4˝li, Ty ya$Æ˝¬i n.\adj. ' co ld ' ,

D ya$Æ˝t´ 'cold, cool', Kz yiÆ¬iÆ 'cool'  [2] FV *yaks7a 'cool, cold' > Es

jahe (gen. jaheda) 'cool', jahtu- 'cool down, become cool', Lv yoÚ2?-
id. » Lp Sw {LÖ} juoskos 'rigidus', Lp Vfs {Lgc.} ju$\o4sk1i\e n. ' co ld ' ,

jo;sko˘- 'get cooler' » Er åkwamo yaks7amo, Mk åkwama yaks7ama adj .

'cold', Er åkwamo, Mk åkwam yaks7am n. 'cold, cold weather' ¶ The

variation *ya4ks7V ≠ *yaks7a suggests an old U √  with combination of a

front vw. and a back one (probably **ya4ks7a) with subsequent as. ( d u e
to "vowel harmony") in two opposite directions ¶ Coll. 84, UEW 9O-1,
631, It. #241, SK 133, SSA I 26O, TI 65, ERV 776, 8O1, PI 318, 321, Ker.
II 37, Ber. 13, MRS 156, 641, Ep. 132 || D  (in NED) *°{ya+e}k- > NED *°e2k-
'become cool' > Krx e2x- vi. 'lose heat, cool', e2xta5a2- vt. 'cool', Mlt e29e
'become cool', e29tre 'make cool' ¶ D #875, Pf. 186 [#43] ˚̊̊̊  ≈ AD GD 5
and IS MS 346 (IE, U, A; both do not distinguish this N etymon from N
****yyyyaaaa 4444NNNN[[[[gggg]]]]eeee 6666 'ice; to freeze'), Blz. DA 162 [#98] (suggested to add NrOm).

2626. ****yyyyuuuu6666kkkkaaaa  'attach, tie\bind to '  >  IE: NaIE *yeu\g- / *yung- v. 'b ind ,

harness, yoke' > OI yuj- (prs. 1s yu≤najmi, 3s yu≤nakti, 3 p

yun1≤janti), Av yaog- / yuJ7- v. 'harness, yoke, join', d.: MPrs a2-
yo2xtan- v. 'harness', Z7uxt, ClNPrs †fJ Z7uft 'yoke, pair', NPrs Z7oft
'pair' »» Gk zey1g-ny2-mi v. 'yoke, put to; bind, bind fast' »» OHG untar-
jouhhen 'subjugare' »» L jung-o2 / -e"re 'join, unite, connect' »» OIr

cuing  'yoke' (< *kom-yung-) »» Lt ju~ngti (1s prs. ju~ngiu) 'to yoke,

to join, to connect', Ltv ju2 ^gt  'to harness, to put to'  Ï  [1] IE *yug-o-
m 'yoke '  >  Ht iuka- id.  NaIE *yugo-m id. > OI yu≤ga-m, Av yuga-,
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ClNPrs ªJu Z7uG id. »» Gk zygo1n id. »» L jugum id. »» OW iou, W iau,

OCrn ieu, Brt ieo id., Ir ughaim 'harness' »» Gt, OSx juk, ON ok,

OHG joh, NHG Joch, AS Ì1eoc ≠ ioc 'yoke', NE yoke »» Sl *j¥Ÿgo >

*jÁŸgo 'yoke' > OCS igo igo, Blg, R ≤igo, SCr †, b igo, Slv igo•, Cz, Slk

jho id., P jugo id., '∈ cross-beam', SCr ∆ ji~go '∈ cross-beam' » Lt

ju~ngas  'yoke' (with n  due to the infl. of ju~ngti 'to join'), Ltv ju2^g-s
'yoke'  [2] NaIE d. *yeu\g-os ntr. 'yoke\team of beasts '  > Gk zey1goß n t r .

id., team (of oxen\horses\mules) (Gespann)' »» L ju2gera pl. Ï sg.

ju2gerum 'a measure of land, ≈ 2,5OO m 2 ' (“ 'a plot ploughed by a

team of oxen') »» MHG jiuch 'ein Morgen Landes' ¶¶ WP I 2O1-2, P

5O8-1O, ≈ EI 64 (*yeu\- 'bind, join together' [see  N ****yyyyuuuuÓÓÓÓVVVV 'to tie, t o

bind'], *yeu\-g- 'join together; yoke'), EI 655 (*yu≤go-m 'yoke'), Bc. 7 2 6 ,
M K III 19-21, M E II 412-3, 417-8, Horn 95, Vl. I 517, Sg. 364-5, BK 1 5 1 ,
F I 6O9-1O, 615-6, WH I 726-31, Vn. C  273, LP § 35.3, YGM-1 295, Dnn.
774, KM 333, Fs. 3O4, Vr. 417, Kb. 522, 11O7, Schz. 178, OsS 465, KM
333, Ho. 141, Lx. 1O2, Frn. 196-7, ESSJ VIII 2O6-8, Glh. 274, Pv. II 4 9 5 -
6, 498-9 || HS: EC: Sml {DSI} yo2ke 'legare le mani \ i piedi a qualcuno ' ,

yo2ko 'legatura delle mani \ dei piedi' ¶ DSI 647  NrOm: Mch {L}

≤yokka(ye!) v. 'spin', Kf {Msr.} yokke id., Kf {C} yok- 'domare (un b u e

per l’aratro); filare (il cotone ecc.)' ¶ C SE 52O, Msr 241, L M 58 ||  A: T

*Ju4ga4n (≠ *Jugan?) 'bridle' (< pre-T **Ju4gan?) (× N ****LLLLuuuukkkkaaaa4444????VVVV '≈ flexible

rod, thong', q.v. ffd.) ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II #38 (*yeu  'belt') (IE ÷ U *yaye  'belt').

2627. ****yyyyaaaaKKKKssss{{{{oooo}}}} 'to loosen, (?) to untie '  > U: ppU **yakso- > FP

*yaksa- ≠ *yoksa- 'untie' > pMr {Ker.} *yuks´- > Er yuks1e- (inf. √ksems
juks1ems), ∆ uks1e-, Mk yuks´- v. 'untie' » Krl A yaksa- vi. 'undress', Krl

{Gn.} yaks7a- id., vt. 'ausziehen, entblößen', Vo yahza- ' d i e

Fußbekleidung ausziehen', ?σ F jaksa-, Es jaksa-, ja4ksa- 'be able t o ,

have strength enough to' » Prm {LG} *jusk- > Prmk, Vt √skyny
yuskÈnÈ, Yz jusk- v. 'unharness' ¶ IE 'take off'), Ker. II 46, LG 336 ¶ The

variation *yaksa- ≠ *yoksa- suggests an earlier etymon with a stem-final

*-o (*yakso-) with subsequent vowel assimilation in two opposi te

directions || A: NaT *Jas- 'loosen' > OT jas- v. 'unstring (a bow);

disband (troops)', MQp XIII jas-, OOsm ≥XIV jas-, Tk yas- v. 'uns t r ing

(a bow)' ¶ The √  *Jas- 'flatten; flat' (represented in OOsm, Tk, a n d
other T lgs., see  Rs. W 191 and ET J 155-6) is either a semant ic
derivative from 'unstring the bow' or a different (albeit homonymous )
root ¶ Cl. 973 || HS: WCh: pAG {Hf.} *yok- v. 'become loose' > Kfr {Nt.}

2435



yo~k 'loosen', Gmy {Hf.} yok 'become loose', Ang {Hf.} 'be shaky, loose' ¶

The loss of N ****ssss  in WCh is still to be explained ¶ Hf. AG #184, Nt. 45.

2628. ****yyyyááááKKKK ''''áááá (or ****yyyyááááKKKK ''''HHHHáááá?) '(very) bright, white' > HS: S *°-yik'k'- >

Ar √yqq (ip. -yiqq-) 'être d'une blancheur éclatante' ¶ BK II 1631  C:

Ag *°yak'k'- >  Bln {R} yaq- 'be light\bright (hell)' ¶ R WB 365, ≈  AD SF

185  ?? Eg L/G ìk5h5 'shine (leuchten)' (unless connected with Eg MK k5h5
'light [hell], light [lux]') ¶ EG I 138 and V 66 || IE: NaIE *yek8-(o-s)/*oi\k8-
(o-s) 'light colour, clearness, brightness' >  OI ≤yas1-ah5 ntr. 'beauty ,

splendour', Av yaso2.h êya- 'Ansehen verleihen', YAv yaso2.b´r´ta- ' i n

würdiger Weise dargebracht' »» Sl *e7s¥, *e7sa n. 'light colour, radiance' >

SCr jas  'clearness', Slv ja•s 'light, splendour, radiance', ja1sa ≠ jesa ' a

ride cut in a forest', Slk jas 'radiance, glitter'; Ï *e7 ¡s¥n¥ adj. ' c lear ,

light (hell)' > OCS jasËnË, Blg ≤åsen, SCr jaàsan, Slv ja!sen, R ≤åsen
/ ≤åsnyj  'clear', Cz, Slk jasny1, P jasny 'clear, bright', Uk ≤åsnij ≠
ås≤nij 'bright, clean' » Lt ais7kus 'clear, bright' ¶ Mn. 44O, M K III

12, M E II 4O5-6, Bern. I 276, ≈  ESSJ VI 5O-3 (Sl *e7sa, *e7s¥, *e7sk¥n¥
with unjustified *k) || U *yákkV >  Sm {Jn.} *yekV (unless it is *l!ekV)

'white' > Ng {Pl.} d. díkaga1, Slq Nr {Cs. in Lh.'s interpretation} ≤ca2g(a),

Slq MKe {KD} t!e2Ì´, Slq EKe {Kzm., Katz} t’e:k3` t!e2q´ 'white' ¶ Jn. 4 2 ,
Katz SQ 179-181, Kzm. DMSJ 274, KD D 73, Cs. 133, 153, 3O2, CsL SSM
96  FV *yaks1[t]{e}rV 'red' (probably from N ****0000yyyyááááKKKK''''áááá cccc''''ÅÅÅÅÓÓÓÓtttt++++ddddVVVV ' l ight

red', see N ****cccc ''''ÅÅÅÅÓÓÓÓttttVVVV  ¬ ****cccc ''''ÅÅÅÅÓÓÓÓddddVVVV  'red') > Er yaks1tere, Mk yaks1t´r, Chr: L

jowkarge yos7≤karGe, H jakwargy jaks7arG¥ 'red' ¶ ERV 8OO-1, Üp.

3OO, ≠  UEW 6O6 (Chr < FV *aks7te-rV or *aks7V-terV 'gelt, güst ,

unfruchtbar') || A: ?φ M *ya9a-˝an 'pink' > WrM ya9an, HlM ågaan
'pink, ruddy, violet, lilac', {Kow.} 'vermeil, rouge clair', IM {T} ya˝a2n,

Brt ågaan 'pink' ¶ MED 423, Kow. 2246, T VM 273, Chr. 795   ?φ  p J
{S} *a~ka~- 'bright, red' (× N ****{{{{hhhh}}}}aaaawwwwkkkk{{{{aaaa}}}} 'light [lux]; bright', q.v. ffd.)  Tg

*ikere 'light (lux), lighting appliance (ssssvvvveeeettttiiiillll∆∆∆∆nnnniiiikkkk )' >  Neg UA ik‰r‰,

Neg LA, Nn ix‰r‰ 'light (lux)', Neg ik‰r‰ ≠ ix‰r‰, Orc, Ul, Ork, Nn ix‰r‰
'lighting appliance, lamp (burning fat), candle', Ng LA ix‰r‰-, O r k

ik‰r‰c7i- v. 'light' ¶ STM I 3O2 ¶¶ S AJ 11O, 277, SDM97 (A *a4∏kæa
'light, white' > T, J, Tg), DQA #634 (T, J, Tg, M) (A *i\a2!ka 'light, whi te ' )

˚̊̊̊  Resh. NNE #3 (A, FV *yak-s1[t]{e}rV). The age of the semantic change

'bright, light' ‘ 'pink, red(dish)' is not clear. It may be rather ancient
(because it is present in several branches of N: FU, M, and J). But it m a y
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also result from cds. (e.g. N ****0000yyyyááááKKKK''''áááá cccc''''ÅÅÅÅÓÓÓÓtttt++++ddddVVVV 'light red' ‘ ' p i nk ' )

(that are not necessarily very ancient) with ellipsis in M and J. M *-9- is

likely to go back to *-k- < N ****----KKKK''''HHHH---- . Tg *i- as a reflex of N ****yyyyáááá---- still
needs investigating.

2629. ****yyyyooooKKKK ''''ÉÉÉÉ  (or ****????ooooKKKK ''''ÉÉÉÉ?) 'seize, catch' > HS: Eg fOK ìcy (= {EG} ìt3j)

'nehmen, rauben, fortführen', fNK ìc¿ 'etw. fortnehmen' ¶ EG I 149-5O,

Fk. 34  EC: Hr/Dbs {AMS} ekk-, Gln/Gwd {AMS} akk- 'take' ¶ AMS 2 6 O

 Ch: WCh: Ang {Flk.} yak 'pick up\out, ladle out', Mpn {Frz.} ya!k
'hold, catch', Su {J} yak id., 'seize', Cp {J} ya!k 'catch, seize' » Bl {Lk.}

yokk- 'pflücken', Pr {ChL} yukO~ 'seize' » Bg {Sh.} yok 'carry (load)' »» ECh:

Jg {J} ?ek-it- 'take' ¶ JI II 62, J S 88, J J 112, Frz. DM 67, ChL, ChC ¶ ¶

Tk. I 235 || D (in SCD) *okk- ({†GS} *-gg-) v. 'trap' >  Tl oggu 'lay a

trap\net, lay a wager', Gnd HMB {BB} og- v. 'set (fishtrap)', Gnd M n

{Ph.} vagga2na2, vakka2na2 'set snare', Kui oga- v. 'trap, snare', Ku og-
v. 'set a trap', u2r`u2 ogali v. 'noose' (u2r`u2 'a snare') ¶ D #934 || A: ?σ Tg

*ukï 'fishing-tackle, trap (for f ish\birds) '  > Lm u2kit, Neg uxï, Orc, Nn

uki id., Ewk ukï id., 'fishtrap', WrMc uku 'fishtrap', 'trap for birds' ¶

STM II 253 || IE: NaIE *ei\k8-/*ïk8- 'take possession, possess' (*ei\k8- is a

SA from *i\ek-?) > OI ≤°s1e2, ≤°s5t5e2 'owns, possesses, is master of', Av

ise 'is lord over', ise2 'ich verfüge' »» Gt aigan* 'to have' (aih ' I

have', aigum  'we have'), ON eiga, OSx e6gan, OHG eigan, AS a2Ìan
'to possess', NE own v.; Ï ON eigan, OSx e6gan, OHG eigan, NHG

eigen, AS a2Ìen adj. (“  pp.) 'own', NE own; Gt aigin, ON eigin,

OSx e6gan, AS a2Ìen 'possession' »» ?σ Tc B ai\k- 'know, recognize' ¶

The length of *i in *ïk8- is still puzzling ¶ P 298-9, EI 27O (*hÅei\k8-
'possess'), M K I 96, M E I 2O7, Fs. 2O, Vr. 95-6, Ho. 2-3, Ho. S 14, Sw.
8, Kb. 187, OsS 126, EWA II 981-3, KM 156, Ad. 1O1-2 ˚̊̊̊  HS d e -

emphatization ****KKKK ' > *k .

2629a. € ****yyyyiiiiLLLLVVVV  'burn' (trans.), 'kindle' > A: Tg *yila- id. > Mc Sb

yila-, Ewk ila-, Lm Ila- id., Sln ila- 'ssssqqqqeeee¢¢¢¢∆∆∆∆ ', Orc, Ud ila- 'kindle'  (× N
****yyyyeeeellll[[[[aaaayyyy]]]]VVVV 'to shine; light [lux]'): Sln ila%: 'light (lux) ¶ STM I 3O3-4 
??σ M *ilc>in 'warmth, heat' > WrM ilci(n), HlM il¢(in) id. ¶ MED

4O3 || HS: WCh: Jmb {Sk.} yila 'burn' (tr.) ¶ ChC || ?? AdS  of IE
*{é}el- (≈ *{é}al-) v. 'burn, burn sacrifices' (see  N ****÷÷÷÷{{{{aaaa}}}}llll ∏∏∏∏VVVV 'burn [esp.
sacrifices], use magic means [sacrifices, magic formulae, etc.] t o
produce a particular result').
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263O. ****yyyyeeeellll[[[[aaaayyyy]]]]VVVV 'to shine; light (lux)' > U *yel+lßa4 'light; sun, day' >

FU: pLp {Lr.} *yE2l‰kk‰s 'clear (weather), bright' > Lp: L {LLO} jielakis,

N {N} jA2la6ka6s ≠ ja6la6ka6s 'complete cloudlessness, clear weather', K

{Gn.} jiel!Xøs 'clear weather'  Sm {Jn.} *yela4 ≠ *ya4la4 'light (lux), sun ,

daytime' > Ne: T ålå, T O {Lh.} ya$—l!;e, F {Lh.} ya$—¬¬e"a4Æ id.; Ng {Mik.} ≤JalÈ
'daytime'; En {Cs.}: X ≤jeÒe, B ≤jere 'daytime'; Slq: Tz c1e2lÈ 'dayt ime,

sun, light', Tm {KD} t!e2l 'daytime', d. t!e2l´dò 'sun'; Kms {KD} Z1aºÒ;aº ≠ d!aºÒ;aº
≠ c1aºÒ;aº ≠ t!aºÒaº 'daytime', Z1aƒÒ¥mn1a 'es tagt, es dämmert', Koyb {Sp.}

dqålla 'daytime', dqållokbla 'I am lighting (ssssvvvvíííí¢¢¢¢uuuu )'  pY {IN}
*yel!‰- > Y K {IN} yel!o2Z7 !e 'sun' (formally a prtc.), OY K {Bil.} yelo1nsha,

{Merk} jelondscha 'sun'; ???σ Y K/T yel!‰- 'boil, be cooked' (“  * 'fire '

“ 'light'??) ¶¶ Coll. 17, UEW 96-7, Lr #261, Lgc. #1618, Jn. 4O-1 ( S m

*ya4la4), Jn. p.c. (Sm *yela4 ≠ *ya4la4), Cs. 11, 51, 83, 135, 187, KKIH 1O3,

KD 14, Pot. 38, 47, IN 224, 3O3, ≈ Rd. UJ 36 [#13] (Y π U) || K *[h]el-
v. 'lighten' (× N ****hhhhÅÅÅÅllllVVVV 'to shine; bright', q.v. ffd.) || A: T *Jal!u- ≠
*Jîl!{u}- > NaT *Jas7u- ≠ *Jîs7{u}- v. 'flash, shine'  > OT jas7î- id., XwT XIV

jîs7î- v. 'shine', MQp XIV yîs7î- 'flash' ('øamaL a '), Shor c7as7- v. 'lighten', Kr G

jas 'lightning'  Ï  T *Jal!în ≠ *J{î}l!în > NaT *Jas7în 'lightning' > OT, XwT

XIV, Qmq, Tb {Rl.} jas7în, Uz jas7in, Nog jasîn, VTt, Bsh ja4s7Án, Alt Z1a2z7în,

Shor {Rl.} c7az7în, Xk, Sg {Rl.} c7azîn id. »» Chv /s1is1Ám/ [s1iz1òÁm]  id. ¶ pT *-
a- of the first syll. is likely to result from the ass. infl. of the following

*a ¶ Cl. 977, 979, ET J 149-5O, TL 22-3, Md. 1O4, 16O (reconstructs pT

*Jaºl!çu- with -l!ç- on the aleged ev. of Chv. *-s1-, but the latter may b e

explained by as. [*s1...l! > s1...s1]) ¶¶ The pT back vw. *a (≠ *î) for t h e

expected *e (<  N ****eeee ) may be due to vw. harmony (regr. as.) ¶¶ Md. 1 O 4

equates the T √  with M *no4le- 'fire, flame' and Tg *nu3l- 'kindle', which
is less plausible semantically (albeit not ruled out as an alt. or a n
additional source of the T root); cp. Pp. VG 38 and STM I 6O9 t h a t
equate the M and Tg √  with T *Jalîn  'flame' (that does not belong he re ,

but goes back to N ****ZZZZ1111aaaallllVVVV or ****ZZZZ1111aaaallllVVVV÷÷÷÷3333VVVV 'flame', q.v.) ¶ M *ile ' c lear ,

manifest; visible' hardly belongs here (⇔  IS); it goes back to A *ila-
'seen, visible' < N ****????iiiillll ∏∏∏∏VVVV  'eye' (q.v.) || D  *ell- 'light (lux), sun '  > Tm el
id., 'lustre, splendour', elli, ellai\ 'sun, daytime', Ml ella 'light ( lux) ,

ilakuka v. 'shine, twinkle', Tl {Km.} elamu 'be shiny\splendid' ¶¶ D

#829 ˚̊̊̊ D *-l- and U *-l- point to a N ****----llll----; hence T *-l!- is secondary,

probably from *-ly- < N ****----llllVVVVyyyy---- , the vw. ****VVVV (most probably ****aaaa ) being

2438



suggested by the fact that in U and D *-l-  has not been palatalized, sc. i t

was not in direct contact with ****----yyyy----  ˚̊̊̊ IS MS 362-3, IS I 281-2.

2631. (€?) ****yyyy{{{{aaaa}}}}mmmmËËËË (or ****yyyyoooommmmVVVV) 'go' > HS: S *°√ymm >  Ar √ymm D
'aller prendre qch., diriger sa lance à dessein contre qn.' ¶ BK II 1 6 3 4
|| U (att. in Ugr) *°yomV 'go, set ou t \of f '  > Vg: T ya2m- / yam-, LK/P

yo2m-, Ss yO2m- 'go' » ? OHg XIV indol- 'bewegen, rücken', Hg indul-
'start, begin to move, set out\off, depart', OHg XV indeit- ' abgehen

lassen', Hg indit- 'start, set off; set going' (-dul- and -dit- a r e

derivational sxs.) ¶ UEW 1OO-1, MF 319-2O, EWU 613 ||  A: ?φ M *yabu-
'go, walk' > MM [MA, IM, PP] yabu-, WrM yabu-, HlM åva-x, O r d

yawu¯-, Mnr H {SM} yu2¯-, {T} yu2-, Mnr M {T} yau-, Dx {T} yawu-, Ba {T}

yu-, Mgl {Rm.} yobu- id., WrO {Krg.} yabu- 'go', Kl jov-x, {Rm.} yow-
X¥, Brt åba-xa 'to go, to walk, to travel' ¶ Pp. MA 385, 45O, Pp. KP
159, MED 42O, SM 494, T 338, T DnJ 122, T BJ 14O, Krg. 7O1-2, KRS
279, Rm. RW 22O, Chr. 793-4 ˚̊̊̊ U *-o- may be due to regr. as. (****aaaa .... .... ....ËËËË
[= ****aaaa.... .... ....oooo?] > *o...V) or to the labializing infl. of *m. If M *yabu- d o e s

not belong here, the N etymon may be reconstructed as **** yyyy oooommmmVVVV .

2632. ****yyyy{{{{aaaa}}}}mmmmVVVV (or ****yyyyoooommmmaaaa) 'good\fit' >  HS: S *√ymn 'right (dex te r ) '

>  BHb ya2≤mïn 'right side', 'right hand', Ug ymn, Ar yaman-, Gz yama2n,

Ak imnu (f. imittu) id., Eb a-me-nu1n, a\i-me-tum (= yaminum,

f. yamittum ≠ yimittum) 'right (dexter), IA, Plm, Nbt ymn 'right s ide ' ,

Sr yamm°≤n-a2 'nojmi∆ a'right side', adj. 'right', JPA Bz yam≤m°n ' r ight

side\hand', JEA {Sl.} yamm°≤na2 id., 'right foot', JA [Trg.] yamm°≤n-a2,
Sb ymn  'right hand', Ar yamïn- 'right hand, right side' ¶ A #1179, OLS
529, KB 396-7, KBR 415, HJ 461, Js. 58O, Sl. 536-7, Sl. P 242, Br. 3O3,
BK II 1634-5, BGMR 168, Krb. EG 2O, Frnz. EL 135-6, MiK I #1.292  Eg
O ìmn  'right (dexter)', ìmn.t  'right side, west', Cpt: Sd emnt emnt , B

ement ement 'west, western', Sd/A/O ament, B amenT amenti,

A/L emnte emnte  'les enfers, l’Enfer' ¶ EG I 86, Fk. 21, Vc. 11, 43 ¶ ¶

Tk. I 37 || U: FU (in Ugr only) *°yoma 'good' >  ObU: Vg: T yoma2s,

LK/MK/UK yaºm´s, P yom´s, NV yom´s ± yam´s, SV/LL yam´s, UL/Ss

yomas 'good'; Os: V/Vy/Ty/Y/D/K ye"m, Nz/Kz ya"m ≠ yiÆm, O yim ' g o o d '

» OHg ≥XII, Hg jo1, ∆ gyao1 ± gyo1 'good, fit', Hg java 'the best' ¶ UEW

85O, Ht. #738, MF 339, EWU 645 || A: NaT *Jama- 'make good\fit' ‘ v.

'patch' >  OT jama-  ({Cl.} yama2-) v. 'patch', Chg jama-  v. 'patch, repair' ¶

Cl. 934-5, Rs. W 184  ? M *°nimbayi (< **n1am- < **yam-) >  WrM

nimbai, HlM nåmbaj adj./adv. 'precise, accurate, careful; t ho rough '
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¶ MED 584  ?? Tg *nam qw. 'well, good, fit' >  Neg, Orc, Ul, Nn nam id .

¶ STM I 58O ˚̊̊̊  U *o may be explained by the labializing infl. of *m,

which suggests a N etymon ****yyyyaaaammmmVVVV . An alt. N rec. is ****yyyyoooommmmaaaa
(presupposing that NaT *a  of the first syll. and Tg *a are due to regr. as .

****yyyyoooommmmaaaa > *yama).

2633. ****yyyyaaaa 4444mmmmVVVV 'body of water' ('sea, lake') ‘  'water' >  HS: CS *yamm-
'sea' >  BHb Mi!ya2m (pl. Mim`5i@ yam≤m-ïm) 'sea, large lake', Ph, Ug, OA ym,

BA, JEA yam≤m-a2, Sr yam≤m-a2, Ar µwYa yamm- 'sea', JA [Trg.] yam≤m-a2
'sea, lake'; Cn ı Eg fXVIII ym, (EgSSc) {Hoch} ya-ma, ya-mu ( =

yamma/u) 'sea', Cpt: Sd eIom eiom, B Iom iom, A/F Iam iam id. ¶ KB
395, HJ 458-9, Br. 3O3, OLS 527-8, EG I 78, Hoch #52, Lv. T I 336, Js .
579, Sl. 536, Reym. 163ff., RR 1181, BK II 1634, Eg I 88, Fk. 18  ?? B
*?amaÓ+w+y- 'water' (with the masc. article *?a- and the pl. ending *-a2n:

*?a-?amaÓ+w+y-a2n > *?a-?am-a2n > *a2m-a2n pl. 'water') > Ah, Gd a2m-an, Kb,

Shl, Wrg, Mz, Izd, Si, Zng aman, Nf {Beg.} amE2n, ama4∏n, Awj {Prd.} imïn
'water', Gd {Lf.} a2man id., a2mIn 'in water' »» Gnc AHEMON, AEMON

'water' (going back to the eB form *?a-?am-a2n) ¶ The second syll.

*maÓ+w+y- (with *-aÓ+w+y- reflected in the final a < *a2 in the attested B

lgs.) may be due to contamination with HS *ma[y]w- 'water' (see  N

****mmmmuuuu 6666hhhhiiii  'water') ¶ Vc. UB 314, Vc. ADB 143, Fc. 1139, Lf. II #O951, Mrc.
91, Dl. 479, La. S 228, La. MChB 196, Bs. NLB I 48, Wlf. 513, Nic. LBM
2O2, Beg. 215, 272, Prd. 139, Pr. M IV 146 (reconstructs pB *Óa-ma2Ó-an
without taking into account the Gnc form suggesting a syll. between t h e
px. and *m)  Ch *[ÓV]yVm- 'water' >  CCh: Tr {Nm.} ?yim, G’nd {ChL}

ye~ma, Gbn ye~me » BM: Cb yI~mi, BuP {Mch.} jimi » HgNk yiemi » Lmn

ï!mi » Suk {IL in ChC} ya^m » Mtk {Sb.} i~ya^m ≠ ya~m, pMM {Ro.} *yam id. >

Gzg {Lk.}, Mf {BLB} yam, MfG {Brr.} ya1m, as well as {Ro.}: Mada, Myn,

Mlk, Zlg, Mofu ya1m, Mkt ya!w » Db {Lnh., ChL} yIm, Kola {Sb.} yi^m, Msy

{Mch.} yim » Msg {Mch.} yim »» WCh: Su {J} a~m, Tal {J} ham, Ywm {J}

˝am » Fy/DfB/Bks {J} ham, Klr {J} ?afl:m » Krkr {J} ?am, Tng am »» ECh:

Mgm {J} a~mmi~ » Brg {J} ?a~mi~, Mu {J} ?a~m=!, ?a~m, Jg ?a!m, Mjl {DB} a2m, Kjk

{DB} a~me! 'water'  (with the px. *k-): Kwn {J} ka2!m, Kbl {Cp.} ka2m‰~, Ll

{Grgs.} ka@ma@ id. ¶ JI II 34O-1, ChL, ChC, Ro. 362-3, BLB 387, Brr. MG II
259, Blz. EChWL #94 ¶¶ ≠ Ap. ANH 23 (joins those suggesting to adduce
S *may- 'water', which is phonetically unacceptable) || U: Sm {Jn.}

*ya4m {AD} 'large body of water (sea, large river)' >  Ng {Prk.} ≤dz∆åma
≤Z1ama, {Cs.} jam 'sea', Ne T åm’ 'sea, large river', {Cs.} jam 'sea', {Lh.}
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ya$:m? 'large river, the Ob', Ne F L {Lh.} ye"a$:m 'large river', Kms {Cs.}

nam ('large river'?) ¶ Jn. 4O, Ter. 841, Cs. 12, 52 || D *am  'water' >

Tm am, a2m, Krx amm, Mlt amu id. ¶¶ D #187 ¶¶ IS (IS I 279-8O)

adduced NED *amm with a query ˚̊̊̊  AD GD 5 (HS, U), IS I 279-8O (HS,
U, D), S CNM 6.

2634. ****yyyyuuuummmm{{{{aaaa}}}} 'day, daylight' ([in the prehistory of descendant lgs.]

‘  'sky, heaven, god') > HS: S *≤yawm- (or *≤yawam-?) 'day, daylight' >

Ak u2m-u, Eb {AD} yaw[a]m-u2 (a-wa-mu) pl. 'days' ({Krb., Frnz.}

yawmu2), BHb M&i ≤yo2m 'day' (pl. Mim5i! ya2≤m-ïm), Ph, Pun ÌÈ†ym, Ug ym,

(AkSc) {Hnr.} yo2mu, OA ÌÂÈywm, IA Mvi ywm = BA M&i yo2m, em. am1&i

yo2≤m-a2 'day', JA [Trg.], JEA am1&i yo2≤m-a2 'day, sun', Sr W 'µow∆a yaw≤m-
a2, Ar ˜v0Ya yawm-, Sb mui ≠ mi y(w)m, Qt mui ywm 'day', Gz yo2m
'today', Mh {Jo.} H‰-≤yawm, Hrs {Jo.} H‰-yo2m 'sun', Jb E/C {Jo.} yum
'sun', Jb E yum, Jb C yu(h)m 'day', Mh H‰-yu2m pl. 'days', Hrs H‰-yo2m‰t
(pl. H‰-yïm), Sq {L} yo2m 'day'; JA am1m1i^ y´ma2≤m-a2 'daytime, daylight';

BHb pl. ya2≤m-ïm and Eb a-wa-mu (if it is yawamu2) 'days' suggest t h e

presence of *a  after *w  (lost in sg. and preserved in pl.: sg. *≤yawam- >
[posttonic syncope] *yawm-, but pl. *yawa≤m-u2/ï without syncope)  ¶
KB 382-4, HJ 448-53, Br. 299-3OO, OLS 527, BK II 1637-8, L G 627, Js .
569, 58O, Sl. 529-3O, Hnr. 133, Krb. EG 29-3O, Frnz. EL 137  C: Bj {R} -
a2yim (1s p. a-≤?a2yim, prs. e1-?e≤y°m ≠ ≤e2yy°m), Bj B {R} -yaym v.

'pass the day', Bj {Rop.} ?a2yim id., 'pass the noon-time' ¶ R WBd 3 7 ,

Rop. 158 ¶¶ ≠  OS #2576 (err. genetic comparison of S *yawm- with Jg

{J} yom 'day', while in fact Jg yom is a loan from Ar ChCS yo2m [RL 5 4 1 -

2]) || U: FU (att. in FV) *yuma 'sky, heaven, god'  > BF d. (with t h e

derivational sx. *-la): F jumala, Vp Jumal ≠ yumal, Es jumal, ∆
jummal 'god' » Mr XVIII {Strl.} Jumishipas ({UEW}: = jumi-s7-pas)

'Mordvinian gods', Er ëndol yondol, Mk ëndol yond´l 'lightning' (l i t .

'heaven fire' or 'god’s fire', with Er/Mk tol 'fire') » Chr {Ber.} *yum¥
'sky, weather, god' > H jymy y¥m¥, L √mo yumo, Uf yumo 'god', {Ü}

yum¥ndu4r, yum¥n-tu4r 'horizon' ('edge of sky'), B {PsS} yumo 'sky, t h e
chief god' ¶ UEW 638, It. #173, SK 122, SSA I 247, Ber. 12, MRS 1 6 3 ,
782, Ep. 32, Rm. BT 31, PsS 99, Ü 311-2 || IE: NaIE *ye+om-, name of a

mythical being (deity)  > Vd Ya≤mah5 (name of a mythical being ruling

the spirits of the dead), Av Yima- (name of a legendary king of Iran) ,

MPrs Z7am(-s7e2t), ClNPrs µJa Z7am, dy4mJa Z7a4m-s7e2d (names of kings [lit.
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'rex', 'rex splendidus', s7e2d from a Phl word for 'lux']) » Nrs p r o p e r

names: Ash imra2, Pra yumra2 (< *yama-ra2Z7a 'king Yama) »» ON Ymir
(name of a primordial giant in the Norse mythology) ¶ M K III 8, Vl. I
528, Sd. 369-71, Vr. 678, Gnt. AWH 337.

2635. ****yyyyaaaa4444nnnn[[[[hhhh++++????]]]]VVVV (or ****????aaaa4444nnnnhhhh++++????VVVV??) 'speak, say' > HS: Eg ∀ ìn ' speak ,

say' ¶ EG I 89, Tk. I 124-5  B {†Pr.} *√ynÓ (or *√wnÓ) 'say'  > Ah

imv. ´nn (3s pf. inna, Pcj. I A 9 = Fcj. 11), Ty/ETwl {GhA} ¥nœnœu (3 pf.: Ty

y´nœnœa, ETwl inœnœa), BSn {Ds.} ïni (3s pf. inna), Gh {Nh.} ´n (3m pf. inna),

Gd En (3m aor. inna), Kb, Wrg, Mz ini (3s pf. y´nna), Sll, Tmz, Rf, Izn,

SrSn ini (3m pf. inna) ¶ Fc. 1279, 2OOO, Pr. M VI-VII 119 (on Pcj. I A
9), Nh. 151, GhA 137, 246-7, Dl. 535-6, MT 457-8, Ds. 96, Ds. B 1OO,
Dlh. Ou 2O9, Dlh. M 13O, La. S 226-7, Rn. 391  C: Bj {R} -(?)an (1s p .

a-≤?an, 3m p. y-an, 1s prs. ≤a-?ani ≠ ≤?ani, 3m prs. ≤yi-ni) 'say' ¶ R

WBd 19-2O, R BedS IV §§  3O6-7  WCh: Ngm {Nw.} ana 'say' »» CCh:

ZmB {Sa.} i~n id. »» ECh: Mu {J} ?e!N, Kw {J} a~ne@ id., ? EDng {Fd.} a~na~ ≠ a~n
(introduces indirect speech) 'I\they say that', 'he sais that', ? Mkl ?u~nte!
'say, declare' ¶ ChC, J DM 19, Fd. 1O ¶¶ OS #4O, Tk. I 124 || U *a4∏n+n`e
'speak; voice' > FU *a4∏ne 'voice, sound '  >  F a4a4ni id. » pLp {Lr.} *ye2n‰
'voice' > Lp: L jietna, N jiedna6, Kld yïnn id. »» Hg e1nek, e1ne4k ' song '

 pY {IN} *an- ' speak '  > Y: K/T an1n1‰- (an-n1‰-) 'speak', an-t‰y- ' say,

reply' ¶¶ UEW 25, Sm. 543 (FU, FP *a4ni, Ugr *a4nI" 'voice'), Lr. # 2 6 7 ,

Lgc. #1737, IN 215, Ang. 17 || D {GS} *yan-, {tr.} *enÀnÀ- ≠ *a{nÀ}- 'say' >

Tm en3 id., Ml ennuka v. 'sound, say, think', Kt in-, -n-, Td în-, Kdg p .

en-d-, ft. em-b-, Prj en-, Gdb in- 'say (so-and-so)', Kn en, ennu, an, Tu

anpi-≠ inpi-, Tl anu 'say, speak', Nkr, Nk en-, Gnd in- ± ind-, Knd,

Png, Mnd, Kw in-, Kui inba 'say', Krx an- 'say, tell', Mlt {Drs.} a1ne
' think\say\do thus' ¶¶ According to Bur., the variation *e- ≠ *a- in D

suggests a ppD *ya- ¶¶ D #868, Zv. 58, 129, GS 133-4 [#344], Bur. DS V

6O2 ˚̊̊̊  The rec. of a N initial ****yyyy----  is suggested by the B and D d a t a
(interpreted according to Bur.’s theory and Pr.’s pB reconst ruct ions) ,
while the Eg, C, and ECh data point to a N initial ****????---- ˚̊̊̊  The pB root-final

*Ó  and the long vw. in FU point to the presence of a lr. in pN, while t h e
absence of any final lr. in Eg suggests that the N word-medial lr. was a
"weak" one: ****hhhh  or ****???? ˚̊̊̊  IS I 28O-1 (*jÅnÿ).

2636. ???σ (⁄?) ****yyyyáááánnnn3333ÊÊÊÊVVVV '≈ stretch, strain, pull' >  D (in McTm) *e2nt-
v. 'stretch' >  Tm e2ntu 'stretch out the hands', Ml e2ntuka 'take u p ,

stretch arms\legs' ¶ D #894 ||  ?φ  A : T *Ja4 ∏ +e 2t(a4)- v. 'lead, pull' >  OT {Cl.}

2442



ye2t+d- 'lead (a horse)', {DTS} yet- id., 'pull (a person by the hand, a n

animal by a bridle rein), Tk yet-, yede-, CrTt, Nog jet-, Tkm ït-, Tv

c7et-, SY jet- ± Z7it-, Ggz jede- 'lead', Yk si¢a4t- 'lead by t h e

hand\rein\rope', ?? Chv s1av¥t- 'lead by the hand, by a rein' ¶ Cl. 8 8 4 ,
DTS 258-9, ET Gl 387-8, Jeg. 2O2, Pek. 2194-5 ¶ The long vw. is
suggested by Yk and (according to IS) by the voiced -d- in Tk yede- ¶

The loss of the N ****nnnn 3333 (with complementary vowel lengthening?) is still t o

be explained || ?σ U *ya4nta4 'sinew, tendon' (× N ****yyyyaaaa????ooooNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ ' s inew,

tendon') > F ja4nne (gen. ja4nteen) 'tendon, sinew, cord' » Lp Nt {TI}

ye$a4ddòa"ò-pes;sa"ò 'loaded gun' (pes;sa"ò is 'gun') » Chr: H y´Îa4n, Uf/B

y¥ÎaN 'bowstring', L {MRS} jydan y´≤Îan 'string for lockering wool

and fluffing it up' (wwwweeeerrrrssssttttoooobbbboooojjjjnnnnaaaaåååå ssssttttrrrruuuunnnnaaaa )' »» ObU {Ht.} *yÉ:nt´˝
'bowstring' >  Vg *ya4∏nt´G >  Vg: LK yant´N, MK/UK yO4∏nt´N, P yanti ≠
ya2ntuw, NV yantu, SV/ML ya2ntul, LL yantu2, UL ya2ntaw, Ss ya2ntew id.;

pOs {Ht.} *yo4Ænt´˝ > Os: V/Vy yo4Ænt´G, Ty/Y yo$Ænt´G, D/K ye"nt´, Nz yiÆnt´,

Kz yiÆntiÆ, O yinti id. » OHg ideg 'sinew, bowstring', Hg ideg 'nerve' 
Sm {Jn.} *yent¥ 'bowstring' > Ne T en, T O {Lh.} ye2n, Ne F {Cs.} jien, Ng

{Cs.} yenti, En X {Cs.} je2ddi, Slq Tz {KKIH} c1i£ntÈ, Slq Tm {KD} ç‰$Æn;d,

Kms {KD} nen‰$Æ id. ¶¶ UEW 92, Cl. 18, Sm. 537 (FU, FP *ja4nti, Ugr

*ja4ntI" 'bow string'), TI 52, Ht. #195, Jn. 43, KKIH 1O5 ˚̊̊̊  If U *ya4nta4
belongs here (in contamination with ****yyyyaaaa????ooooNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ ), its vw. *a4 of the f irs t

syll. may go back to *a of N ****yyyyaaaa????ooooNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ (> U *a4 [regr. as. ****aaaa.... .... ....ÉÉÉÉ  >

*a4...V]) (q.v.) ˚̊̊̊  IS I 281 [#147] (D, A, U).

2637. ****yyyyaaaa????ooooNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ ¬ ****yyyyoooo????aaaaNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ (or ****yyyyaaaawwwwooooNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ ¬ ****yyyyoooowwwwaaaaNNNN[[[[yyyy]]]]ÉÉÉÉ?)

'sinew, tendon' ([in descendant lgs.] ‘ 'bow [weapon]') >  HS: Eg: [1] Eg

fO ìwn.t ∈ 'bow (weapon)' ('Art Bogen') ¶ EG I 55, Fk. 13  [2] Eg MK

ìny  'Schnur; Seile des Schiffes', {Mks.} 'corde, lien', {Vc.} 'ficelle, c o r d e
(d’un navire)' >  Cpt Sd/A eIne 'entrave, lien pour les pieds' ¶ EG I 9 3 ,
Mks. I #O322, Vc. 65 || U [1] *yoNse ≠ *yoNkse 'bow (weapon)' >  F

jousi (gen. jousen), joutsi 'bow' » pLp {Lr.} *yo2ks‰ 'bow' >  Lp: S

{Hs.} juokse, L {LLO} juoksa, Kld ju2x4:s » pMr {Ker.} *yoNg´ks 'bow' >

eMr XVIII {SJRN} ionks yoNks, Er {Ker.} yoNks id., {KC} ked∆ e≥nks
'∈ hand tools' (ked∆ is 'hand'), Er SA {ERV} e≥ns 'hand-driven device
for carding wool, wool-carding bow (rrrruuuu¢¢¢¢nnnnaaaaåååå wwwweeeerrrrssssttttoooo¢¢¢¢eeeessssaaaallllkkkkaaaa ,
lllluuuu¢¢¢¢ooookkkk )', Mk {Ker.} -yoNks 'bow' » pChr {Ber.} *yoN´z7 'bow (weapon)' >

Chr: H yaNGez7, Uf yoNez7, M yoNu"z7 »» ObU {Ht.} *yo2˝´T 'bow (weapon)' >

pVg {Ht.} *ya"G´t >  Vg: T ya4wt ± yawt, LK/MK/UK/UL/Ss yowt, P/SV
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ya4Gt, NV ya4wt, LL yeGt; pOs {Ht.} *yo˝´¬ > Os: V/Vy yo˝´l, Ty ya˝W´¬,

Y yaw´¬, D/K yoX´t, Nz yuX´t, Kz yö8X´¬, O yoX´l id.  Sm {Jn., Hl.}

*Ènt¥ 'bow, shooting bow' >  Ne T ˜yn, {Lh.} NÈn;, Ne F {Lh.} NÈÆn;, Ng

{Ter.} d!int´, En {Cs.} eddo id., Slq Tz {KKIH} ÈntÈ id., u4ntÈ 'arc', qo2n u4ntÈ
'rainbow', Slq Ch {Cs.} ynZ1e 'bow', Kms {KD} ïn´, i\ïn´ id., Koyb {Sp.}

in´, Mt {Hl.} *mindi 'bow' (influenced by Sm *wÈn1-, *wÈntV- v. ' b end ,

bend a bow') (Mt: T/K {Mll.} mi!ndi, K {Pl.} mi~ndi 'Bogen', M {Sp.}

myndi  'shooting bow') ¶¶ Coll. 19, UEW 1O1-2, It. #9O, Ht. #179, MK
18O, Sm. 537 (U *jûnsû, FU, FP *joNsi 'bow string'), Lr. #29O, Lgc.
#1838, Hs. 8O4, MF 317, Ker. II 45, Fkt. RMS 136, Ber. 11, Jn. 25, KKIH
192, 196, Cs. 1O2, Hl. M #678  [2] AdS  of U {UEW} *ya4nte 's inew,

tendon' (× N ???σ  ****yyyyáááánnnn 3333ÊÊÊÊVVVV '≈ to stretch, strain' [q.v. ffd.]) || A: T {Rs.}

*Ja2n1 'bow (weapon)' (> *Ja2y ≠ *Ja2) > Bsh jan, Shor nan, OT ja2, Tkm ja2y,

Tk yay, Az, Ggz, Kr, Nog jay, Uz jåy, Qzq, Qq z7ay, Qrg Z7a2, Alt Z1a2, Yk sa2
id., Chv L s1u in ukßu uk-s1u 'wwwweeeerrrrssssttttoooobbbbiiiittttnnnnyyyyjjjj lllluuuukkkk ' ('a bow for lockering

wool and fluffing it up'), ∆  ök-s1u 'shooting bow' (Chv L uk- <  T *ok
'arrow') ¶ Rs. W 186, Cl. 869, ET J 74-5, Ash. III 2O3-4, Fed. II 129  ?
pJ {Vv.} *ya > OJ {S} ya 'arrow' ˚̊̊̊  U *-[k]se goes back probably to a sx.

of derivation. Eg ìwn and T *Ja2n1 with a long vw. suggest two syllables

between between N ****yyyy----  and ****----NNNN---- , which explains the appa ren t

conflicting ev. of *o in U and *a2 in T ˚̊̊̊  ≈  AD NM #26, ≈  S CNM 1 3

(equates T *Ja2n1 'bow' with Tg *Jeye-n 'sharp point' and has d o u b t s
about the N et. in question), ≈  Vv. AEN 8 ("The ev. for reconstruct ing
Turkic *Z7 rather than *y is more than meager"; in fact, in my system

there is neither T *Z7- nor *y-, but a palatal obstruent *J- [suggested b y
the BzGk transcription with d- and by the T phonological s t ruc tu re
avoiding initial sonorants]; the remark on pJ *ya <  A *da2n1 or *Z7a2n1 with

pJ *y- from *d+Z7- and not from N ****yyyy----  is interesting, but still has to b e
proved) .

2638. ****yyyyaaaa4444NNNN[[[[gggg]]]]eeee6666 'ice; to freeze' > U: FU *ya4Ne 'ice' > F, Es ja4a4 id. » pLp

{Lr.} *ye2N‰ id. > Lp: S {Hs.} jie4Ne, L {LLO} jiekNa, N {N} jiegNa6, Kld

i2˜˜, K {Gn.} yïNN » pMr {Ker.} *ya4G id. > Er ´j ey, ∆ en ± ev ≠ iy ≠ i,

Mk ´j a4y, ∆ ya4y » pChr {Ber.} *iy  'ice' > Chr: L ij iy, B iy, Uf i, H i i »
Prm *yo$ ({LG} *yo$¿) id. > Z ji ji, Z US yÈ, Yz ≤yu$, Vt jo≥ y‰ »» ObU {Ht.}

*ye2Nk ' ice '  > pVg ya4∏NkV id. > OVg S ChusO ja1nka, OVg S Kg ånka,

anka, , OVg S SSs jong, ja4ng, OVg N SoG jank, Vg: T l!a4∏N, LK/MK/NV

yO4∏Nk, P/SV/LL/ML yO2Nk, UL/Ss ya2Nk id.; pOs {Ht.} *yo4Nk / *ye"Nk, {†Hl.}
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*yO4ÆNk/*yiÆNk > Os: V/Vy yo4Nk, Ty/Y ya$ÆNkW, D/K/Nz/Kz yeNk, O yoNk ' i ce '

» OHg XV ieg, XVI y4eeg ± gy4egh 'ice', Hg je1g (accus. jeget), ∆ gye1g
'ice, hail' ¶ Coll. 84, UEW 93, Db. OS xxx, It. #244, Sm. 543 (FU, FP
*ja4Ni, Ugr *ja4NkI"), Lr. #168, Lgc. #1738, SaR 92, Gn. 484, Ker. II 3 7 ,
Ber. 8, MRS 138, Ep. 2O, LG 111, Lt. J 123, Ht. #197, Hl. rHt 71-2, MF
338, EWU 642 || A: NaT *Ja4+e[:]N ({Rs.} *ja4N) 'pieces of ice on t h e

surface of water\ground' > Tv ¢eˆ , Kc nin` niN 'wwwwuuuuggggaaaa  (pieces of t h in

ice on a river)', Qb Sl n1eN id., 'drifting of ice', Xk ∆ nin` niN 'drif t ing

of ice', Sg/Qb {Rl.} neN 'ice on the ground, snow-crust' ¶ Rs. W 197, TvR

527, Rl. III 677, BIG 117  ? Ko N {Rm.} i\´⁄N e2rgi- ≠ ´⁄N e2rgi- ' f reeze ,

stiffen entirely in the cold' (unless π Chn iN 'ice'), ?? Ko {Rm.} ´⁄Ngîi\-
da 'congeal, stuffen, become solid', NKo {MLC} ´⁄Nki-ta ' curdles ,
congeals' ¶ Rm. SKE 55, MLC 1154 ¶¶ Rs. W 197, Rm. SKE 55 (Ko, Tg) ¶ ¶
It is tempting to adduce here OJ yuki\i and J yuki 'snow', but if OJ y-
goes back to pJ *d- , such comparison is unt. || HS: Ch: Dr {J} cd. ye!n-
do_ !r5a!li~ 'hail' (the second part related to Tng {J} da2!glIk 'hail') ¶ ChC, J

T 77 ˚̊̊̊  ≈ AD GD 5 and IS MS 346 (IE, U, A; both do not distinguish th is

N etymon from N ****yyyyaaaa4444kkkk{{{{aaaa}}}} 'ice, cold'), ≈ Rs. UAW 31 and Rs. W 197 (U,

A; + err. Ewk iN- 'cold' [in fact from Tg *xiN[V]]) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II # 2 1 9

(*yenka 'ice') (IE, U, A, J + qu. CK).

2639. ? € ****yyyyVVVVPPPP3333÷÷÷÷iiii 'to rise; up' > HS: S *°√yp÷ > Ar √yf÷ G  'climb ( a

mountain), be grown up', yafa÷- 'hill', ya2fi÷- 'élevé' ¶ BK II 1631, Hv.

9O3 || IE: NaIE *epi-/*opi-/*pi- 'upon' (direction, place) (loss of *i\- b y

analogy with *pi- < **{i\+?}p[Ó]i-?) > Gk ]epi1 / }epi 'upon' »» OI ≤api- ≠ pi-
px. {MW} 'near, over', OI ≤api 'also, and', Av aîpi, OPrs apiy ' be i ,

nach' »» Arm ú ew (>  NEArm yev) 'and, also' »» L ob 'auf - hin, nach -

hin, auf - zu' ‘  'in front of; in return for, to the purpose; because of' »»
? Gt iftuma adj. (“  sprl.) in iftumin daga 'on the following day' »»
Pru ep-  pv. 'be-' (“ *'over'), Ltv ap prep. 'around', Ltv ap- pv. ' r o u n d ' ,

Lt apiefi 'about' » Sl *ob prep. (+ accus.) 'against' (as a prep. o f

direction), 'against the surface of' (direction) >  OCS, OR ob5 obË, o

o, R, Uk ob(o), o, P o, ∆ ob, LLs wo ≠we ≠ ho, HLs wo, Slk, SCr o,

Sln ob ¶ WP I 122-3, P 323-5, 11O5-7, MW 55, M K I 39, M E I 86, F I
535, WH II 192-4, Fs. 29O, Frn. 12-3, En. 93, 169, Vs. III 96, ESSJ XXVI
71-4, ESlSJ-SGZ I 133-4, 14O-1, Slt. 397-8, EI 391 (*h⁄epi ≠ *h⁄opi ' n ea r ,

upon') ¶¶ The absence of NaIE *´-  in the apophonic zero grade suggests

the pIE lr. *?- or the glide *i\-. The evolution N ****yyyyVVVV---- > NaIE *e- still
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needs investigating (shall we suppose an intermediate stage **i\epi-
/**i\pi- [cp. AD NVIE]?) ˚̊̊̊  The alt. hypothetic NaIE cognates *upo/*up-
/*eu \p-  'up' and *up-s-  'high' are ruled out because of the absence of t h e

expected *´  in the intercons. position in *ups-; on NaIE *up(o), *ups- s e e

s.v. N ****÷÷÷÷3333uuuupppp''''VVVV 'to take wing; up ' ˚̊̊̊  The pN rec. ****yyyyVVVVPPPP3333÷÷÷÷iiii is m o r e

plausible than the formally possible alt. rec. ****yyyyVVVVPPPP3333 ˝̋̋̋iiii, because the N

obstruent cluster ****----PPPP 3333 ˝̋̋̋ ----  is more likely to undergo as. (N ****----PPPP3333 ˝̋̋̋---- > *-b˝-
) than the N cluster ****----PPPP 3333 ÷÷÷÷----  (obstruent + sonorant).

264O. € ****yyyyËËËËPPPPXXXXVVVV 'leopard' >  HS: C: Ag *y{i}p- 'leopard' >  Bln {R}

≤y°ba2, pl. yi"f, Dmb/Q {R} y°ba2 'leopard. panthere' ¶ R WB 365, R QW

149 || K *°wepX- 'leopard' >  OG vepXi-, MG [VTq.] vepXvi, G vepXvi
≠ vepXi id. ¶ Abul. 157, DCh. 5O6.

2641. ****yyyyÉÉÉÉûûûûqqqqiiii or ****yyyy{{{{uuuu}}}} û ûûûqqqqiiii 'both, two (persons)' >  A: T *i+ekkæi, {Md.}

*e'⋅k(k)i 'two' (× A *pæÉkæye, {SDM} *pæákæe 'follow, be next' <  N

****pppp '''' {{{{ÉÉÉÉ}}}}KKKK ''''yyyyVVVV 'to track [game], to follow the tracks of') >  OT ekki, MQp XIV

ikki, Uz, ET, Qzl, Sg/Qb/Kc/Tb {Rl.} ikki, Xlj {DT} a4kki, Yk a4kki ≠ ikki,

Tk iki, Tkm, Az, Ggz, Kr G iki, CrTt, Kr Cr, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz ∆ ,

Qrg, Alt {BT}, Tb {B} eki, Qzq ekiÆ, VTt, Bsh ike ikÁ, Qmn {B} eki ≠ iki,

Alt/Tlt/QK {Rl.} a4kki (a4 = /e /, no opposition /e / ↔ /a4/), QK {B} eki ≠
ekki, Shor iygi, Xk ¡k¡ IkI, Ln iÆke ≠ iÆkke ≠ iÆs7ke, Tv iy%i, Tf ihfiYi, ET ∆
{Jr.} is7ki ≠ is7 Æki, {Ml.} is7ke, Slr {Tn.} iSki [is7!ki] ≠ iSke [is7!ke] ≠ is7ki
≠ is7kî ≠ iSki ≠ iSkæi, {Kk.} ÈÆs7qÈ ≠ s7qi¯, SY {Tn.} is7qî ≠ is7kî ≠ s7ki, Chv

ikke€ ikkÁ, ike€ igòÁ; T *ikkir1 'twin(s)' (d. at the pA or the pT level) >

OT {Cl.} ik(k)iz, {DTS} ikkiz ≠ ekiz, MQp XIII jikiz, OTkm XV ikkiz,

Tkm ekiÎ, Az ekiz, Qzq egiÆz, Nog, Uz egiz id., Qq, Qrg egiz, Alt egis
id., 'couple', Chv yÁkÁr  'double', yÁkÁres7 'twins' ¶ Cl. 1OO-1, 119, Cl. TN

2O (on the pT geminated *-kk-), DTS 167-8, 2O6-7, ET Gl 252-4, 337-9 ,

Md. 9O, 163 (T *e'"k(k)i), Rl. I 682, 1421, Nj. 174, BT 19O, B DLT 32, B
DChT 37, B DK 49, BIG 412, Ra. 2OO-1, Jr. 139, Ml. UN 113, Tn. SJ 1 2 1 ,
Tn. SSJ 71, DT 1O9, Jeg. 67-8, Fed. I 162-3 ¶¶ The gemination of -k-
may reflect a pA cluster *-kæy-  M *iki+ere 'twins' (unless π T) >  MM

[MA] ikir, WrM ikere ≠ ikire, HlM ix´r id., WrO ikire id., ' pa i r ' ,

Kl ikr ik=r, Brt ´xir 'twin(s)' ¶ Pp. MA 195, MED 4O1, Krg. 1O1, KRS

267, KW 2O6, Chr. 779, ≠ DQA #1785 (M < A *pæi\o~kæe 'next, following')

|| U: [1] Sm *y¥k¥ 'twin' (<  U *yuk[k]V [or *l!-, *z6-]) >  Ne T d. åxa”
yaXa?, {Lh.} ya$¿Xa", Ne F {Lh.} d. Ja$¿Xa˘l!l!´¢‰, Ng {Cs.} ≤jaka, En {Cs.} ≤jeho

2446



id., Slq Tm {KD} ça4∏̋ a s7‰≤ta4∏G 'two twins'  [2] U {Coll.} *-ka4 / *-ka,

ending of dual of nouns: Vg N -G (a2pa-G '2 cradles', pu2t-ÈG '2 ket t les ' ) ,

Os V -˝´n / -G´n / -q´n / -k´n (ko4t-k´n '2 hands', weli-G´n ' 2

reindeers), etc., Sm: Ne T nom. -ha?% / -ga?% / -ka?%, En -hÈ?% / -gÈ?% / -kÈ?,

Ng nom. -g‰y / -k‰y, Slq Tz -qi£, as well as an ending of dual in verbs:

Kms {Kü.} -˝Áy / -gVy (ending of 3d)¶¶ Jn. 34, Coll. CG 3O2-3, Ht. ChrO
123-4O, Kálmán ChrV 43-4, Ter. NJ 38O, Ter. EJ 442, Ter. NgJz 4 2 2 ,
KHG 168-9, Kü. KJ 383 || K *°-ûqe >  OG XI-XIII -ûqe, G F -ûqe, G Ing -ûq, G

Mt/Kx -ûqe ≠ -k'e, sx. of plurality of the indirect object of the 2nd a n d

3rd persons (geubnebi 'I say to thee' ↔  geubnebiûqe 'I say to you [pl.] ' ,

unda 'he wants' ↔  undaûqe 'they want') ¶ Dt. 6O-1, Chik. Q || ? HS: t h e

final element *Œ (<  ppB *k') in pB *hana2-Œ 'us, 'to us' (>  Tw {Pr.} a2n¥Œ
± ha2n¥Œ id.), in the postnominal sx. *-naŒ 'our' (>  Tw -n¥Œ, Kb, Shl -
n´Œ , Si, Wrg -nn´Œ, etc.), in the postverbal sx. *-VŒ ± *-(V)nVŒ 'us' (>

Ah -n¥Œ, Kb, Shl, Wrg -aŒ, Si -anaŒ, Zng -´ng) ¶ Pr. M I-III 164, 17O-3,

AiM 216-7  WCh: Ron {J}: Fy kon 'we' du., Bks ku!n, Sha g‰^n, Klr yig%i^:n
id., proclitics: Fy, Bks ku!, Sha gî!, Klr  g%i! id. ¶ J R 371, 39O ˚̊̊̊  In G ( o r
already in pK?) the original meaning of dual shifted to plural. If the N
vw. of the first syll. was ****uuuu  (as suggested by Sm), the T and M vw. m a y

be explained by vowel harmony and by the infl. of pN ****yyyy---- : N ****yyyyuuuuûûûûqqqqiiii  >

*yu4k'i > yik'i > T *ikæi, M *iki+ere.

2642. ****yyyyaaaarrrr{{{{uuuu6666}}}} 'to shine (leuchten), to burn '  > A: NaT *Jaru-
'be(come) bright, shine' > OT {Cl.} jaru2- 'be/become bright, shine', XwT

XIV, Chg XV jaru-, MQp XIV, Qmn/Kr {Rl.} jarî- id., Uz ëri- jåri- v. ' b e

bright\light, dawn', ET joru-, Qrg Z7arî-, Kr, SbTt jarî-, Alt Z1arî-, Xk, Shor

c7arî-,  Tv c7îrî-, Tf c1îrî-, Ln jayu- v. 'shine (leuchten)'; Ï T *Jaruk n .

'light, gleam', adj 'bright, shining' > OT jaruq id., MQp XIV jaruq, [CC]

jarîq n. 'light', Tkm ∆  jarîq 'bright', Kr jarîk ± jarîX, Slr jaruX, U z

ëru© jåru˝, ET joruq, Qzq, Qq z7arîq, Qrg Z7arîq, Alt Z1arîq, Xk c7arîX, Tv

c7arîq n. 'light', adj. 'bright' ¶ Cl. 956, 962-3, Rl. III 12O, ET J 134-5, Bu.

II 327, Rs. W 189, Ra. 2OO  M *yarV- 'shine, gleam; burn (as fire)' >

MM [MA] {Pp.} yarilduba v. (p.) 'burned' (of fire), Kl {Rm.} yar-X¥
'blinken, schimmern (in der Ferne), leuchten', WrO {Krg.} yaralZa- v.

'gleam, glisten, sparkle', Kl {KRS} årlzx yar¥lz¥-X¥, HlM {Luv.}

åralza- 'glitter, gleam (ssssvvvveeeerrrrkkkkaaaatttt∆∆∆∆ , bbbblllleeeesssstttteeeetttt∆∆∆∆)' ¶ Pp. MA 387, KW
216 (mentions WrM yara-, which is not confirmed by the available

dictionaries of WrM), Krg. 7O6, Luv. 695, KRS 711  ?σ Tg *ya[:]r{u}-,
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*ya[:]rukta- 'have a good look at, examine' > Ewk e2rukta-, Lm a4∏rU- ±
e2rU- ± ya2rU-, Neg e2wUkta ± e2yUkta-, Orc a4∏oktaçi- ≠ yauktaçi-, Ud I

{Krm.} y‰ukt‰si-, Ud K/Sm {Krm.} yaktasi-, Ul yorosU/I-, Ork e2roqto-,
Nn: Nh ya2rsi-, B ya2raqta-, KU ya2roqta- id. ¶ STM I 291, Krm. 243 ¶¶ Rm.

EAS I 68, Rs. W 189 (T, M) || D (in McTm) *°erÀ- 'shine' > Tm er3i
'shine, litter', Ml er3ikka  'shine (as sun)', er3ippu  'sunshine' ¶ D # 8 6 1

|| HS: Ch *√yr 'burn' > WCh: Bg {Sh.} yar, ? Tala Sh {Sh.| ya2 vt. 'burn' »»
?? CCh: Bdm {Lk “ Nc.} y°rOu\≠ yirau ≠ ye2rau 'heat, day' ¶ Sh. SB

34, JI II 54-5, Lk. B 131  ? Eg G ìr.t '≈ flame'; but Eg G {Crn., Vc.} ìrr
'shed light' hardly belongs here, because Cpt Sd eIelel eielel and Cpt

B Ielel ielel, elel elel 'shine, glitter' point to an Eg *√ìll (÷ Hb -
lle  √hll  'leuchten') ¶ EG I 114, Vc. 62, Crn. 46 ¶¶ OS #2579 ˚̊̊̊  IS MS

364 (*jarÿ  'ssssiiiiååååtttt∆∆∆∆ ': A, D).

2643. ?σ ****yyyyeeeerrrrVVVV 'misfortune', 'to curse, to be angry' (<  *'to cause

misfortune') > U: FU *yerV v. 'curse, scold' > Prm {LG} *yo4r- ({∫LG *jo4¿r-)
v. ' curse '  > Z ër- yor-, Z US yo¿r-, Prmk yord-, Yz ≤yur-, Vt √ris∆k-
yuris1k-, {Wc.} yu$r-, Vt B yÄr- id. »» Vg {Kn.}: T/LK/P/Ss ye2r- v. ' cu rse ,

scold' ¶ UEW 97-8, LG 1O1 || A *ye[:]r- > pJ {S} *ira-t- or *dirat- ' b e

annoyed' (× N  ****ZZZZ7777aaaa 4444????{{{{oooo6666}}}}rrrrVVVV 'to blame, to scold, to accuse, to be angry, t o

hate'??) >  OJ ira-t-, J T iradat- ¶ S QJ #833, Mr. 698  NaT *Je[:]r- ≠
*Je[:]ri- v. 'hate, blame, scold' (×  N ****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV 'to hate, to abhor, to b e

annoyed', q.v. ffd. ×  N ****ZZZZ7777aaaa4444????{{{{oooo6666}}}}rrrrVVVV '⇑ ') ¶¶ ≈ DQA #2598 (A *Z>e2~ri ' b e

annoyed\disgusted'; incl. T, J) || D (in McTm) *ïrÀ- 'grief, anger '  >  T m

°r3al 'grief (as of a broken heart), deep-seated sorrow', Ml °r3a, °r3u
'anger, fury', °r3uka, °r3ekka 'be angry' ¶ D #553 || HS: S: Ar yarr-
'evil, calamity', {BK} 'mal, malheur, inimité' (unless ÿ √yrr 'be h a r d ' )

¶ BK II 1626, Hv. 9O2 ˚̊̊̊  Is D *ï- a legitimate representative of N ****yyyyeeee----?
The matter is still to be investigated ˚̊̊̊  L ïra 'anger' and OI iras≤yati
'is angry' do not belong here (see  M K I 91, P 335, and WH I 717-8).

2644. ****yyyyooooÂÂÂÂVVVV((((----bbbbVVVV)))) 'firm, strong, hard  > HS: S *°√yrr > Ar √yrr G

'be hard' (a stone), ?ayarr- (pl. yurr-) 'dur et uni nature l lement

(comme une pierre)'; possibly also ??? √?rb G  'être dur \ difficile' ( s e

dit des temps, du sort), ?? √?rb TD  (pf. ta?arraba) 'be hard towards

so. in' ¶ BK I 22-3 and II 1626, Hv. 6, 9O1-2  ? Eg ∀ ¿.t '≈ (so.’s)

strength (Kraft)', {Fk.} 'striking-power (of god, etc.) '  > Cpt O it- e2t-
in itF e2t-f 'sa force' ¶ EG I 2, Fk. 1, Vc. 56  ? C: Bj {R} e≤ra2b ' s t rong
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(mächtig, stark)' (of people) ¶ R WBd 28 || U: FU *°yorV >  ObU {Ht.}

*yo2r 'force, power' > pVg *ya2r > Vg: ML {Mu.} yo2r, Ss {Kn.} yO2r 'Kraft,

Macht; kräftig, mächtig', {BV} ër tara 'by force, with difficulty
(nnnnaaaassssiiiilllluuuu , ¢¢¢¢eeeerrrreeeezzzz ssssiiiilllluuuu )'; pOs {Ht.} *yOr ≠ *yor 'force, strength, power ,

violence' > Os: K/Nz/MO yur, Kz yö8r, O yor id. ¶ Ht. #2O3, MK 175-6 ,

BV 31, Stn. 4O3 || A: T *°Jarb 'firm, solid' (× N ****ddddaaaa4444[[[[yyyy]]]]ÂÂÂÂVVVV ¬ ****ddddaaaa[[[[yyyy]]]]ÂÂÂÂÉÉÉÉ
'be[come] stiff\firm') > OT jarp 'firm, solid' ¶ Cl. 957 ˚̊̊̊  The

unexpected T *a  may belong to the heritage of N ****ddddaaaa[[[[yyyy]]]]ÂÂÂÂÉÉÉÉ  ˚̊̊̊  N ****bbbbVVVV i s

probably identical with the N adjectival pc. ****bbbbÅÅÅÅ that formed c o m p o u n d
(>  derived) names of quality bearers (q.v.).

2645. ****yyyyaaaa4444????uuuu6666rrrrËËËË (= ****yyyyaaaa4444????uuuu6666rrrroooo?) 'body of water' > HS: B: Zng {Bs.} t-ier-
t 'river'  NrOm: Anf {Bnd.} yuro 'river'  CCh: Msg {Mch.} e5re5?,

{Trn.} a~re^, {GKrs.} e3re32! ± re32 'river', {Brt.} ere2 'Tal', Mbara {TrnSL} re2~
'river' ¶ ChC, Lk. DQM 93, TrnSL 289  ?? Eg ìtrw  'river', ìtr 'the Nile'

(with puzzling -t-), [AkSc] na2ruya-ru-?u-u! 'the Great Riber' or ' t h e

Nile', DEg yr, y÷r 'Fluß, Kanal', Cpt: Sd eIoor eioor, B Ior ior, A

IOOre io2o 2re  'canal, watercourse'; acc. to Vc., the history of the w o r d

is as follows: *yatraw > *yarraw > dis. *ya?raw ¶ EG I 146-7, Er. 4 9 ,

5O, Vc. 66  S: BHb r7ai^ ≠ r&ai^ y´≤?o2r 'the Nile', 'big river' (e.g. ' t h e
Tigris') [Dn. 12.5-7], 'wasserführende Stollen eines Bergwerks'; Vc. 6 6
suggests the reading yo2r, which is ruled out by the spelling var. rvai;
unless the word is a loan from Eg, it may go back to *°yV≤?a2r- o r

*°yV≤?ur- ¶ KB 364-5 || IE {EI} *yuÓr- > NaIE: Blt *yu2r- 'sea' >  Lt ju2!ra,

pl. ju2!re$s, Ltv ju2ra, Pru iu2rin 'sea' »» ? Thr iuras (name of a r iver )

¶ Frnk. 198-9, Kar. I 362-3, ≈ P 81, EI 636  || U: FV {UEW} *ya4rwa4 ' l ake '

> F ja4rvi (gen. ja4rven), Es ja4rv id. » pLp {Lr.} *ya2vre2 id. > Lp: S

jaavrie, L jau…re2, N jaw…re, Kld yav4:r4e » pMr {Ker.} *ya4r´-k´ > Er

´r∆ke er1ke, Mk ´r∆xke a4®1k´ id., 'pond' » Chr: L er yer, Uf/B yer, H

ja≥r ya4r 'lake' ¶ UEW 633, It. #242, SK 132, Lr. #258, Lgc. #1673, Ker. II

38, MRS 114, Ep. 28 || A: ?µ T *Jîr-mak 'river,  waterstream' > Chg [LM]

jîrmaq 'large river, waterstream', Qmq jîrmaq, Uz irmåq 'waters t ream,

affluent', Tk Irmak 'river', VTt {Rl.} Z7îrmaq 'die Bucht', Chv s1îrma
'small river' ¶ Dubious because the meaning of *Jîr-  is not clear ¶ Rs. W

2O2, ET Gl. 664-5, Rl. IV 124 || D *ya2rÀ[u], {GS} *ya2dÀ- 'river', ‘ 'water '  >

Tm ya2r3u ≠ a2r3u 'river, brook', Ml a2r3u, Tl e2r3u 'river', Kt peyv-e;r id.,

te:lvi-e;r 'the Pykara river', Tu a2rË 'river, stream', Prj per-ed ' r iver '

(per- 'big'), Gdb ber beretß 'big river' (ber 'big'), Gnd ye2r ± e2r, Knd
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e2rÀ(u), Png ez, Mnd ey, Kui e2Z>u ± e2su, Ku e2yu2 ± e2yu 'water' ¶¶ D #5159 ,

GS 134 [#345] ˚̊̊̊ D *-rÀ- suggests an intervocalic N ****----rrrr---- . FV *ya4rwa4
may go back to N ****yyyyaaaa4444????uuuu6666rrrrËËËË + sx. *-Å ˚̊̊̊  IE *Ó in *yuÓr- and BHb -?- i n

y´≤?o2r (unless  the Hb word is a loan from Eg) suggests the presence of a

lr. (N ****yyyyaaaa 4444????uuuu 6666rrrrËËËË). The vw. *u  in IE and o2 in Hb. suggest that the vw. of t h e

second syll. was ****uuuu or ****uuuu4444 (****yyyyaaaa 4444????uuuu 6666rrrrËËËË). The absence of *u or *w in the IE

Auslaut suggest that the N final labialized vw. was ****oooo ˚̊̊̊ Blz. LB # 9 6
(suggested to add the T and Zng words), Blz. LNA #24 (suggested to a d d
the B, Om, Ch, Blt, and T cognates).

2645a. € ****yyyyVVVV÷÷÷÷3333 ++++9999VVVVrrrrVVVV 'honeycomb', {?} 'beehive' > HS: WS *ya÷+˝[V[r-
(or *wa÷+˝[V[r-) > BHb ro2i@ ≤ya÷ar 'honeycomb', snglt. cs. tr2o9i@
ya÷â≥rat3 id., JA [Trg.] ya÷≥rat3 dub3≤s7a2 id. (dub3s7a2 'honey'), ? (d.?): Gz

ma÷a2r ≠ ma÷ar 'honey, honeycomb', Tgr, Tgy mA÷ar, Amh mar 'honey' ¶

KB 4O4, Lv. T I 34O, Di. 2O7, ≈ L G 326, Ap. CAAL 29 || D {Blz.} *y{a2}rÀ-
'honeycomb, beehive' > Tm ir3avu, ir2al, ∆ ir4a2t5t5u, Kdg te;n-eri, Tu

edi , Kui Z>e2ka 'honeycomb', Kn irl5e id., e2ri 'empty beehive', Gnd ye2ri
'the bee’s comb in which the eggs and grubs live', Gnd HM aGey 'part o f

hive where bees and grubs live' ¶¶ D #517 ˚̊̊̊ The S-D equation was
suggested by Blaz ]ek (Blz. DA 163 [#111]).

2646. ****yyyyÉÉÉÉrrrr÷÷÷÷3333VVVV '∈ (young of a) ruminant animal '  > HS: CS *≤ya÷[V]r-
'kid' > BHb pl. t&ro1i^ y´÷a2r-o2t3 'kids', Ar ya÷r- 'chevreau'; WS *yar÷- >

Ar yar÷- 'calf', {Hv.} 'young calf', ? Tgr wAr÷e 'moutain-goat' ¶ KB 4O4,

BK II 1626, 163O, Hv. 6O2, LH 235 || U: FU *°yÉra >  Z jo≥ra y‰ra ' e l k '

¶ ≈ LG 113 (adduces [with a query] Chr {Ü} jy€gar y¥gar '∈ a beas t ' ,

which is a loan from T or M) || D *ir- 'antelope, deer '  (× N ****÷÷÷÷iiiiÂÂÂÂ{{{{iiii}}}}
'[male, young] big ungulate') > Tm iralai\ 'stag', '∈ deer', Kn eral5e ≠
erale '∈  antelope, deer', Tu eral5e 'antelope, deer', EpTl iri (p l .

irilu) 'stag', ir3r3i 'antelope', Mlt ilaru 'mouse deer' ¶¶ ≈  D #476 ˚̊̊̊
Not here Chr {Ü} jy€gar y¥Gar '∈ a beast', because its connection with
the N etymon in question contradicts the rules of s o u n d
correspondences known so far. It may be a loan from a T or M w o r d
that belongs to N ****ÛÛÛÛÉÉÉÉgggg ++++ kkkkVVVVrrrrVVVV  'antelope' ˚̊̊̊  D *-r- is the reg. reflex of N

****rrrr -clusters (here ****----rrrr÷÷÷÷ 3333 ----). D *i-  from N ****yyyyVVVV----  needs investigating (cp. t h e
item no. 2622).  

2647. ****yyyyaaaarrrr 1111VVVV 'to draw\scratch a sign' > U : FU (att. in Ugr) *yarV id. >

Os: V/Vy yeri- v. 'draw (lines), scratch (on the surface of s th . ) '

('¢¢¢¢eeeerrrrttttiiiitttt∆∆∆∆ , ccccaaaarrrraaaappppaaaatttt∆∆∆∆ '), Ty/Y ya$Æri- id. ('einen Strich ziehen, k r a t zen
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[Nagel, Holzsplitter usw.]') » ?? Hg I1r-, ∆ ir- 'write', ∆  'einen Muster

zeichnen, malen' (unless π Blgh, cp. Chv s1îr- 'write', as supposed b y

Cl.) ¶ UEW 85O, MF 321-2, Trj. S 72 || A: T *Jar1- ({Md.} *Ja$r1-) (× N
****nnnn1111iiiiÂÂÂÂVVVV 'rub, scratch, draw\make a sign', q.v.) > OT, OOsm XIV, Chg XV

jaz- 'write', OTkm XIII -z'Y jaz-  (read by Cl. as ja2z- on the unsufficient

ev. of the plene spelling), Tkm åz- jaÎ- (short a), Tk yaz-, Ggz, Az,

Kr, Qmq, Nog, VTt, ET, Ln jaz-, Bsh jaÎ-, Uz ëz- jåz-, QrB, Qrg Z7az-,
Qzq, Qq z7az-, Xlj ja;z- id.; the variant *J{î}Â- (represented by Chv ßyr
s1îr and by the M loanword Ziru- 'draw, paint') belongs to N ****nnnn1111iiiiÂÂÂÂVVVV ¶

Cl. 984, Md. 1O4, 16O, DT 221, TkR 8O7 (yaÎ-  with a short a), ET J 7O-

1 ¶¶ ≠ DQA #147O (*n1+l !i\a"r1e 'to draw' > T, M + unc. Tg *n1iru- 'draw' [ in

fact from N ****nnnn1111iiiiÂÂÂÂVVVV] and MKo ni~rk- to read') || D (in SD) *er`ut- v.

'draw (lines, pictures) '  > Tm er›utu v. 'write, paint, draw', Ml

er›utuka v. 'paint, write, learn', Kt elßd-, Kdg ´⁄lßîd- v. 'write' ¶¶ D
# 8 5 3 .

2648. € ****yyyyaaaahhhh[[[[VVVV]]]]rrrr 1111VVVV 'broad open place' > HS: S *°ya≤har- or *°≤yahar- >
Ar yahar-, yahr- 'broad place', {BK} 'endroit vaste, spacieux' ¶ BK II

1637, Hv. 9O5 || A: T *Jar1î 'broad open place'  > OT jazî id., Tkm †

åzy jaÎî 'steppe, vast space', Tk yazI 'plain, valley', Nog ∆ jazî, ET

jazi ± ja4zï ± jezi 'steppe', Alt/Kü {Rl.} jazî (= Z1azî) 'vast plain', Qzq ∆
z7azî, Qrg Z7azî 'plain', Xk c7azî 'field, steppe', Yk sîhî∏ 'glade' ¶ Cl. 9 8 4 ,
Rs. W 194, ET J 73, Rl. III 229, Jr. 155, Ml. UN 116, Mng. G 738, BIG
3O6.

2649. ****yyyyÅÅÅÅssssVVVV 'bone', (?) 'limb, joint (articulation)' >  U: FU *ya4se
'limb, joint (articulation)' >  F ja4sen 'joint (articulation)', 'member', Es

ja4se 'limb' » pMr {Ber.} *ya4z´n1´ 'limb, joint' > Er ´zne ez1n1e, Mk ´zne
a4z1n1a4, Mk P {Ps.} ya4z1n1a4 ≠ ya4zna4 'joint (Gelenk)' » pChr {Ker.} *yiz7¥N id. >

StChr L jyqyÕ y¥z7¥N, Chr E ∆  J¥z7¥N, Chr H eqyÕ yez7¥N » Prm {LG}

*yo$z-  'joint, articulation (in a limb, in a plant)' >  Vt e≥z yoz ' j o in t \node

(in a palnt)', Z UV yez 'Gelenk', Z P {Wd.} y‰zna 'Muskel, Gelenk', Z

jo≥zvi y‰z-vi, Z USs y‰z-vÈy, Vt e≥zvi yoz-vi id. (with vi 'force'?) »»
Hg i1z 'limb, joint' ¶ UEW 95, Sm. 552 (FP *ja4si 'joint'), MF 333, It.

#243, 211, 291, Ber. 11, Ker. II 4O, LG 112 || A: M *yasun 'bone' >  MM

[MA, IM, LV] yasun, [IsV] ya2sun 'bone', WrM yasu(n), HlM ås(an) id.,

'corpse', Kl åsn yasn= 'bone', Brt åha(n) id., 'skeleton', Mnr H {T}

yase, {SM} ya4s‰, Mgl {Rm.} yo2sun, (ArSc) {Wr.} ya2su2n≠ ya2su2, Dgr {T}

yasu, Dx {T} yasun, Ba yasoN 'bone' ¶ Acc. to Hattori’s hyp. (Hatt. LV),
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Mgl long vowels go back to long vowels in pM; but his hyp. has not ye t
been sufficiently proved to reconstruct here pM *ya2sun, the more s o

that Mgl {Rm.} yo2sun has a deviant o2, while in Mgl (ArSc) ya2su2(n) ( jus t

as in IsM) the orthographic a2 reflects the Persian spelling of [a]-sounds;
in any case, the et. of pM long vowels (if any) is unknown ¶ MED 43O,
KRS 711-2, Chr. 8O2, Pp. MA 388, 45O, Pp. L III 77, Lg. VMI 73, SM 49O,
T 337, T DgJ 197, T DnJ 122, T BJ 14O, Rm. M 3O, Wr. B 171 || HS: Ch

(× N ****ÌÌÌÌoooo6666cccc7777 ' '''VVVV 'bone'): WCh {Stl.} *y+wasV(-kV) 'bone' >  pAG *?as >  Su

J°i!yE!s, Ang Jis ≠ yis, Cp *?e!s » SBc: Zem, Brw, Wnd {Sh.} yes, es, Sy

yiski, Gj {Sh.} ?ïsï~, Dw ?is » BT: Tng {J} wos, Krkr O+osu, Ngm {Kr.}

?wO~sO^, Krf {Gw.} wo!sen∞i »» ECh: Kbl {Cp.} ?i`si!, Ll {Grgs.} i!si^:; Skr {Sx.}

‰@si@Ni!; Mgm {J} ?a~ssu!, Mkl {J} ?o~sse!, Jg {J} ?aso, Brg {J} ?a!so! 'bone' ¶ Stl.
ZCh 231-2 [#795], JI II 36-7.

265O. ****yyyyoooossssVVVV '≈ go\run, go away' > HS: S *°√ys{s+s7 } or *°√ys7{s+s7} >  Ar

√yss (pf. yassa, ip. ya-yiss-u) 'aller, partir, s’éloigner' ¶ BK II 1627 
?φ  Eg: fOK ìzy '≈ go! (gehe!)', MK {Fk.} ìs (<  ìz) id. ¶ EG I 126, Fk. 2 9 ,

Tk. I 176 (considers ì- to be prosthetic and equates the Eg word with

Mz zwa  'go', Hs Z7e2 ! 'go to', and related words of other B and Ch lgs.) ||
IE: NaIE *ei\s-/*is- v. 'move (go\run) in a hurry' (× NaIE *ei\s-/*oi\s-
'move with impetus' < N ****÷÷÷÷3333iiiiZZZZ@@@@VVVV 'strong, healthy'?) >  OI is5≤na2-ti,

is5yati 'sets in motion, swings', Av ae2s7- '(sich) in eilige Bewegung

setzen' »» OSx ovast (<  *ob3-ai\st?) n. 'haste', AS of-ost ≠ of-est ≠
of-st 'haste, zeal (Eile, Eifer)', ON eisa 'vorwärtsstürzen', {EI} ' g o

dashing' ¶  P 299-3O1, EI 5O6 (*h⁄ei\s- 'set in motion'), M K I 94, M E I

271-2, Ho. S 57, Ho. 24O, Vr. 98 || U: FU *y{o}sV- v. 'ski, toboggan' >  Z

islav-nÈ, Z Lu/LV/Ud Èslav-nÈ, Prmk Èslas1-nÈ, Yz Äs≤las-nÄ id. »» ObU

*y{o2T}- >  Os D/K yut- v. 'ski' ¶  LG 11O, Stn. D 418 || ? A: Tg * Úo2s- v.

'retreat' >  Ewk, Lm o2s- id., Neg o2s-, Ork o2ssI- v. 'step aside, clear ( a

place)', Ul osI-, Nn Nh/B o2sI-, osI9o- v. 'clear (a place), tidy up' ¶  STM

II 25-6 ˚̊̊̊  Eg fOK z  (for the expected s ) still needs explaining.

2651. ****yyyyuuuu[[[[⊥]]]]tttt{{{{iiii}}}} 'with', 'with, by' (instrumental), 'together with'  >

HS: S *?ittV 'with (cum)' > OAk, Ak ∀ itti, ittum 'with, along with ' ,

'by' (agens of ps. verbs), Ak MB/NA itu 'with, beside', BHb ta4 ?et3
'with' (/ -Ta5 ?itt- before pronominal endings: iT5a5 ?it≤t-ï 'with m e ' ,

etc.), Ph, Pun ?t 'with, near, beside', Tgr ?‰t 'by, with' (here also ?‰t
'on, in'?), Hrs h‰t 'with, at the home of, at' ¶ Ug ht, interpreted in A
#862 as 'with', actually means 'now' (OLS 169-7O) ¶ CAD VII 3O2, 3 1 2 ,
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KB 97-8, A 93, HJ 131-2, LH 349, Jo. H 53  ? C: Bj {R} -t 'in, an, bei ,

von, aus, mittelst' ¶ R Bd §  134b || IE: Ht -it, ending of the instr. case

¶ Rsk. 54, 56, Mer. SGA 275, 292 || K: GZ {K} *-it, ending of the instr .

case >  OG -it(a) ≠ -yt(a), G -it / (after stem-final -o, -u) -t, Mg -it /

(after stem-final vowels) -t, Lz -t(en) id. ¶ K 1O1, K S 99-1O4, Fn. GAS

55-61 || U: FU *°yuttV > Ugr *yuttV > ObU {Ht.} *yo"t 'with' > pVg {Ht.}

*yO"t > Vg: LK/MK yaºt, Ss yot id.; pOs {Ht.} *yo"t (= {†Hl.} *yu"t) id. > Os:

V/Vy yo4Æt, Ty yo"t, Y yo"ta » Hg ∆ ya2t 'Namensbruder' (< **'together

with'??) ¶ UEW 852 (pUgr *yutV 'friend, comrade'), ≈  Coll. 18, Ht .

#21O ||  A : Tg *-Ji (<  **-di), ending of the instr. case >  Nn, Ul, Ork, U d

-Z7i, {Krm.} -Z1u, Sln -Ji, Neg -Ji ≠ -di, Lm -t, -ç, (after a stem-final -n) -Ji,

(stem-final) -n + *Ji >  Lm -n1, ? WrMc -i (<  *-Ji artially due t o

metanalysis) ¶ Bz. 1O27, Ci. 257-8, Krm. 86 || D *-tßV, ending of t h e

sociative case >  Tm -t5u, Ml -t5a id., Klm -atß, Brh -at - endings of t h e

instr. case, Brh to (postposition) 'together with' ¶¶ Shanm. DN 25O-

386, An. SG 2O9-14 ˚̊̊̊  The least grammaticalized meaning (originally

'together with'?) is preserved in Brh and probably underlies Hg ∆ ya2t
'Namensbruder' ˚̊̊̊  Ht -it and K *-it suggest a front vw. (≈ N ****iiii ), while

FU *°yuttV point to a labialized u-like vw. The solution may be N ****uuuu ,

that was palatalized into i by as.  to ****yyyy----  and to final ****----{{{{iiii}}}} . S, D, and K

point to a N plain ****tttt , while U *-tt- is a regulat reflex of N ****----tttt ''''---- or s o m e

cns. clusters. The solution may be N ****----????tttt----  or another cluster (****----⊥tttt---- ,
where ⊥  is a symbol for an unspecified cns.).

2652. ****yyyyaaaaÓÓÓÓtttt ''''VVVV (= ****yyyyaaaa????tttt ''''VVVV?) 'stranger, foreigner' ([in descendant lgs.]

‘ 'enemy') >  A: NaT *Ja2tæ 'foreign(er)' >  OT ja 2t 'stranger, foreigner;

strange, foreign', Chg jat ≠ jad 'strange, foreign', MQp [incl. CC] jat,

OOsm jad 'stranger, foreigner', Tkm ja2t, Qrg Z7at 'strange, so. else’s

(fremd); other', Kr, Qmq, Nog, VTt, Bsh, ET jat 'fremd', Az jad, Uz ëd
jåd, Qzq, Qq z7at id., Tk yad, Alt Z1at 'strange, foreign'; Qp  ı Blgh >

Chv yut 'fremd' ¶ Cl. 882, ET J 158-9, TL 564, DTS 247, Jeg. 352 || D
(in McTm) *e2t- 'stranger, foreigner, enemy' >  Tm e2talan3  'foe, enemy ' ,

e2tilan3 'stranger, neutral', e2tila2r 'other, strangers, foes, enemies ' ,

e2tin3mai\  'strangeness, foreignness, enmity', Ml e2til ' ne ighbourhood ' ,

e2talar 'enemies' ¶¶ *e2- < *ya[:]- reg. ; the irreg. reflex of N ****----tttt ''''---- (D *-
t- for the expected *-tß-) may be accounted for by the preceding l r .

(assuming that N ****----ÓÓÓÓtttt ''''---- may yield D *-:t-) ¶ D #89O || HS: Eg ì¿d

2453



'enemy' ('der Frevler, Feind') (unless “ Eg XIX/G ì¿d 'der Elende, d e r
Arme') ¶ EG I 35.

2653. ****yyyyuuuuwwwwVVVV '∈ tree' > IE: NaIE *ei\wa2 / *oi\wa2, *ei\wo-s id. (SA f r o m

*yew-/*yow-) > Gk }oa, o}ih, }oh 'service-tree (Sorbus domestica)'� »»Arm

ajgi aygi 'vineyard' »» L u2va 'bunch of grapes, vine' »» Gl *ivo-s ' yew'

(ı  VL *ïvu-s > Fr if, Fr S lieu id.), OIr e1o, W ywen (coll. yw),

OCrn [g] hiuin (; "taxus"), Crn {ECCE} ewen (coll. ew), Br ivin id .

»» ON y1r, OHG °wa, NHG Eibe, MLG °we, MDt ijf, AS °w, e1ow
'yew', NE yew »» Pru iuwis 'yew', Lt ieva~, jieva~, Ltv iefiva ' b i rd -

cherry tree' » Sl *jÁŸva 'willow' > OR iva iva, R, Uk, Blg ≤iva, SCr

i Ÿva, Slv i!va, Cz jI1va, Slk iva, P iwa  ? Ht e(y)a(n)- '∈ evergreen

tree' ¶¶ P 297-8, EI 654 (*h⁄ei\wo-s 'yew'), ≈σ EI 63 (*Óoi\wo/eÅ- '≈
berry, fruit'), F II 343, WH II 849, SB 46, Billy 9O, ML #456O, Wb. IV
826, Dauz. 398, YGM-1 447, Hm. 4OO, ECCE 2OO, Vr. 679, Ho. 189, Kb.
519, OsS 46O, KM 154, Frn. 183, En. 186, ESSJ VIII 248-9, Glh. 281, Pv.
I-II 253-7 || HS: Eg G ìwy '∈ shrub or tree' ¶ EG I 49 || U *yuwV ' t r e e '

> FU *yuwV 'tree' > ObU {Hl.} *yuwV id. > pVg *yïw id. > OVg: S Tg √1,
S Tr √, S Chus √, ju, E TM jju, N SoG jiu, W P iux`, Vg:

T/LK/MK/UK/NV yïw, P yu4w, SV/LL ïw, ML/UL/Ss yiw id.; pOs {Ht.}

*yu˝ id. > Os: V/Vy/Ty yu˝, Y yuw, D/K/O yuX, Nz/Kz yu"X id.  Sm

{Jn.} *ye+‰[w] 'pine-tree '  > Ne: T {Ter.} e (= ye), T O {Lh.} ye25, F L {Lh.}

Ji\e; id.; Slq: Tz {KKIH} c1o4∏ id., Tm P{KD} t!o4∏, B/Y {Cs.} t!o4∏, NP {Cs.} t!u4e,

Kar {Cs.} t!u4∏, MO, UO ku4e 'Föhre, Fichte'; Kms {KD} d!u$, d!W‰º: (= Ju$,
JW‰º:?) 'Fichte, Föhre', Koyb {Sp.} dqë 'pine-tree'; Mt {Hl.} *c7a4 id. (Mt:

T/K {Mue.} dscha4, K {Pls.} dja, M {Mue.} tsja4, {Sp.} t¢å)  pY {IN}

*yaw  'birch-tree' > Y T ya2 id., OY NW {Lnd.} jaijàl id. ¶¶ Coll. 18, UEW

1O7, Sm. 537 (U *joxû- 'tree' >  FU *juxi, Ugr *jugI", Sm *je4), Ht .

#175 (ObU *yu˝V), Hl. rHt 73, Sm. #31, Jn. 42, ≈ Jn. UK 26O ( U

*yVÓi), KKIH 1O6, Cs. 127, 154-5, KD 16, Pot. 48, Hl. M #194-5, IN
2 2 3 .

2654. ****yyyyoooowwww????VVVV '≈ good, right, proper' > IE: [1] NaIE *yeu\-s ≠ *you\-s
'good, right, proper; goodness' > OI ≤yo2h5 (yo2s) ntr. 'welfare,

happiness, prosperity', Av yaos7 'Heil', yaos7 da2- 'heilkräftig machen ' ,

yaoz7-da2Tra- 'Heilkräftigkeit, Vervollkommnung', yaoz7-da2-
'purification ritual', MPrs yo2z7-dahr 'holy' »» OL ious > L iu2s (gen .

iu2r-is) n. 'right, law', d. iustus 'just, equitable; lawful' »» OIr

(h)uisse 'just,  gerecht' (< *yus-tiyos)   [2] NaIE *yewa2- v. ' ease ,

2454



relax, benefit' > NPrs rva'Y yå2va4r 'helper', îrva'Y yå2va4rï 'assistance' »»
Gk ]ea@v v. 'allow, let' ¶ WP I 2O3, P 512, EI 41O-1 (*yew(e)s-
'order\normality required by the rules of ritual'), Mn. 447, M K III 27-8 ,
M E II 42O-1, Vl. II 15O9, Sg. 1527, WH I 733-4, Thr. § 25, LP § 2O, Ch.
3O8-9, ≈ F I 434 ( ]ea@v < ??? NaIE *sew´-, cp. OI savi- 'set in mo t ion ' )

||  A : M *yo-sun  'generally accepted rule, custom, habit' > WrM yosun,

HlM ës(on), Brt ëho(n) id., MM [HI] yosun id., 'principle, norm', WrO

{Krg.} yosun 'manner, custom, way', Kl josn yos¥n id., ' (poli t ical)

power', {Rm.} yosn= 'Sitte, Gewohnheit, ererbte Praxis' ¶ MED 435-6, Ms.

H 111, Krg. 712, KRS 28O-1, KW 219 (supposes that M yosun is a loan

from Chn yo2, but it is not clear which Chn word was meant), Chr. 2 2 8

|| HS: Eg NK ìw¿ 'be glad (sich freuen)' ¶ EG I 49  Ch: Krkr {Kr.}

y‰~w‰!w, {J} ?yawau\, {IL} yawo 'good' ¶ ChC, ChL.

2655. ****{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo  'which' (rel. prn.), (enclitic pc.) 'that which, re la ted

to' (individualization through relation): [I]  as a prn. (× N ****yyyyaaaa  'which?'?)

> IE: NaIE: *æyo-, rel. (and interr.?) pronominal √  ('which' or sim.) ( m .

*æyo-s, f. *æy-a2, ntr. *æyo-d) > OI m. ya-s, f. ya2, ntr. ya-d id., Av yo2
'which' rel. »» Gk {oß m., {h f., {o ntr. id. »» Clt: Gl DUGIIONTI-IO 'who serve '

»» ? Phr ioß (ni) 'whoever' »» Sl m. *jÁ-z7e (> OCS iqe iz7e), f. *ja-z7e (>

OCS Aqe jaz7e), ntr. *je-z7e (> OCS Eqe jez7e) 'which' (rel.)   » Ltv ja
'if' (< ntr. *yad), Lt je!i ≠ jeifi 'if' ¶ Wtk. OIV 16 and IS I 278: + unc. Ht -

ya pc. 'and, also', ≈  P 383 (does not distinguish this √  from the NaIE

dem. *ei\-/*e-), EI 457 (*≤yo-s / *≤yehÅ / *≤yo-d 'who, what, that' rel.), M

K III 14, ≈  M E II 39O (IE *Óyo-), F I 434, Frn. 182, En. LG 825, ESSJ VIII

171, StSS 793-7, Vs. IV 552-3, Glh. 286 ||  U : FU (att. in FV) *yo- 'which '

(rel.) (‘  'whatsoever') > F jo-ka (gen. jon-ka) 'which' (rel.), 'every ' ,

Krl yoka 'which' (rel.), F, Es ∆ jos 'if' (< loc. of *yo-?) » Lp: N juoga6
'something, something or other', L {LLO} juoka  'some', Klf yuk›k›e every '

» Chr: H √q yuz7, L √qo yuz7o, Uf/B yuz7o 'some ( irgendeiner ,

nnnneeeekkkkoooottttoooorrrryyyyjjjj )' ¶ UEW 637, It. #87, SK 116-7, Ep. 31, MRS 782 ||| [II] As

a postnominal pc.: IE : NaIE *-(i)yo- 'related to', suff. of adjectives, e.g.:

(1) NaIE *p´tr-iyo-s 'fatherly, paternal, belonging to (the) father' >  OI

pitr(i)yah5, Gk pa1trioß, L patrius id., (2) Av asnya- 'day-…,

referring to (the) day' ÿ azan- 'day', (3) Sl *-Áj-: OCS hlov8h6

c7love7c7Á (pronominalized adj. hlov8hii c7love7c7ii), R

¢elove¢ij 'of a person, human', (4) Tc A -i, sx. of possessive
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adjactives (man1-i 'of the moon, lunaire'), Tc B -i, sx. of acp. (ya2m-i
'doing, making')  Ht -iy-, sx. of derived adjectives (antur-iy-a
'staying within')  Here also L -° (gen. sg. of the *o-stems), OgIr -i id .

in maqi  (makkWi) 'son’s', Gl -ï in SEGOMARI (gen. of a proper n a m e )

(Bks. on Itc-Clt *ï : "an adjectival sx."), as well as the glide in L -ae (gen .

sg. of *-a2-stems) ¶¶ BD II/1 19O-1, Vnd.1 I 4O3, Saf. GHJL 131-2, Bks.

192, KK 28, 86, Kron. EHS I 168-7O   Possibly here also [1] NaIE *-is-
of cmpr. (< N ****{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo ssssÉÉÉÉ , lit. 'than / related to + he \ she ' ) (in OI bah-
°yas-  'stronger', Gk bra1ssvn 'shorter', L mell-ior 'better', OHG eng-
iro 'narrower', Pru maldaisei 'die Jünger', OCS star8iw- star-
e7js7- 'older', Gt hard-iza 'harder', and OHG hert-iro id., see  BD

III:1 551-62) and [2] *-ist(≈)o- of sprl. (< N **** {{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo ssssÉÉÉÉ cccc7777{{{{uuuu4444}}}}, lit. 'than /

related to + he\she + that which'), see  s.v. N ****cccc7777{{{{uuuu4444}}}} 'that of …, t h a t

which' ||  HS : S *-iy-, sx. of denom. adjectives ("nisbah") and of nomina

gentilicia > BHb -°  (f. -i≤ya2 and -°t3, both from *-iy-at-), Amr -iy-, Ar -
ïy-, Gz -ï, Ak -iy-, in Aram within compound sxs. (of the s a m e

meaning) -a2-y-; Hz. is probably right in adducing here the S genitive

case ending *-i (>  Ar -i, Ak -i, Ug -i, Gz -∅) ¶ Br. G I 397 [§ 22O], Hz.

ACCS 219-21, Siv. U 49, Hnr. 294-3O1  Eg -y, sx. of d e n o m .

adjectives: ncry  'divine' (ÿ  ncr 'god'), z¿by 'belonging to a jackal '

(ÿ  z¿b 'jackal'), also in denom. nouns: Xtmy 'Siegelschneider' (ÿ
Xtm 'seal') ¶ Ed. §§ 246, 342  ? B *-ï, sx. of deverbal nouns  > Zng

{Bs.} ets7-i 'food' ¶ Bs. MS I 156-8  C: Bj {RHd.} -i gen. sg. / -ï- id .

(preceding other grammatical affixes) (wi-?o2r-i ba2ba 'pueri pater', ?i-
ba2ba wi!-wi-?o2r-ï-b 'patrem pueri' [-b, marker of accus. in nominal

phrases], wi-?o2r-ï-t de 'pueri mater' [-t is a fem. marker of accus. i n

nominal phrases]), {Rop.} -i (gen. sg. m.), -t-i (gen. sg. f.): ≤tak-i
≤ka2m 'a man’s camel', ta≤kat-t-i ≤ka2m 'a woman’s camel'); Bj A {AD}

-(y)i, ending of gen. sg. / -ï- id. (preceding another affix) (-t of fem.

possessi, -b of accusative possessi) »» EC: Sa {R} -(h)i, genitive ending

(gala2y≤to-hi lak 'camel’s leg'), Af {PH} -i, -i-h (genitive ending: awk-
i! miga÷ 'the boy’s name', ka!y danan-ih ge2ra 'his donkey’s tail') ¶ AD KJ

34, 1O9, Rop. 14-5, RHd. B 1O9, PH 226-7  NrOm: Shn {PB} -i (gen .

ending: fokk-i gas7o-ni 'river-of bank-on', sc. 'on the bank of the r iver ' )

(but Rtl. does not mention this ending), Kf {C} -e (gen. ending: ta2t-e
bus7o 'king’s son'), -i, Bdt -i (gen. ending) ¶ Zab. CO 619-2O, PB SMS
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68, C SE IV 294-7, Fl. KL 373, Rtl. ShM || possibly K *-is̀ (ending of t h e

gen. case) (< N ****{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo ssssÉÉÉÉ , lit. 'which is' × N ****yyyyaaaa ssssÉÉÉÉ id.) > endings o f

gen.: OG, G -is, -s, Mg -is7, -s7, Lz -s7, Sv -is7 (≠ i\s7), -a4s7 (± -as7) 7. On t h e

origin of the cns. *-s` in this K ending see  N ****ssssÉÉÉÉ  'he\she' ¶¶ K S 88-93, K

1O3 ||  U  ≈ *-ï ≠ *-yV, sx. of denom. adjectives >  F -i (at the end of t h e

initial component of a tatpurusha): silm-i-vesi 'water for the eyes

and the face' (silm- 'eye'), lehm-i-karja 'herd of cows' (lehma4
'cow') »» Vg {Sz.} -i at the end of the initial component of a t a tpurusha

(ta4∏li- 'winter-…' ÿ ta4∏l 'winter'; xo`li 'morning-…' ÿ xol 'morning ' ,

i\o;li 'der untere' ÿ  i\ol 'bottom'), Os {Sz.} Xo;dòi; 'house-…, belonging

to the house' ÿ Xo;t 'house', to$wi 'pond-…, of a pond' ÿ to'w
'pond' » Hg -i, sx. of denom. adjectives (isten-i 'divine' ÿ isten
'god', tegnapi 'of yesterday' ÿ tegnap 'yesterday')  Sm ending

of denominative adjectives: Ne -j, -i;, -È (Ne T puj, Ne T O {Lh.} pu;i;,
Ne F pu2i; ± pu2y 'sutuated behind' [cp. Ne F Ks pu2 'buttocks, hind par t ' ] ,

Ne T F tej, Ne T O t!e2i; 'gestrig, of yesterday' [cp. t!i\e;N 'yesterday'], Ne

T ta€˜y, Ne T O taN;È∏ 'sommerlich' [cp. Ne T ta’ taN, Ne F taN;
'summer']), Ng {Cs.} -ya (kufuya 'leathern' ÿ ≤kufu 'leather'), En -
yo (En X {Cs.} t!°yo, En B {Cs.} t!ei\yo 'gestrig' [cp. t!e? 'yesterday']) ¶ ¶

Sz. 86-8, 1OO, Coll. CG 264, Lh. PUAS 55-6O ˚̊̊̊  IS I 14, 282-4 (besides

denom. sxs. in HS, IE, and U, IS adduces here the sx. *-i of deverbal

nouns and prtcs. in A and the D sx. *-i of converbs, which is less
concincing).

2656. ****zzzz1111oooo????aaaa (or ****zzzz 1111oooo????yyyyaaaa , ****zzzz 1111ooooyyyy????aaaa) 'to bear (a young); to be born, t o

grow' >  K  *zw- v. 'bear a young' (of animals) >  OG zw-, G X/Ing zv- id .

»» Sv {K, FS} z(w)-, msd. {K, FD} li-za2l ≠ li-zwel-i, Sv UP {GP} li-za4∏l v.

'bear a young' ¶¶ K 87, K2 58, FS K 131-2, FS E 142, GP 151 || HS: Eg fP

z¿ 'son' ¶ EG III 4O8-1O, Fk. 2O7 || U *°s1oya (or *°s1ol!+z6a) >  Sm {Jn.}

*soyaº v. 'be born, grow', {Hl.} *soya- 'give birth' >  Ne T soå-s∆, {Lh.}

so2˘y;a$:- v. 'be born, grow up', Ne F {Lh.} xo2˘ye\a$-s7 ! 'gebären, verschaffen' ,

En X {Cs.} (1s aor.) soa6ro, En B {Cs.} (1s aor.) soja6do v. 'grow', Slq Tz

{KKIH} so2c1(È)- id. ('vvvvyyyyrrrraaaassssttttiiii '), Kms {Cs.} 3s p. sûbie 'gave birth t o ' ,

Koyb {Sp.} sujlam` 'I give birth', Mt {Hl.} *soy´- 'give birth' (Mt M

{Sp.} soågura 'I give birth') Ï Mt {Hl.} *soyu[h+k] 'Gewächs, Gras,

Heu' (Mt: M/T/K {Mll.} so1iu 'gramen' [sc. 'grass'], M {Sp.} soe≥k`
'hay, grass', T {Mll.} heeli~m-soiu 'hay' [heelim means 'dried']) ¶
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Jn. 142-3, KKIH 17O, Hl. M ##898-9 || A: ??σ Tg *so[:]- v. 'mate' ( o f

animals) >  Ewk so-kan- v. 'mate', Ud so-ni id.; hardly here WrMc Zuy
(pl. Zu-se) 'son' and Jrc {Md.} Z7uy-il, {Kiy.} Z7uwii 'child', because

Mc/Jrc Z7- is not the reg. reflex of N ****zzzz1111---- (reconstructed on the ev. of K
and U) ¶ STM I 271 and II 1O5, Kiy. 113 (#294), Md. ChF 138 (#294) ;
Ewk -kan may be a verbal sx. (w  Vas. 7OO-1).

2657. ****zzzz1111iiii9999{{{{oooo}}}}ddddVVVV 'stake, peg', ([in descendant lgs.' ‘ 'paling, f ence ' )

>  K *z˝ude 'fence' >  OG zGude 'fence, wall', G, Mg zÌude ' fence' , Sv:

UB/LB/Ln {TK} ZÌwid id., L Z˝ud id., ¿ Sv ∆  {Wrd.} zghwid id.,

'boundary' (a variant with z- is not confirmed by other sources); GZ

*z˝wed-/z˝wd- v. 'fence in, enclose' > OG mo-z˝udva msd., G z˝ud- v.

'fence in, enclose', ?σ Mg z˝vind-/z˝od- v. 'destroy, exterminate' ¶¶ K

89 (Sv Z˝ud π G), K2 62, Abul. 171, DCh. 533-4, TK 848, Wrd. 5 9 6 ,

6O4 || IE *é8od≈-/*é8ed≈- >  NaIE *od≈-/*ed≈- 'stake, stake fence,

enclosure' >  AS eodor 'enclosure, fence, hedge; dwelling', OHG etar
'fence (Zaun), edge (Rand)', ON jo<Îur-r, jaÎar-r 'Rand, o b e r e

Zaunstange' »» Sl *odr¥ > OCS odr5 odrË 'bed (kli1nh, kra1bbatoß),

funeral bier (soro1ß)', Cz odr 'stake (Pfahl)', SCr o~dar 'bier, catafalque ' ,

{P} 'rankender Weinstock', Blg od`r 'flooring (nnnnaaaassssttttiiiillll )', Slv o!d´r id.,

'hayloft' »» ? Gk }ostrimon (<  *od≈-tro-?) 'byre, enclosure for cattle'(⇔
Frisk) ¶ ≈ P 29O, ≈ WP I 121, Vr. 289, Ho. 91, Km. 21O, OsS 154, EWA II
1166-8, Vs. III 123-4, Ch. 833, ≠ F II 438 || A: Tg *°sigdi- 'peg' >  Ewk

sigdiwu2n ± higdiwu2n id. (with vowels of the closed series: accus .

sigdiwu2nm‰) ¶ STM II 76, Vas. 349, 476 || D *c>i[:]t- 'bamboo pin' >  Prj

c>itam 'bamboo pin (for leaf cup)', Gnd itam 'leaf-pin' ¶¶ D #2641.

2658. ****zzzz1111eeeedddd[[[[hhhh]]]]uuuu4444 ++++uuuu (or ****zzzz1111eeeennnnddddVVVV[[[[hhhh]]]]uuuu4444 ++++uuuu?) 'pull, drag, draw' >  K: GZ *zid-
v. 'drag, pull' >  OG, G zid- id., Mg {Q} zi(n)d- id., 'pull out', Lz zd- v.

'take, arise, drag' ¶ K 87, K2 58, FS K 133, Chik. 275-6, Q 237 || HS: S

*°√zdw > Ar √zdw (prm. -zduw-) 'tendre, étendre', 'extendit ( m a n u s

versus rem)' ¶ Fr. II 231, BK I 982, 1322  EC {Ss.} *zit- v. 'pull' >  Sml

Z7ïd-, pBn *(hA2!-)s7ï!d- (>  Bn Bi (hA2!-)s7ï!d-, Bn J/Kj hA2!-s7ï!d-, Bn K ho'2!-sï!d-
id.), Rn Z7ït- {Sim} id., {PG} id., 'drag', Kns tit-, Gd tis7-, Gwd, Gln sit-,
Hr sic7-, Brj did'- (< *dit-d'-) 'pull' ¶ Ss. PEC 2O, Ss. B 55, ≠ Hn. S 83, Hn.

BD 122, Sim 11-2, 15, PG 166 || A: NaT *Ju4[:]Î- v. 'carry' > OT {Cl.} ju4∏Î-
id. ([MhK] ol ju4k ju4∏Îtï 'he carried the burden'), Tlt ju4y- v. 'carry (? ) ' ,

ET {Nj.} ju4di- 'load sth. on an animal', ET ∆  {Jr.} ju$d- ≠ ju4d- ' c a r ry \ load
sth. on one’s shoulders' ¶ Cl. 885, DTS 283, Rl. III 611, Nj. 793, Jr. 1 6 1
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|| D *c>e2nt-/c>e2t- ({†GS} *s-) v. 'draw' >  Tm ce2ntu v. 'draw (as a r o p e

running over a pulley)', Kn se2du, se2ndu v. 'draw up (water from a

well), pull in (as string of kite), draw in with the mouth', Kdg se'd- v.

'drink a deep draught', Tu se2duni v. 'draw water', OTl {Km.} ce2 fidu v.

'pull up, draw up as water', Tl ce2 fidu , ce2du id., Mlt c>e2nde v. 'remove i n
small quantities from a heap' ¶¶ D #2812, Km. 364 [#475] (the Tl w o r d
< ÿ pSD *ce2- / *te2-) ˚̊̊̊   The origin of D *-n- has not yet b e e n
elucidated. It is likely to be a Dravidian morphological infix.
Alternatively, comparison between D *c>e2nt- and Mg zi(n)d- suggest a N

etymon ****zzzz1111eeeennnnddddVVVV[[[[hhhh]]]]uuuu4444 ++++uuuu ˚̊̊̊  K, S, OT, and Tlt provide evidence for N ****----dddd---- ,

while EC and ET seem to point to N ****----tttt---- . This contradiction may b e

removed by supposing a N cluster ****----ddddhhhh----  or ****----ddddVVVVhhhh---- (> *-dh-), t h a t

explains the origine of *-t- in the prehistory of EC and ET: ****----ddddhhhh----  or ****----
ddddVVVVhhhh---- > -th- (assimilative devoicing) > *-t- (a hyp. supported by the D

cognate: D *t  may go back to N ****----ddddÓÓÓÓ---- , but not to an intervocalic ****----dddd---- ).

NaT *-u4[:]- may be due to regr. as. (N ****zzzz1111eeee............uuuu4444 ++++uuuu > **Ωu4...u4 > T *Ju4[:]?).  

2659. ****zzzz1111oooo6666gggg[[[[VVVV????]]]]ËËËË ¬ ****zzzz1111oooo6666ggggËËËË[[[[????VVVV]]]] 'hill' > K *zugw- 'hill' >  Mg zugu 'hi l l '

in n. l.: Zugdidi, etc.; Sv: UB/LB/Ln {TK} zugw, zwigw, UB {GP} zug, L

{TK} zugw 'hill' ¶¶ FS K 137, FS E 148, TK 253, GP 1O5 || HS: Ch: WCh

{Stl.} *Z7igWa 'hill, rock' >  Su {J} Z7wa!k 'rock' ( 'Felsen') » Krkr {Kœ.}

Z7igawa, Zigawa 'hill' » Ngz {Sch.} Z7i~gwa~i\ 'small hill formed b y

hoeing in which grain is planted' » NrBc: P’ {MSk.} zi~gi!ya 'rock' ¶ Stl.

ZCh 194 [#462], J S 68, Sch. DN 85, ChC s.v. 'rock', MSk. 228 || U
*c1ukkV 'hill, summit' (× N ****cccc6666uuuuKKKK''''VVVV 'thorn, point, summit') >  pLp {Lr.}

*c1okk‰ > Lp: N {N} c7o<k…ka6 / -kk-, L {LLO} tjaºhkkaº 'summit, moun ta in

peak', S {Hs.} tjaºkke id., 'hill', K {Gn.} c7okk, Kld {TI} c7o]k: 'Spitze ' ,

{SaR} ¢o2gk 'sharp' » Prm {LG} *c1uk >  Z ¢uk c7 !uk 'mountain peak, small

hills (nnnneeeebbbboooollll∆∆∆∆wwwwaaaaåååå vvvvoooozzzzvvvvyyyywwwweeeennnnnnnnoooosssstttt∆∆∆∆)' »» ObU: Vg: T c1ak´l 'heap (of hay,

etc.)', LK s1ax´l 'Insel (auf der Wiese, auf dem Sumpf)', ML m‰2-s1ok´l
'small hill', Ss ur-s1ax´l 'hill'; Os: Ty t!a$k 'vorragendes Ende, Spitze', D

t!a$k '(Spitze einer) Landzunge; vorragende Spitze, Ecke', O s1a$x ≠ s1a$k
'Hammer' (“  'Spitze')  Sm {Jn.} *sok 'hill' >  Ne: T soxo  'high po in ted

hill', T O {Lh.} soXo; 'hoher runder Erdhügel'; En X {Cs.} d. so1ro, En B

{Cs.} d. sodo 'Landspitze' » Slq Tz {Prk., KKIH} soq 'promontory (mmmmyyyyssss ) ,
Vorgebirge, hohe Landzunge' ¶¶ Coll. 8, UEW 42, Lr. #159, Lgc. #45O,
Hs. 1298-9, Gn. 725, SaR 398-9, TI 676, LG 312, Jn. 143, Ter. 567, KKIH
17O, Erl. 2O9 ¶¶ The meanings 'sharp', 'edge', 'hammer' in the FU lgs.
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are hardly derivable from N ****zzzz1111oooo6666gggg[[[[VVVV????]]]]ËËËË ¬ ****zzzz1111oooo6666ggggËËËË[[[[????VVVV]]]] 'hill', but may b e

attributed to the heritage of N ****cccc6666uuuuKKKK''''VVVV 'thorn, point', which a lso

accounts for the U affricate *c1-  (for the expected *s1-) || A (≈ *zËkæV):

NaT *°Jok 'high ground' >  OT joq id.; d.: [1] NaT *Jokaru ≠ *Jokarî (<

*Jok-garu/î, directive of *Jok) 'upwards' >  OT, Chg joqaru, Tk yokarI,

Tkm ∆ joqorî, ET yuqari, VTt, Bsh ju˝ar¥, Yk so˝oru id., [2] NaT *Jokus7
'a rise (in the ground), ascent, slope' >  Kr Cr, Osm {Rh.} joqus7, Tk

yoqus> ¶ Cl. 896, 9O6-7, ET J 213-5, Rh. 2216  Tg: Ud B/Sm {Krm.}

su4gbo  'gentle slope (of a hill near a river)' ¶ STM II 118, Krm. 29O ˚̊̊̊  U

points to a pN ****uuuu  (in the first syll.), while the deviant T *o still needs
investigating. Alternatively, it may be tentatively suggested that the pN
vw. was ****oooo , while U *u results from a kind of regr. as. (N ****zzzz1111oooo6666gggg[[[[VVVV????]]]]ËËËË >

*z1uK'u > U *c1ukkV ˚̊̊̊  The apparent reflex of N ****KKKK'''' in U and T is likely t o

go back to N ****----ggggVVVV????---- .

266O. ****zzzz @@@@VVVVggggÉÉÉÉrrrrVVVV (or ****zzzz @@@@VVVVrrrrggggVVVV?) 'back (dorsum)' > K *°z+z`urg- >  OG, G

zurg-i id. ¶ Chx. 42O, Ser. 69, DCh. 531 || HS: B [1] *√zgr 'back ( d o s ) '

>  Kb {Dl.} a-zajur (pl. i-zajur-´n), Kb Z {La.} a-zagur 'dos', Ntf {La.} a-
zagur 'chevelure'  [2] ??σ B *√zgr v. 'be high, tall, long' >  Ah h´g1r´t
id., t´hh´g1r´t ≠ t´zz´g1r´t 'hauteur', Ttq {Msq.} pl. i-h´Z7´r-´n 'high (in a

high position)' ('haut [élevé]'), 'long', h´Z7´r´n 'long', taz´Z7´r´t
'hauteur', Wrg zz´gr´r v. 'be long, tall', WTml, Ty z¥gr¥t v. 'be long,

high, tall', Tnsl s7´Z7r´t, Gh z´Z7r´t, z´Z7´r, Gd z´g1rEt, Mz zz´Z7r´t, Tmz

z´grit v. 'be long', Tmz az´grar, Mz az´Z7rar, Rf Wr/Br/A a-z´gra4r, Nf

{La.} a-z´gra2r 'long' ¶ Dl. 936, Fc. 531, GhA 211, MT 797-8, Dlh. O u
387-8, Dlh. M 248, Msq. 148, 176, Rn. 325, La. MChB 115, La. S 253, Pr.
H #182 ¶ B [2] *√zgr v. 'be high, tall, long' belongs here only if t h e

original meaning was v. 'be high' “ 'be on an animal’s back' || A (≈
*zVgÉrV): NaT *Jagîr 'back\withers of a horse' (‘  'saddle-gall') (× N
****ddddaaaaggggoooorrrrVVVV 'shoulder-blade, upper part of the back') >  OT, Az, Tkm ja˝îr
'saddle-gall', OT U {Bai.}, Chg [San.], {Bu.} jaÌîr 'shoulder-blade', Tk

yag"Ir 'horse’s withers, saddle-gall', Tk ∆  ja˝îr, Chg {Bu.} r9Y ja˝îr
'back', VTt ∆  z7 !aw¥r 'shoulder', Tki jeGir, Uz ja˝ir, ET jeGi(r), Ln

ja˝îy, Qzq, Qq z7awîr, Nog jawîr, Qrg Z7o2r, StAlt Z1u2r 'saddle-gall',  Chv:

H s1or¥m, L s1ur¥m 'back (dorsum), loins'; Ï NaT *Jagîrîn ≠ *Jagîrnî
'back (of a pack-animal)' (× T *Jagrîn, {ADb.} *jaÌrun ' shoulder-blade

as part of the back' < N ****ddddaaaaggggoooorrrrVVVV ) >  Tkm ja˝îrnî  'back (dorsum)', Tk ∆
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ja˝rîn, Uz ja˝rin, Qmq jawrun, Nog jawîrîn, Qzq z7awrîn, Qrg Z7o2run
id.; T *Jagîr ı M *da˝ari 'abrasion, saddle-sore' (>  MM [S] da√ari,

WrM da9ari, HlM dajr) ¶ The d. *Jagîrîn 'animal’s back' proves t h a t

the original meaning of *Jagîr was 'back' rather than 'saddle-gall' ¶ Cl.

9O5, ET J 65-7, TL 242-3, Rh. 2188, TkR 8O5-6, MED 218  M *seGer
({Pp.} *sege2r) >  Kl {Rm.} se2r 'upper back, back (dorsum), nape; spine ' ,

WrM seger, HlM s´´r 'spine, backbone, spinal column', Brt h´´r
'∈ appendix of a rib (oooottttrrrroooossssttttooookkkk rrrreeeebbbbeeeerrrrnnnnoooojjjj kkkkoooossssttttiiii )' ¶ MED 682, Chr.
7O9, KW 328  ?σ Tg *sigde ({ADb.}: <  **sir-de <  **si˝r-de) ' spinal

column, sinew of the back, vertebra' >  Ewk sigd‰ 'sinew of the back ,

vertebra, sirloin', Neg sigd‰ 'mountain ridge', Orc, Ul, Nn, Ud {Krm.}

sigde 'a sinew of the back' ¶ STM II 76-7, Krm. 283-4 ¶¶ Pp. VG 7 3 ,

127, ADb. SR-D 443-4 [#3] ¶¶ But T *sîrt 'back, mountain ridge' (Cl.
846) hardly belongs here (unless it is an early loan from M).

2661. (€?) ****zzzz2222ÉÉÉÉggggËËËËttttVVVV (= ****zzzz7777ÉÉÉÉggggËËËËttttVVVV?) 'thigh, leg' >  IE *h8eKÊV (or *?-)
>  Ht egdu, igdu 'leg' ¶ Pv. I-II 26O-1 || A (≈ *zÉgËtV 'thigh, h ip ' ) :

NaT *JotV (and *0Ja+o[g]utV?) 'thigh, upper leg, shin' >  OT {Cl.} jota
'thigh', {DTS} joda jot…a ± jota 'shin, upper leg', ET jota id., StAlt Z1odo,

Xk, Tv, Shor c7oda 'shin', SY jota ± jawta ± jowta 'bone in a leg of a

sheep', Yk soto 'lower part of the hind leg, shin' ¶ Rs. W 2O7, Cl. 886, ET

J 29-3O, DTS 269, 275, Tn. SJJ 185, BN 79  M *seGu4Z>in 'hip, thigh' >

WrM segu4Zi(n), HlM s¥¥q su4∏Z7 'pelvic bone, pelvis, hip, upper p a r t

of the thigh bone', Kl s¥¥q su4∏Z7´ 'hip-bone, pelvis, hip', Ord su2Z7òi ' o s

iliaque, hanche', Mnr H {SM} su2Z1òi 'hanche', MMgl {Z} sAu$Z7i 'upper p a r t

of buttocks, haunch', Dgr seuZ7i {T} 'hip', {Mr.} 'lower back' ¶ MED 6 8 4 ,

KW 342, KRS 466, SM 357, Iw. 131, T DgJ 163, Mr. D 211  Tg *°sigdi-
pu >  Ork si9Z7ipu 'the upper part of the tarsus' ¶ STM II 77  pKo {S}

*h´~⁄tu!i\[h] 'foot, leg' >  MKo h´~⁄t≈u!i id. ¶ S QK #32O, Nam 485 ¶¶ DQA

#2564 (A *zi\o"!gtu 'thigh, leg') || HS: ?σ S *°√s7+sgd >  Ar √sg7d (pf. dajiSa
sag7ida) v. 'be swollen' (a foot), ?asg7adu 'swollen' (foot) ¶ BK I 1O52,

Hv. 3O9 ˚̊̊̊  If the S cognate is accepted and its initial cns. is *s7, the N

recostruction is likely to be ****zzzz 7777 eeeeggggËËËËttttVVVV .

2662. ****zzzz1111VVVVkkkk''''ËËËË 'to tie' >  K *sk'w- (<  *zk'w- [as.]?) v. 'tie, bind' (× N
****ssss1111aaaa4444kkkk[[[[VVVV]]]]????ËËËË 'plait, tie, bind, wicker') >  OG mo-sk5w- ' s ich

verschränken', sk5ul-, nask5w- 'knot', sk5un- v. 'decide', G sk'ven-
/sk'un- v. 'close, shut', sk'ul-i 'zu bindend, Bund, Knoten', Mg sk'v-/sk'u-

2461



≠ skv-/sku-, Lz sk'v- ≠ skv- v. 'tie (up)', Sv UB le-sk'w-er, Sv Ln

lensk'wer 'rope' ¶¶ K 164, K2 16O, FS K 272-3, FS E 3O2-3, Gm. SSh 7 1 ,

Chx. 1265-6, TK 4O9 || HS: CS *z{i}k'k'- (+ ending of pl.) 'fetters' >  BHb

zik'≤k'-ïm pl., JA [Trg.] {Lv.} NiQizzik5≤k5°n pl. id., Sr zEk5≤k5-E2 pl. ' f e t t e r s '
('vincula') ¶ KB 266, GB 2O3, Lv. I 232, Br. 2O3, ≈ Js. 396 (JA Niqiz
z°k5°n), PS 1O42 || U: FU *°s1a4ku- v. 'plait' ı FU *s1a4ktV- (or *s6-) v.

'mend (a net, footwear, etc.), plait, set snares' (× N ****ssss1111aaaa4444kkkk[[[[VVVV]]]]????ËËËË '⇑ ' [q.v.

ffd.]) ˚̊̊̊  The vw. *a4 in FU *°s1a4ku- does not necessarily point to a N vw.

****aaaa 4444, because here FU *a4 may belong to the heritage of N ****ssss 1111aaaa 4444kkkk[[[[VVVV]]]]????ËËËË .

2663. ****zzzzuuuu6666LLLLVVVV 'to fall, to crush down' >  K: GZ *z`wel-/*z̀wl- v. 'fall,

crush down' > OG {Abul.} zul- 'fall down', da-zul- ({DCh.}: = da-zwl-) v.

'collapse', G T na-zl-ob-iÆ 'landslide', Lz z7ol- ≠ z7ul-: mi-z7ol-e-e-n ≠ mi-
z 7ul-e-e-n  'es ist offenbar hinuntergefallen \ hinabgestürzt' ¶ K2 64, FS K

14O-1, Abul. 1O9, 17O, DCh. 364, Ghl. 4O3, Xb. 126-7 ||  HS: WS *√zll
v. 'fall (vehemently, e.g. from a rock or to a precipice' (‘ v. 'attack') >

Jb √zll G  (pf. zell, sbjn. ≤yOzz´l) v. 'fall from a ledge \ a rock; accost ,

attack'; Gt  ≤zOttel v. 'fall off a rock \ a precipice', Mh, Hrs √zll v.

'attack', (×  N ****ZZZZ @@@@ iiiillll ∏∏∏∏VVVV  'to slip, to slide') ?σ Ar √zll (pf. zalla, ip. ya-zill-
u) v. 'slip' (foot), 'glisser sur un sol glissant' (a foot, a person) ¶ Fr. II

246, BK II 1OO2, Hv. 293, ≈  DRS 738, Jo. M 46, Jo. J 318 || IE *[Ó]wel-
/*[Ó]wo2l- v. 'fall\fell down' >  Arm glem glem 'I incline' »» Sl (caus .

stem) *vali¡-ti 'to fell, to pull down' >  OCS valiti valiti ' t o

overturn', R va≤lit∆, Uk va≤liti, Sln vali!ti, P walic1, Slk valit&
'to fell, to pull down', HLs walic1 id., rf. walic1 so 'to fall d o w n

(ppppoooovvvvaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå), to fall', Blg vali v. 'fall' (of rain, snow, hail), va≤l-
eq 'precipitation, falling of rain\hail\snow' ¶¶ This verb is to b e
distinguished from its homonym (IE: NaIE *wel(´)- / *wle2-, *welu-,
*wlei\- < N ****wwwwÅÅÅÅllllßßßß ++++llll ! !!![[[[VVVV]]]]{{{{hhhh}}}}VVVV 'to turn, to roll, to revolve', q.v.) t h a t

means 'roll' (v.) at the level of NaIE, in pSl, and in Arm (IE *[Ó]welÓ-
/*[Ó]wo2lÓ- /**[Ó]wleÓ- >  pSl *vali-ti, *val!a-ti v. 'roll',  Arm glem
glem 'I roll, wheel') ¶ Slt. 81-2, Chrn. I 132, Glh. 661, Trof. 34O, BER I
114, ≠ P 114O-3.

2664. € ****ΩΩΩΩaaaa÷÷÷÷ 3333llll ∏ ∏∏∏ÉÉÉÉ((((----NNNNVVVV)))) ¬ ****ΩΩΩΩaaaa4444÷÷÷÷3333llll∏ ∏∏∏aaaa((((----NNNNVVVV)))) '(be) awake\alive' >  HS: S

*°√z÷l > Ar √z÷l (pf. za÷ila, ip. -z÷al-) {BK} 'être gai, dispos et alerte;
marcher d’un pas rapide par suite de la vivacité naturelle', {Ln.} ' b e
brisk, lively, active', {BK} √z÷l Sh (pf. ?az÷ala) 'rendre vif, a ler te ' ,

za÷il- 'vif, dispos' ¶ Ln. III 1232, BK I 991-2 || A ({AD} ≈ *za4la6(NV),
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{†DQA} *zela6(NV) 'be awake, live' [‘ 'human being']): Tg *sel[n]e-
'wake up' >  Ewk, Sln s‰l‰-, Orc s‰n‰-, s‰n‰gi-, Ud s‰l‰-, s‰l‰gi-, Ul

s‰n‰-, s‰ni-, Nn s‰n‰- vi. 'wake up', WrMc sela- vi. 'have a good t ime,

cheer up, be happy' ¶ STM II 141  T *Jal[a]N-uk 'human being' >  OT

{DTS} jalaNuq ≠ jalNuq ≠ jalîN(˝)uq, {Cl.} jalNuq id., Chv s1în(¥) id. ¶ Cl.

93O, DTS 227-9, ≈ TL 325, ≈ Fed. II 153-4  pKo *sa2r- 'live' > MKo sa2r-,
NKo sa2l- id.�; Ï pKo *sa2rÄ!m 'person' > MKo sa2rÄ!m, NKo sa2ram ¶ S QK

#64, Nam 29O, 293, MLC 871, 897 ¶¶ ≈ DQA #2554 (A *zela 'be awake,

live'; incl. T, Tg, Ko) ˚̊̊̊  The semantic ties between the supposed
cognates within A are qu., and the et. is not certain.

2665. ****zzzz@@@@oooo9999llllÉÉÉÉ 'back part\side' >  A: M *°so4lu4r >  WrM so4lu4r ≠
su4lu4r, HlM sølør adj. and n. 'bending backward (as a bow); o n e

who throws back his head' ¶ MED 731  Tg *sugli > EwkM sulïn ' b a c k

(dorsum)', Ewk Chlm sulïn  'hump', Ewk PT solin 'dorsal fin (of a f ish) ' ,

Ork suli  'withers (of a reindeer, horse, bear)', Nn Nh so9lI%, Nn KU solI
'wild boar’s mane', Orc su2li 'mane' ¶ STM II 7O, 1O7, 124 ¶¶ ≈ DQA

#2569 (*zi\u!l!a) 'spine' (does not distinguish between reflexes of N

****zzzz @@@@oooo9999llllÉÉÉÉ  and those of N ****zzzz 1111eeee 6666llll ! !!! [[[[VVVV]]]]----((((KKKK''''aaaa))))  '≈ back [dos]') || HS: S: Ar zu˝l-
at- 'podex', {BK} 'cul, derrière' ¶ Ln. III 1235, BK I 995 ||  D  *c>oll- ({†GS}

*Z+Z1-?) 'back part\side' >  Krx c>olla2 'back wall or back side of a house ' ,

Mlt c>ole 'the back of the house', ? Kn colleya, colleha, jolleha
'pointed end of a female’s bundle of hair at the back of the head', Tl
jollemu , jol5l 5emu 'a tire formed by weaving the tresses in chains a n d
then coiling them up at the back of the head' ¶¶ D ##2858-9.

2666. ****zzzz1111iiiiLLLL÷÷÷÷VVVV 'to shove', 'to knead\stir' >  K: GZ *zel/*zil-/*zl=- v.

'crumple, press, knead, rub' >  OG (da)zela- v. 'press, rub', G zel-/zil-
id., Mg {Q} zal- v. 'knead', zeli ≠ zeri 'dough', ma-zal-i ' dough-

kneader', Lz o-zal-e 'trough for kneading dough', {FS} 'Knetmasse,

Knetgefäß'; ? Zan: amb Mg z-/zu-, amb Lz z- (if from *zl=-) v. 'knead, r u b ,

mix' (alternatively belonging to N ≈  ****ZZZZ1111iiiiéééé⁄⁄⁄⁄VVVV 'to press, to knead, to r u b '

[q.v.]) ¶ FS K 13O-1 and FS E 141 (GZ *zel/*zil-), Schm. 111, Chik. 2 7 4 -

5, Q 235, K2 57 || HS: SES *√zl÷ >  Mh pf. zu2la, sbjn. y‰zlE2, Jb E/C pf .

≤zela÷ v. 'shove, push' ¶ Jo. M 467, Jo. J 319 ||  A  *°{z}iLV- > M *sileGe-
>  WrM silege-, HlM wil´´- v. 'stir fire with a poker', Ord s7ile2-
'attiser avec le tisonnier' ¶ MED 7O5-6, Ms. O 616.

2667. ?σ € ****zzzz@@@@ÉÉÉÉLLLLqqqqVVVVPPPP3333VVVV 'sorcery, witchcraft' ([in descendant lgs.] ‘
'calamities') > HS: S *°√zlXp > Ar zalXaf-at- 'malheurs, calamités' ¶ BK
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I 1OO4  ? B *°√zœlw (<  **√zl[Ó]F?) 'calamities' >  Kb zœzœ´lwi
'traverser une periode malheureuse' (unless from B *√zlw ' ê t r e

tordu', w  Pr. H #267, Fc. 599) ¶ Dl. 944 ||  A *({AD} *zÉLVbÉ, {SDM95}

*zilVbe, {SDM97} *za4lVbi '≈ sorcery, witchcraft'): NaT *Je+ilbi- >  OT

{Cl.} jelvi id., Xk c7ilbIgen 'monster', Yk ilbi 'demoniac, possessed'; T

ı WrM cilbi≠ cilvi 'sorcery, trickery, deception' ¶ Rs. W 196, Cl.

919-2O, Kow. 2346  ?σ M *silmu- >  WrM {Cev.} silmusun, HlM

wulmas, Kl s7ulm= ≠ s7ulmu (pl. s7ulmus) 'demon' ({Rm.}: 'Teufel, e in

böser Geist') ¶ Luv. 659, Cev. 859, KW 867  ?σ pKo {S} *si\´2⁄b v. ' b e

annoyed, vexed, sad' > MKo si\´⁄p/w-, NKo s´2⁄r´⁄p/w- id. ¶ S QK #6O7,

Nam 3O5, MLC 935 ¶¶ ≈ DQA #256O (A *zi\a"lVbi 'sorcery, wutchcraft ;

to investigate [by magic power]'; incl. M *silmu-, T, Ko, J) || If this N

stem goes back to a cd., its first component ********zzzz@@@@ÉÉÉÉLLLLVVVV may be d iscerned

(with a query) in IE *Ùel- 'harm' (>  Ht halluwai- v. 'resort t o

violence, brawl, quarrel', vt. 'savage, fight', halluwai- n. 'violence,

brawl, altercation, quarrel') and in NaIE *el- (>  Arm e¬e®n eÒer2n
'rascality, offence, misdeed, malice, fatality', Gk }olly2mi [ft. ]ole1sv] v.
'destroy, make an end of', ?? OIr {P} elc 'böse') ¶¶ P 3O6-7; F II 3 7 8 - 9
and Ch. 792-3 (both: no et. of }ollymi); Pv. III 49-51; Ts. E I 275 and Pv.
III 363-8 reject the comparison of Gk }olly2mi with Ht hulla- ' smash ,

quash, defeat' (proposed by other scholars and quoted in P 3O7) ˚̊̊̊  Qu.
for lack of close semantic connections both within branches of A a n d
between HS and A.

2668. ****zzzz1111eeee6666llll! !!![[[[VVVV]]]]----((((KKKK''''aaaa)))) 'back (dos)' >  A: T *Jîl! 'spine' ‘ 'moun ta in

ridge' ‘  'mountain forest(s)' ‘ 'thicket' (‘  'thick, dense') >  NaT *Jîs7
>  Yk sis 'spine, rump, mountain ridge, mountains', OT jîs7 {Cl.} ' t h e
upper part of the mountains covered with forests, mountain fores ts ' ,
{Ml.} id. ('¢¢¢¢eeeerrrrnnnn∆∆∆∆ [lllleeeessss iiii ggggoooorrrryyyy ]'), Alt Z1is7, Tb Z7îs7, Xk c7îs id., SbTt {Tm.}

jîs7 a˝ac 'fir-tree' (a˝ac 'tree'); Cl. reads the OT word as jî∏s7, with a

long î∏ on the unreliable ev. of the plene spelling in Mah >mud al-

Kashghari’s ¢yY yys7 'downward slope'; the Yk ev. contradicts Cl.'s

hyp. of a long vw. ¶ Cl. 976, Ml. PDP 392, DTS 268, MKD 228, ET J 4 4 ,
Rs. W 2O2, Rl. III 497-8 and IV 161, Tm. 92 ¶¶ SDM97 (*zil!V ' spine,

nape'), ≈ DQA #2569 (adduces pJ {S} *sasu 'sticking edges of the r o o f

beams' > OJ sasu, which is unc. because of lack of reliable semant ic

proximity; DQA reconstructs *zi\u!l!a 'spine' combinig reflexes of N

****zzzz1111eeee6666llll ! !!![[[[VVVV]]]]----((((KKKK''''aaaa)))) and those of N****zzzz@@@@oooo9999llllÉÉÉÉ 'back part\side', q.v.) || U: FU
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(att. in FV) *s1+s6eLka4 'back (dos)' >  F selka4, Es selg id. » pLp {Lr.}

*c1e2lke2 'back, spine' >  Lp: N {N} c7iel…ge id., Kld {TI} c7 !i¢el:]k:´ò 'spine', T

{TI} c7 !el:]k:e 'small of the back, rump' » Chr L ≤wylyq ≤s7¥l¥z7 'small o f

the back (loins)', Uf/B s7¥l¥z7 id., 'rump', M {Wc.} s7il!e 'back (dos ) ,

sacrum', Chr (= Chr Uf?) {Ü} wy€ly€q 'muscles of the back' ¶ It. # 3 3 3 ,
UEW 772, SK 995-6, Lr. #152, Lgc. #61O, TI 661, MRS 753, Ü 283, Ber.
32O (pChr *s7il) || HS: S *°√zlk' >  Ar zalaq- 'fesses (d’une bête d e

somme)' ¶ BK I 1OO6 ˚̊̊̊  Alternatively, one may suppose simplification

of the final cns. cluster in T: N ****----llll !!!! [[[[VVVV]]]]KKKK ''''VVVV  (in N ****zzzz1111eeee6666llll ! !!![[[[VVVV]]]]----KKKK''''aaaa) >  pre-T **-
l!Kæ >†T†-l!, but this is very doubtful, because no other cases of s u c h

simplification are known ˚̊̊̊  N ****----aaaa accounts for the T vw. *î (vowel

harmony: *É...a > *î) ˚̊̊̊  Resh. #13 (U, A).

2669. ****zzzz1111{{{{uuuu}}}}9999[[[[VVVV]]]]llll!!!!VVVV (¬  ****zzzz1111VVVV9999{{{{uuuu}}}}llll !!!!VVVV?) 'flow, pour' >  K: GZ *z˝wel- v.

'pour' (of heavy shower) >  G I z˝vel- id., {Chx.} z˝vel-a 'heavy ra in ,

shower', Mg z˝var-z˝vali id., z˝var-z˝val-an-s 'rain falls in a shower '

¶ K2 63, FS K 137-8, Ghl. 236, Chx. 423 || HS: S *°√z˝l > Ar √z˝l (p f .

za˝ala, ip. -z˝al-) 'verser par petites quantités', zu˝l-at- ' quant i té

d’eau, etc., versée en une seule fois' ¶ BK I 995, Ln. 1234-5   ? B *√zzl
v. 'flow, run' (coalescence of two roots: *√zzl v. 'flow' and *√zzl v.

'run', the latter not belonging here?) >  Ah ah´l v. 'flow (couler), r u n ' ,

BSn azz´l, Gd {Mot.} ´zz´l id., Izn, Rif, SrSn √zzl, Mz, Kb azz´l
'courir, couler (eau)' ¶ Fc. 553-7, Rn. 442, Pr. H #212, Dlh. M 389, Dl.
94O || ¿¿ IE: Ht {Frd.} huwalla 'ausgießen' ¶ Frd. HW 78 (rejected b y

Ts. E I 425 and not mentioned by Pv.) ||  A : T: [1] T *J{u}l!- >  NaT *J{u}s7 >
OT {Cl.} j{u}s7- v. 'pour out', ? Alt/Tlt {Rl.} jus- v. 'wash away' (of wa te r )

('ab-\weg-spülen')'; ı OT j{u}s7ul- v. 'be poured out' (of water) ¶ Cl.

976, 978, Rl. III 566 ¶ The cs. *-l!- (rather than *-l-) in T*J{u}l!- is due t o

contamination or to a *-y-sx.  [2] (here?) T *Ju[:]l 'spring, founta in '

(×  N ??φ ****ZZZZ7777ÉÉÉÉÂÂÂÂ[[[[uuuu]]]]llll ∏∏∏∏VVVV 'to flow, to stream; rapid current' [q.v. ffd.] × N

****LLLLiiiiLLLLVVVV 'water, sea'??) ¶ T *-l- in *Ju[:]l belongs to the heritage of N

??φ ****ZZZZ7777ÉÉÉÉÂÂÂÂ[[[[uuuu]]]]llll ∏∏∏∏VVVV || ?φ D *c>all-, {Km.} c>alß-/*c>elß-, {GS} *cal- v. 'pour o u t ,

sprinkle, disperse' (× N ****cccc6666aaaallllVVVV 'pour (out)', q.v. ffd.) ¶ D *-ll- i s

inherited from N ****cccc 6666aaaallllVVVV .

267O. ****zzzz@@@@ÉÉÉÉNNNNggggVVVV 'black, dirt-coloured, dirty' >  K *°z̀+zang- >  G zang- v t .

'make black/dirty' ¶ Not here G zangi 'negro' (π NPrs za4ngï 'Negro,

Ethiopian', possibly connected with Ar zang7-) ¶ Chx. 39O || HS: S: Ar
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∆N0za zang7- ± {Ln.} ∆N0zi zing7- '∈  nation of the blacks' ('East Africans,

Ethiopians') ¶ Ln. 1256, Hv. 297, BK I 1O15 || A ({SDM97} *za4Ne(rV)
'yellowish, brown, gray'): NaT *°Jegren  'yellow' (of a horse) >  OT jegren
'chestnut (colour)'; T ı M: WrM Zegerde, HlM z´´rd ' r e d ,

chestnut (colour)' ¶ Cl. 914, ET J 22-3, MED 1O43  NrTg *siNa[r]-
'yellow, brown, gray' > Ewk siNama 'yellow, yellowish-gray, brown, d i r t -

coloured', Ewk siNarïn, Neg sINayIn 'brown, yellow, gray', Ewk siNa2l‰-,
Lm hINa2l- 'become yellow', Lm hINan1a 'yellow, brown', Sln s7!iNarifi
'yellow' ¶ STM II 9O.

2671. (€?) ****zzzzaaaa4444NNNN{{{{KKKK''''}}}}VVVV 'skin of animals (used as a container o r

garment)' ([in descendant lgs.] ‘ 'waterskin', 'wineskin', 's leeve' ,

'coat', etc.) >  HS: CS *zi{n}k'- 'skin of animals (used as a container o r

garment)' >  IA, Plm zk5  'goat-skin (used to transport oil, wine, etc.)', JA

zik'≤k'-a2 'hose, waterskin, wineskin', Sr zEk5≤k5-a2 'wineskin, lea thern

bottle', SmA zk5 'waterslin', Aram ı Ar ziqq- and Ak NA zik5k5-
'wineskin', Ar ı Gz z´k' 'leathern bottle, leathern bag' ¶ GB 2O5, HJ
339, Js. 396, BK I 998, JPS 119, Tak 238, L G 642, CAD XXI 129, Sd.
1531, DRS 785, Hv. 291 || A ≈ *za4N+gËnV ({SDM97} *zo4g(e)nV,

{SDM95} *zag(u)nV) 'sleeve') >  T *Ja4Nn ≠ *Ja4gn 'sleeve' >  OT {Cl.} jeN,

[MhK] ja4N, Tk yen, Tkm, Uz jeN, ET ja4N, Qzq, Qq z7eN, VTt œin z7 !in,

Bsh eˆ jÁN, Qrg Z7eN, Alt Z1en, Tv c7eN, Xk n¡n` nIN, Yk si¢a4X, Chv s1an¥,

∆  s1avn¥ ± s1an ¶ Chv ∆  -vn- points to a pT *-gn- (= *-gWn-?), Chv *a
provides ev. for pT *a4, but VTt i goes back to *e (< *a4 under t h e

palatalizing infl. of pT *J-  or VTt z7 !-?) ¶ Cl. 94O, Rs. W 197, ET J 186-7 ,

Ash. XII 27, 39, Jeg. 2O2, Fed. II 94, Rl. III 312, 322, 328  Tg *su2'n
'outer garments, coat' >  Ewk  ¿sun ≠  ¿su2n (accus. sun-m‰), Neg su2n, O r k

so2(n-) ≠ su2(n-) 'outer garments', Sln su%: 'coat, oriental robe (xxxxaaaallllaaaatttt )';

Ewk ı Yk son 'outer garments' ¶ STM II 126, Vas. 369-7O  pJ su\a!n-
ta~i\ 'sleeve' >  OJ su\o!de~, ltOJ [RJ] so!de~, J: T so~de, K so!de!, Kg so!de ¶ S QJ

#36O, Mr. 529 ¶¶ SDM97 (A *zo4g(e)nV 'sleeve'), DQA #2563 (A

*zjognV, sc. *zi\ognV) || ?σ D (in GnD) *c>aNkVr̀V, *c>aNkVǹ ' b a ske t '

(“ 'leathern sack'?) >  Knd soNgor`i 'basket that holds four seers o f

grain', Png haNgon`, Mnd haNgun` '∈ basket', Ku ha2Ngor7i ≠ haNgor`i ≠
haNun`i 'small basket'; D ı OI can$ge2r°- 'basket' ¶ D #2288, Tu.

#4565 ˚̊̊̊  The voicing of N ****KKKK '''' in A (if the pA rec. of DQA is accepted) is

due to the voicing infl. of ****NNNN  within the cns. cluster. The labialized vw.
in Tg and Ko and the labial glide in pJ may be due to the infl. of t h e
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labialized vw. of the second syll. ˚̊̊̊  SDM97 l. c. (A, U) ˚̊̊̊ Hardly h e r e

IE *(s)k+k8en- 'abgespaltene Haut' (>  Gmc *skenTa- >  ON skinn, AS

scinn, NE skin 'skin', W cenn 'Häutchen, Haut'), because this s t e m

is inseparable from the v. *(s)ken- 'abspalten' (OIr sca1in- v. ' sp l i t ' )

and from words for 'film, scales' (W cen id., OCrn [LC] cennen
'membrana', Br skant 'écailles', OIr ceinn 'écaille') and requires a n
additional hyp. of metathesis (w  P 929-3O, Vn. C  55, S  29).

2672. oooo† ****zzzz1111aaaapppp''''VVVV or ****zzzz1111aaaaPPPP3333????VVVV 'to strike' >  K: GZ *zep'- v. ' s t r ike

repeatedly' ('thrash, flog; trample down') >  G zep'- {K2} id., {Chx.}
'fetstampfen, festtreten (z. B. die Erde), flach\weich klopfen (z. B.
Fleisch)', Mg zap'- v. 'lash', Lz {K2} zap'- 'lash', {FS} 'schlagen, klopfen' ¶

The irreg. *z- for the expected *z`- may be due to the onomatopoe ic

associations of the word ¶ K 87, K2 57, FS K 131, FS E 141 (*zep'-), ≈ F

KW1 #2O (*zap'-) || HS: WS (+ext.) *√zbt' 'strike, hit' >  Ar Y/D √zbtœ G  

'kick', Gz √zbt' G   'strike, smite, plague, beat', Tgr √zbt' G   'hit', Tgy

√zbt' G   'hit lightly', Amh √zbt' G   'beat, thrash' ¶ Lb. 1818, L G 632, ≈
Di. 1O5O, DRS 672-3 || U: FP *sappV- v. '≈ strike (a heavy blow)' >  Prm

{LG} *sap- >  Z sapkÈnÈ 'to cut off; to insert with a heavy blow; to c h o p

at sth. with an axe', Vt sapkÈnÈ 'to let fall, to knock down (by pushing.

striking)' » ? Chr H s7a 4p-≤kaya-s7 'to scatter, to put into disorder' ¶ LG 2 4 9

|| D *c>app- ({†GS} *c1-) 'clap hands', 'slap' (×  N oooo  ****cccc'''' @ @@@aaaapppp''''[[[[÷÷÷÷]]]]aaaa 'beat, s t r ike,
chop' [q.v. ffd.]).

2673. ?σ € ****zzzz @@@@ooooÂÂÂÂVVVV 'foreign, hostile' > HS: S *zar- 'foreign(er), enemy ' ,

whence the verb *√z?r or *√zwr v. 'be foreign, hostile' (with inser t ion
of an additional cns. in the root-medial position due to requirements o f
the S verbal morphology and on the analogy of triconsonantic verbs) >
BHb za2r 'strange, foreign(er), non-Israelite' (Ï prt. Hoph‘al rz!um
mu2≤za2r 'estranged' > NHb rz!um mu≤zar 'strange, queer'), Ph zr {HJ}

'strange, other', OA zr 'foreigner', Yd zr {HJ} 'stranger', Ar za2?ir-
(acp.) 'visitor, pilgrim' (interpreted as a participle, cp. Ar √zwr v. G
'visiter [un lieu saint ou une personne pour témoigner le respect']) (×
WS *-zu2r- v. 'visit' < N ****zzzz@@@@ËËËËÂÂÂÂ{{{{iiii}}}} 'look at, examine') » Ak za2'iru ≠
ze2'iru ≠ ze6ru 'hostile', √z?r (inf. ze6ru ≠ ze'a2ru 'dislike, ha te ,
avoid' ¶ KB 256, 268, KBR 267, 279, JH 8O, HJ 34O, Ln. 1268-9, BK I
1O25-6, Hv. 3OO-1, Jo. M 47O, L G 646, CAD XXI 14, 94-7 || A: Tg

*sori3- v. 'fight', *sori3n n. 'fight, battle' >  Ork so2ri id., Ul sorI id., sorU-,
sorI- v. 'fight', Nn sorI% 'fight, battle', sorI- v. 'fight' » WrMc sori- v.

'shoot at each other' ¶ STM II 113 || ? AdS  of IE: *é8er- >  NaIE *er- v.
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'be angry, hostile' (< N ****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV 'to hate, to abhor, to be annoyed' [q.v.
ffd.]).

2674. ****zzzz @@@@ËËËËÂÂÂÂ{{{{iiii}}}} (= ****zzzz @@@@ËËËËrrrr 1111 {{{{iiii}}}}?) 'look at, examine' (or ****zzzz 7777ËËËËÂÂÂÂ{{{{iiii}}}} 'to watch,

to spy') >  K: G zver- 'auskundschaften, rekognoszieren; belauern' ¶

Chx. 4O4 || HS: either [1] WS *-zu2r- v. 'visit' (×  S *zar- ' foreign[er] '  < N

?σ ****zzzzooooÂÂÂÂVVVV 'foreign') >  Ar -zu2r- G   v. 'visiter (un lieu saint ou u n e

personne pour témoigner le respect)', Qtb {DRS} s7tzr 'tenter d e

visiter', Tgr/Amh {DRS} √zyr  (pf. zAyyArA) 'visiter, aller en pélérinage' ,

Mh zo2r v. 'visit a saint’s tomb', v. 'visit (so.)', Jb E/C zOr v. 'visit ' ,

?σ SmA zrw 'idolatry' ¶ Ln. 1268-9, BK I 1O25-6, Hv. 3OO-1, Jo. M

47O, Tal 228  or [2] S *°-s7u2r- (or *-Tu2r-) > BHb -s7u2r ({∫trad.} *√s7wr)
v. 'behold, regard; to watch stealthily, lie in wait' ¶ GB 816, KB 1345-7 ,
BDB 1OO3, ≈ DRS 71O || IE *[Ó]wer- 'look at, pay attention' (× IE
*æwer-/*æwor- id. < N ****ææææwwwwaaaarrrrVVVV  'look, watch', q.v. ffd.) || A: M *sori- v.

'test, examine, try out' >  WrM sori-, HlM sori-, Brt hori- id., MM

[S] sori- 'prüfen, versuchen' ¶ MED 729, H 136, Chr. 685 || D *c>u2r`-
'see, look' (× N ****cccc 7777 ' '''uuuu 6666÷÷÷÷rrrr 1111VVVV ≠ ****cccc7777 ' '''uuuu 6666rrrr 1111÷÷÷÷VVVV id., q.v. ffd.) ˚̊̊̊  The rec. of the initial

sibilant depends on the S cognate: if the latter is *-zu2r-, we recons t ruc t

pN ****zzzz@@@@---- , but if it is *-s7u2r-, the N cns. is ****zzzz7777---- . Since the N etymon i n

question is not the main source of D *c>u2r`-, the latter provides n o

decisive ev. for N ****rrrr 1111.
2675. ****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV 'to hate, to abhor, to be annoyed' >  K *z`ar- >  G zar- v.

'hate, detest', zar-ob-s / e-zar-eba 'er ist unlustig \ überdrüssig', Sv:

UB/LB {TK} z7ar 'state of being bored (mocqena)', Sv UB {GP} z7ara4y ' s o .

quick to take offence or to become bored', Sv {FS} li-z7a4r 'langweilig

werden\sein', m-a-z7a4r-da 'mir wurde es überdrüssig' ¶¶ FS K 138, FS E

149-5O, Fn KW1 35 [#21], Chx. 391-2, 424, TK 683, GP 254, ≈ K2 6 3
(adduces G zar- 'be lazy' and reconstructs K *z`ar-/*z`r- id.) || HS: S

*°√z÷r (× N ****zzzz@@@@uuuu6666rrrr÷÷÷÷ÉÉÉÉ 'fear, frighten') >  Ar za÷ir-, za2÷ir- 'méchant, d o n t

on évite la société' ¶ BK I 99O || IE: *é8er- >  NaIE *er- v. ' b e              

hostile' (×  N ?σ ****zzzz1111{{{{E}ÂÂÂÂzzzz1111VVVV 'set in motion, incite, make\be ready f o r

fight' × N ? ****zzzzooooÂÂÂÂVVVV 'foreign, hostile' [q.v.]) >  Av ham-ara- 'Gegner,

Widersacher', ham-ar´na, OPrs ham-arana- ' feindliches

Zusammentreffen, Kampf', OI sam-a≤ra- 'strife, conflict' »» Gk }eriß
(gen. }eridoß) 'strife, quarrel' »» Sl *ra¡tÁ (gen. *ra¡ti) 'fight, battle, a r m y '

({M, Vs.}: < *or-ti-s) > OCS rat6 ratÁ (gen.  rati) battle, war; enemy

troops', R †, Uk rat∆ 'army', SCr raàt, Blg rat 'war' ¶ M K III 436, F I
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559-6O, Glh. 519, StSS 579, Vs. III 448 || A: NaT *Je[:]r- ≠ *Je[:]ri- v.

'hate, blame, scold' (×  N ?σ ****yyyyeeeerrrrVVVV 'misfortune', 'to curse, to be angry '

× N ****ZZZZ 7777aaaa 4444 ???? {{{{oooo 6666 }}}}rrrrVVVV 'to blame, to scold, to accuse, to be angry, to hate') >  OT

ryY jer- ({Cl., Dnk.} je2r-) v. 'loathe / be disgusted at (sth., esp. food) ,

criticize, blame', OT Og -ryY jer- ({Cl.} je2r-) 'loathe (food)', Osm {Rh.}

-rY jer- ≠ jir- id., Tk yer- v. 'loathe, blame, slander', Tkm ïr- v. ' b o r e

(so.)', Qzq z7er- v. 'loathe', Yk sir- id., 'blame', Qq z7eri- v. ' loa the ,

shun', Qrg Z7eri- v. 'shun, keep aloof [from] (e.g. its own youngs)' ( o f

animals), Alt Z1eri- ({Rl.} ja4ri), Tlt {Rl.} ja4ri- id., QK {Rl.} ja4ri- ' a b h o r '

¶ The length of the vw. is not certain: in Tk the initial ï-  may go back t o

*ye-, Yk has a short vw., and Cl.’s and Dnk.’s rec. of the OT *e2 is based

on the precarious ev. of the Arabic spelling. Yk i  and Tkm ï  suggest t h a t

the pT vw. was *e[:] rather than *a4[:] ¶ Cl. 955, DTS 257, MKD 223, Rs.
W 198, ET J 193, Rh. 22O2, Rl. III 338-9, Jud. 25O-1 ¶¶ Not h e r e
(because of the Anlaut) pJ {S} *ira-t- or *dirat- 'be annoyed' (see N ?σ
****yyyyeeeerrrrVVVV 'misfortune', 'to curse, to be angry') (⇔ DQA #2598) ¶¶ ≈ DQA

#2598 (A *Z>e 2 ~ri 'be annoyed\disgusted').

2676. ****zzzz1111ooooGGGGÂÂÂÂuuuu6666 (or ****zzzz 1111ooooÂÂÂÂGGGGuuuu6666) 'line\boundary\strip of land be tween

geographical objects\areas' >  K *zÌwar- 'limit, bound' >  OG zGvari
id., G {Chx.} zÌvari 'Grenze, (Grenz)scheide', Lz ˝oZ7 'border ( o f

house), court', Sv {TK}: UB ha4˝wra, LB a4˝wra, L a˝wra, Ln la4˝wera
'boundary, border'; d. K {K2} *°z˝wan- v. 'limit, restrict' > OG, G

z˝van- id. ¶¶ Chx. 422-3, DCh. 927, 532, Abul. 171, TK 894, ≈ K2 6 2

(*z˝war- ÿ *z˝wan-) || IE *æworw- >  NaIE *æworwo-s ' fu r row,

boundary-ditch, boundary' (×  d. from NaIE *æworw-/*æwr=w- 'plow, dig

up' <  N ****ææææwwwwuuuu 6666rrrr 1111uuuu 6666 'to scrape', q.v. ffd.) > Gk Mc wo-wo, {ChB} wo[r]wo-
'(?) boundary', {AJ} 'frontera, límite' [?], Gk A {oroß, Gk I o‘yroß, Gk Crc
{Hofm.} horwoß, [orboß, {Schw., Bc., Ch.} }orwoß 'boundary, landmark', Gk
Cr/Ar ‘vroß, Gk ‘uron 'boundary, limit', Gk Hm o]yroi1 pl .
'trenches\channels for hauling up ships and launching them again' »» L

(amb-)urva2- 'surround (a territory) by a boundary-ditch', [g]

urvus  'circuitus civitatis', Osc uruvu1 {WH} 'boundary' ({Bc.} ' curva ,

flexa [?]') »» NIr forba 'glebe-land' »» Lt urfivas 'ditch, hole, den', Ltv

urva 'Loch, Höhle (in der Erde)' »» ?? OI u2r≤vah5 'dungeon' (⇔ M K I

117 and M E I 245 [denies the connection of u2r≤vah with this IE √ ]) ¶

Mn. 1523, 1581-2, 16O6, EI 215 (*worwos  'furrow'), ≠ WP II 352-3, F II
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425-6, 447, Ch. 825, Bc. GD §§  54, 58c, Schw. GG I 135, Hofm. 239, WH
II 767, 843-4, Bc. G 326, Dnn. 3O4, 33O, AJ II 45O, ChB 228, Ch. 8 2 5 ,
Tr. 335f., Frn. 1171 || U: FU *s1orV 'small area between t w o

geographical objects, strip of land' >  pPrm *s1ur >  Z Ud mu-s1ur 'waldige

Strecke Landes (bes. zwischen zwei Flüssen)' (mu is 'earth, land'), Vt

s1ures, Vt SW s1u≤res 'road, way' »» pObU *sa"r >  pVg *sarÈ∏ 'valley, small

swamp' (× N ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}[[[[ÓÓÓÓ]]]]rrrrVVVV 'low place, valley', q.v.) >  Vg T sar‰2 ' small

swamp', LK/MK saºr 'Engpaß', UL/Ss sori 'valley'; pOs *sa"rt ({∫Hl.} *sÈÆrt)

'enge Straße zwischen zwei Seen' >  Os: K/O sa"rt, Nz/Kz so"rt id. In s o m e
forms there is infl. of the homonymous (or paronymous) √  f o r
'narrow' (represented by Hg szoros 'tight, close' and szorul- v. ' ge t
narrow') ¶ UEW 487, Ht. 185 [#6O1], MF 595, LG 275.

2677. ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV (¬ ****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****zzzz++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV) 'shine, be bright; light

(lux)' > HS: WS *√zhr  'shine' > JA [Trg.] rez √zhr G (pf. re2z^ z´≤har)

'shine, bloom', Sr √zhr  G   'be clear, transparent, bright', Ar √zhr v. G

'shine' (moon), 'glow' (fire), BHb √zhr v. Sh  'shine', MHb √zhr D

'brighten', Hrs {Jo.} √zhr I  (pf. ze2h´r, sbjn. y´zho2r) 'shine' (but Hrs

√zhr I  'appear', Tgr √zhr Sh  [pf. aZhr ?azharA] 'become manifest ,

appear' and ΩHR  zah‰r  'open, offenkundig' are more likely to belong t o

N ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}hhhhÂÂÂÂVVVV ¬ ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}ÂÂÂÂ????VVVV 'see, know', q.v.), BHb re27z ≤zohar 'shining,

brightness', JA {Js.} ar!e9z@ zahâ≤r-a2 'light; brightness, sp lendour ,

moon', ar!e9iz% zihâ≤r-a2 'moon, moon-light' (×  N ****zzzz6666ááááhhhh””””aaaa’’’’ÂÂÂÂaaaa 'moon '? ) ,

Sr zah≤ra2 'brightness, splendour, flashing', Ar êraE0zu zuhr-at-
'whiteness, shining colour, beauty' ¶ KB 254-5, KBR 265, BDB ##2O94-
6, Js. 382, 384, 391, Lv. T I 212, JPS 111, Ln. 1261-2, BK I 1O19-2O, Hv.
298-9, Jo. H 149, LH 493, DRS 695  ?φ  B *°√zrr >  Kb izrir v. ' ê t r e

clair, dégagé (ciel)' ¶ Dl. 954  ?σ WCh (×  N ****zzzz6666ááááhhhh””””aaaa’’’’ÂÂÂÂaaaa '⇑ ', q.v.): Ang

{Flk.} za2r, Su {J}, Mpn {Frz.} za~r, Mnt {J} zayi! 'star' »» DfB {J}  Z7fio!re~t id .
¶ J S 89, J ChMGB 172, Frz. DM 69, ChC, Stl. ZCh. 2O1 [#519] ¶¶ Tk.
PAA (WCh, S) || A: NaT *Jaru+î- v. 'shine, send out light' (× N ****yyyyaaaarrrr{{{{uuuu6666}}}} ' t o

shine [leuchten], to burn', q.v. ffd.) ¶¶ ≠ DQA #2556 *ze2ra (incl. T +

unc. comparisons with M, Tg, J) ||  U  *s1 +c 1{a}rV 'bright (hell), white' (×  N

? ****{{{{ssss1111}}}}ÉÉÉÉÙÙÙÙaaaarrrrVVVV 'bright; daybreak') >  FU *c1+s1arV >  pLp {Lr.} *c1o2re2 'half-

white, bright gray, gray-haired' >  Lp: Ar {Lgc.} ≤c7 !o$¢Ora¿k 'half-white' ( o f

hair), S {Hs.} tjuo4ries, S Sn {Lgc.} ≤c7 !u¢o4ri¢Es '(Renntier) mit hellen

Haarspitzen', L {LLO} tjuorre2 'reddish-yellow, bright gray' (a dog), N

{N} c7uorre / -r- 'mottled brownish gray colour of (animal’s) hair' »
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?φ Prm *Z1Or ({∫LG} *Z7 !oÚr) 'bright (colour), pale '  >  Z Z1or, Z US Z1Or 'g ray

(hair), grey hair', Vt Z 1arÈt  'light (colour)', ? Vt Z1ar 'Morgendämmerung '

 ? Sm *s‰r, *s‰r- 'white' > Ne: T {Ter.} s´ $r”, T O {Lh.} s‰2r?eò, F L {Lh.}

XÈ¢‰®; Ng {Ter, Hl.} syr; En {KD} TE2Ú, {Ter.} sy’ / syr-; Slq Tz {Prk.,

KKIH} s‰rÈ; Kms {KD} d. siÆrE, siÆri, {Cs.} siri, Koyb {Sp.} d. syry id .
¶¶ Lr. #2O5, Lgc. #782, LLO 1184, N I 442, Hs. 1349, LG 92, Jn. 138, Lh.
41O, KP ##1224, 13O9, Hl. US 137, KKIH 169, Ptp. 35, ≠ UEW 3 6
(equates the Prm *Z1Or with Vg *s7ïr-/s6ir- 'dusk, dawn' and OHg szI1r
'gray', which is unc., see  N ****ssss6666iiiihhhhrrrrVVVV '≈  gray, bright') || ? IE *xarg8-,
*xarg8i- 'white' (× N ??φ ****XXXX{{{{aaaawwww[[[[aaaa]]]]}}}}rrrrÉÉÉÉ [or ****XXXXaaaawwwwÉÉÉÉrrrrVVVV] 'bright, white ' ,

q.v. ffd.) ˚̊̊̊  If the IE cognate is valid (in spite of the unexplained ext. *-
g8-), the initial N cns. is ****zzzz1111---- , otherwise it may be ****ZZZZ1111---- as well. The Prm

cognate favours N ****ZZZZ 1111---- . The N lr. ****----hhhh----  was lost in IE probably due e i ther

to dis.  (*xahr- >  *xar-) or to the merger of the two lrs. (*xh- >  *x-). If
the U cognate is rejected (because of its ambiguity in the Sm part), t h e
N initial cns. will be less specified (****zzzz@@@@ ++++ZZZZ @@@@) .

2678. ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}[[[[ÓÓÓÓ]]]]rrrrVVVV 'low place, valley' >  IE *éaÓr- 'level\open place,

vast space' (× IE *xa[:]ri- 'valley, low place' < N ****9999aaaarrrr{{{{iiii}}}} 'valley, hollow i n

the ground, cave' [q.v.] × N ****XXXXaaaarrrr1111 {{{{uuuu4444}}}} 'valley, low place, ravine, pit' [q.v.

ffd.]?) > NaIE {WP} ? *a2ro- 'open place, vast space' > OI abl. a2≤ra2t ' f r o m

a distant place', loc. a2re2 'far away' »» L a2rea  'a level\open place' »» Ltv

a2 ^ra 'outdoors', a2 ^res 'open country', ? Lt o!ras 'air, weather' ¶ WP I

79, ≠ M K I 78 (equates the OI word with L o2lim 'formerly, at t h a t
time'), M E I 173, ≠ WH I 65, ≠ Frn. 518 (equates the Blt words with NaIE
*a2r- v. 'plough'), Kar. I 76 || U: FU *s1+s6a4rV 'valley, ravine, low place'  >

pPrm *mu-s1a4r, *s1a4rt (*a4 = {LG} *E) 'valley, ravine; space between t w o

rivers \ swamps \ mountains' (*mu is 'earth') >  Z m‰s1‰r ' ravine,

depression', s1‰rt 'high fir-tree forest in a low place; a moist place in a
river valley'; Lïtkin and Guljajev distinguish this √  from the Vt pa ronym
mu-s1ur 'lange Strecke Weges, waldige Strecke Landes (bzw. zwischen

zwei Flüssen)' that goes back to  FU *s1orV 'small area between t w o

geographical objects' (<  N ****zzzz1111ooooGGGGÂÂÂÂuuuu6666 [or ****zzzz1111ooooÂÂÂÂGGGGuuuu6666] ' l ine \boundary \ s t r ip

of land between geographical objects\areas') »» in the ObU lgs. both FU

stems merge, their vw. going back to *o of FU *s1ora and their meaning

reflecting both roots: ObU {Ht.} *sa"r- >  pVg *sa"rÈ2 >  Vg T sar‰2 ≠ saºr‰2
'small swamp', Vg LK/MK saºr, UL/Ss sori 'Waldrücken zwischen zwei
Seen', {BV} 'saddle between two mountain peaks, forest between t w o
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swamps' ¶ LG 176-7, UEW 487, Ht. 185 [#6O1], Stn. WV 232, BV 1O6 ||
A: T Jar ({Md.} *Ja2¿r) 'steep bank, ravine, cliff' (“ *'valley'?) (× N
****ddddeeee9999aaaarrrrVVVV  'hill, summit', q.v.) >  OT ja[:]r ({Cl.} ja2r) 'a vertical bank of a
river eroded by water or a gorge cut through a mountain side by water ' ,
Tk yar , Qmq, Nog jar, Ln jay 'precipice', Tkm Z7ar, ET ja(r) 'ravine', Alt

Z1ar, Xk c7ar 'steep ravine (åååårrrr )', Qq z7ar, Qrg, Uz Z7ar id., 'precipice, s t eep

bank', Qzq z7ar 'ravine, steep bank', Chv L ßyr s1Èr 'precipice, s t eep

bank', ? Yk sî∏r 'small hill, a height' ¶ Cl. 953-5 (OT ja2r with a long vw.
on the basis of the Arabic spelling), ET J 17-8, 135-7, Rs. W 188-9, Jeg.
219-2O, 225, Fed. II 139, 155-6, Md. 99, 16O, TrR 912, Fed. II 155-6 ,
Pek. 2475 ¶ FU *a4 (for the expected *a) may be due to vw. ha rmony
(infl. of a front vw. of the next syll.).

2678a. € ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}hhhhÂÂÂÂVVVV ¬ ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}ÂÂÂÂ????VVVV 'see, know' >  K: GZ {K2} *zer-/*zir-
v. 'look', {AD} 'look' or 'see' >  OG, G mzer-/*mzir- 'look', Mg Zir-, Lz

(n)Zir- ≠ zir- ≠ c'ir- 'see, find' ¶ K2 57-8, Chik. 39O || HS: S: [1] WS

*√zhr G  (ps.) 'be seen', Sh ,  [?] D  (caus.) 'instruct, warn' (“  **'let

know'; ≡σ: Tl imv. cu2 'see!' - cum°, cud5° 'take care!', exclamation o f

warning [D #2735, Km. 359]) >  Hrs {Jo.} √zhr  G  (pf. ze2h´r, js. y´zho2r)

'appear', Tgr √zhr Sh  (pf. aZhr ?azharA) 'become manifest, a p p e a r '

and ΩHR  zah‰r  'open, offenkundig' (but Hrs √zhr G  'shine' belongs t o

N ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****zzzz++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV 'shine, be bright' [q.v.]), BHb

√zhr Sh  (pf. rie5z^e5 hi-z≤hïr) {KB} 'warn', {BDB} 'instruct, teach, warn ' ,

JPA B {Sl.}, SmA √zhr Sh 'warn', BHb √zhr N (pf. re2z^n% niz≤har) ' b e

instructed, admonished, warned', BA Nir%ie5z^ z´hï≤r-ïn pl. 'careful ,

cautious', IA zhr {HJ} T  'take heed, take care of', JPA √zhr G  {Js.}

'look out, guard', MHb rie5z! za2≤h°r , JEA rie5z^ z´≤h°r 'careful', JPA Bz

{Sl.} riez zhyr 'careful, prudent, watching over', ChrPA {Schlt.}, M d

√zhr D  'warn', ChPA G  zhr acp. 'animum attendens ad cavendum' ;

[2] S *°√zrr > Ar {Ln.} √zrr (pf. zarra) 'increase in intelligence (and i n

probation and experience)', √zrr  (pf. zarira) 'become intelligent' ¶ Jo .
H 149, KB 254-5, 17OO, BDB 264, HJ 3O7, Js. 381-2, Sl. 4OO, Sl. P 1 7 2 -
3, Schlt. 54, Tal 222-3, BK I 1O25-6, Ln. 1222-3, LH 493, DRS 695  ?φ
B *-zœraÓ- ≠ *-zœruÓ- ≠ ? *-zœiÓr- 'see; know' (× N ****cccc7777 ' '''uuuu6666÷÷÷÷rrrr1111VVVV ≠ ****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrr1111÷÷÷÷VVVV ' s ee ,

look', q.v. ffd.)  ??φ Eg fP sy¿ ({EG} s1j¿) 'recognize so. ( e rkennen) ;
perceive; know' ¶ EG IV 3O-1, Fk. 212 ¶¶ Zl. KÄLV 115 (Eg, B) ¶¶ Both
the B and the Eg cognates are qu. because of the irreg. sibilant (*zœ f o r

*z  in B, s  for z  in Eg [s due to the infl. of the lr. *h?]) ˚̊̊̊  IS MS 333 s.v.

vvvviiiiddddeeeetttt∆∆∆∆  *Zirÿ (K, Eg, B) ˚̊̊̊  The N lr. (****hhhh) is suggested by WS *√zhr, B
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*zœraÓ- ≠ *-zœruÓ- ≠ ? *-zœiÓr-. S points to the pN sequence ****----hhhhÂÂÂÂ---- , while
most B lgs. suggest that the lr. was the last cns. of the N word. The
uvularization in B belongs to the heritage of N ****cccc 7777 ' '''uuuu 6666÷÷÷÷rrrr 1111VVVV ≠ ****cccc7777 ' '''uuuu 6666rrrr 1111÷÷÷÷VVVV .

2679. € ****zzzz1111aaaawwww[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV 'young of a beast' > K: GZ *mo-zwer- 'heifer' >  G

mo-zver-i, Lz mo-zar-i ≠ mo-za-i ≠ mu-zar-i id. ¶ FS K 132 || A: T

{Md.} *Jabru, {Dr.} *Jabrî˝ 'young of an animal' (×  A *da4+bru id. > pTg

*deb[u]ren > Ul d‰uru(n-), Ork d‰wr‰(n-) ≠ d‰ur‰(n-) 'young of a b i rd ' ,

WrMc deberen  'young of a beast\bird' [STM I 239]) >  Chg, MQp javrî
'young of an animal', Osm {Rh.} jawrî ≠ jawru id., 'one’s child', Tk

yavru 'young of a beast, nestling', Chg [BaL] javri 'young wild

animal', [AFT] jawrî 'chicken, young bird', CrTt {Rl.} ja4wru4; Chg jawru-
q id., 'child', Chv L ßa€va€r s1¥v¥r, Chv H {Md.} s1¥ºv¥ºr, Chv L ßura€ s1ur¥
({Md.} s1u'r¥), ßuri s1uri ({Md.} s1u'ri) 'young of a beast' ¶ Rs. W 1 7 8 ,
Md. 28, 16O, Jeg. 219, ≈  Fed. II 14O-1, Rh. 2195, TrR 917, ET J 53, TL
168-9 ¶¶ Pp. AU 1O5 (T, Tg).

268O. ****zzzz@@@@uuuu6666rrrr÷÷÷÷ÉÉÉÉ 'fear, frighten' >  K *°z+z~ar- v. 'frighten', n. 'horror' >

OG zar-i 'terror, horror', NG zar- v. 'frighten, inspire horror', s7e-zar-
'jemanden in Angst/Schrecken setzen' ¶¶ Chx. 392 || HS: S *°√zr÷ (× N
****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV 'to hate, to abhor, to be annoyed') >  Ar √zr÷ TD  tazarra÷a
'être prompt à faire du mal', {Hv.} 'hasten to do mischief' (× S *√zr÷
'sow, cast seeds'??) ¶ BK I 985, Hv. 287 || A: M *°su4re- >  WrM, HlM

su4re- v. 'awe, inspire horror'; M *su4r(e)key- >  WrM su4rkey, HlM

s¥rkij-, Ord su$r″xï ≠ su$re≈″xï 'terrible, frightening', Kl s¥rká
'extraordinary, exceptional' ¶ MED 745, Ms. O 599, KRS 465 || D ( i n

McTm) *c>u2r(-) v. 'frighten' >  Tm cu2r- v. 'frighten, be cruel', cu2r ' f ear ,

suffering', Ml cu2r 'fiend, affliction, disgust' ¶ D #2725.

2681. ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂ[[[[éééé€€€€]]]]VVVV ¬ ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}[[[[éééé€€€€]]]]ÂÂÂÂVVVV 'be very cold' >  K *°z+z1wr- >  G

z(v)r- 'freeze, congeal' ({Chx.} 'erfrieren [lassen], abfrieren') ¶ Chx.

416, 426, DCh. 529, ≠ K 65 (G < K *z`r- 'become damp\wet, freeze') ||
IE: NaIE *sre2i\g-/srïg- 'cold' (AdS  of N ****ssss1111VVVVÂÂÂÂiiiiXXXXkkkk3333aaaa 'cold', q.v. ffd.) || U
*s1{ï}rV- or *c1{ï}rV- '(crust of) snow\ice' (× N ?σ ****ccccÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV ¬

****ccccÅÅÅÅ˝̋̋̋ÂÂÂÂVVVV 'freeze, feel cold') >  Lp {LLO} tjar´va c7ar4va 'so h a r t
gefrorener Schnee, daß man darüber gehen kann', Lp Ml {Schl.}
tjar…va t¢jòarwa 'Harsch, zusammengefrorene Schneedecke', tjar…ka
t¢jòarka 'gefrorener Erdboden' » Prm *c1ir >  Z I c1ir 'thin ice over snow', Z

Vm/LV/Ud c1ir 'hardened surface of the ice', Z UV c1irs 'frozen surface

of the ground'; ? Prm ı Krl {Wc.} c7 !irt!e 'thin snow-crust (after a
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thaw)' »» Hg szirony 'thin crust on ice over snow; hoarfrost' (acc. t o

EWU, -ny is a denom. derivational sx.)  Sm {Jn.} *sÈraº 'snow' (×  N

****cccc1111aaaarrrrVVVV [or ****cccc'''' @ @@@aaaarrrrVVVV] 'hard\firm, hardened crust, hard\rough surface ' ,

q.v.) >  Ne: T syra, T O {Lh.} sÈr;a", F N {Lh.} XÈrr¥¢a" 'snow, winter'; Ng

{Cs.} ≤siru, {Mik.} su4ru4 id.; En {Ter.} syra, En {Cs.}: X ≤siÒa, B sira
'snow'; Slq Tz {KKIH} sÈrÈ id.; Kms {KD} s´rE, {Cs.} sira4, Koyb {Sp.}

syra, {Pl.} sirra4 id.; Mt {Hl.} *sira4 (Mt T/M {Mll.} sirra4, Mt K {Mll.}

se1rre, {Pl.} sira) id. ¶¶ Not here Z c1ar‰m, c1ars 'ice crust on snow' (⇔
UEW 464), that goes back to N ****cccc1111aaaarrrrVVVV (or ****cccc'''' @ @@@aaaarrrrVVVV) '⇑ ' (q.v.) ¶¶ LLO
1139, Schl. 137, MF 789-9O, EWH 1439, Wc. FUAA 256, LG 3O7, Jn .
14O, KKIH 173, Hl. M ##891-2, ≈  UEW 464 s.v. *s1arz (with *a on t h e

presumed ev. of Z c 1ar´m  and without taking into account Lp) ˚̊̊̊  Hg sz-
points to a pU *s1 (hence to N ****zzzz 1111 ----), while Prm *c1- (< U *c1- reg. ) and IE

*s- suggest a pN ****ZZZZ1111---- . If the N cns. was ****zzzz1111---- , the IE initial *s- (for t h e

expected *Ó-) may be accounted for by some special reflex of N ****zzzz1111---- i n

the precons. position or in the position before *r. If the initial N cns .

was ****ZZZZ 1111 ---- , G zr-  is likely to result from a precons. desaffrication of K *Z- .

2682. ****{{{{zzzz1111aaaa4444}}}}ÂÂÂÂggggaaaa 'to strike, to trample, to break' >  K *°z+z̀erg-wn=- v.

'trample down' >  G zergn- 'feststampfen, festtreten (z. B. Erde)', v.

'press, trample, ram' ¶ Chx. 4O2, DCh. 521 || HS: CS *√zrg >  Ar √zrg7
'frapper avec le fer du bout inférieur de la lance',  NNEA {Mcl.} zerga2
'short spear' ¶ BK I 984, Fr. II 232, Mcl. 89, DRS 791 ¶ The meaning is
likely to have been influenced by the paronymous Ar verb √zg7g7
'frapper, percer avec le zug7g 7-, c.-à-d. avec le bout inférieur de la lance '

(ÿ  zug7g 7- 'ferrure pointue au bout inférieur de la lance') (BK I 973, Fr.

II 225) || ?σ IE *h8erg≈[éx]- (× N ****rrrrVVVVgggg[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'to quake, to move i n

agitation' [q.v. ffd.]) > NaIE *erg≈- '≈  tremble, leap, fidget', H t

argatiya-  'stoop to rage, come to violence' ¶¶ WP I 147-8, P 339, M K
I 119, M E I 249, F II 433, Ch. 83O, LS 1258, Vs. II 22, 24, Pv. I-II 147-8 ,
≠σ EI 5O8 (*≤h¢org8≈ei\ ≠ *≤h¢r=≤g8≈or 'mounts, covers') ¶¶ The meaning o f

IE *h8erg≈[éx]- is influenced by N ****rrrrVVVVgggg[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV || U: FP *s1a4rkV v. ' b reak ;

[?] fell' (× FU *s6a4rke- 'break, split, chop' <  N ****ssss6666aaaa4444ÂÂÂÂKKKK''''eeee6666 '≈ break, split,

cut' [q.v.]) > F sa4rkea4 v. 'break' » Lp L {LLO} tjer…kav 'log, billet' ( <

*'broken, sawn'), Lp N {N} c7ierga6 'piece that has been sawn off' » Chr

W ≤s7a4rG-em, E s7er≤G-em {It.} 'öffnen, zerstreuen', Chr H s7a4rga4- {Ep.} v.
'open sth. piled, heaped, rolled up', {Ü} v. 'open, unroll, unfold', Chr L
{MRS} werga- v. 'open wide, cut through, move/slide apart' » Mk {PI}
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såråfto- s1a4r1a4-ft´- v. 'fell' » Vt s‰rÈ- so™ry- v. 'break (sth.)' ¶ It.
#268, SK 117O-1, N I 387, LG 267.

2683. ?σ ****zzzz1111{{{{E}ÂÂÂÂzzzz1111VVVV 'set in motion, incite, make\be ready for fight' >

K: GZ *zrz-in- v. 'perturb' ('verwirren, pppprrrriiiivvvvooooddddiiiitttt∆∆∆∆ vvvv ssssmmmmååååtttteeeennnniiiieeee '),

'excite' > OG zrzen- id., G zrzen-/zrzin-: m-zrzn-is 'mich übernimmt e in

Zittern\Schaudern, ich erzittere\schaudere', Mg z‰rz‰ni, zirzini 'noise ,

hubbub (kkkkrrrriiiikkkk , wwwwuuuummmm , vvvvooooppppllll∆∆∆∆ )' ¶ K 88-9, Chx. 417, Q 237 || HS: CS

*zarïz- 'ready to fight, brave' > Sr z´r°za2 {JPS} 'brave, valiant,

strenuous; ready, swift', {Cst.} 'puissant, fort, rapide', MHb zir%z! za2≤r°z
{Lv.} 'gerüstet, zu etwas geschickt, befähigt', JEA zir%z^ z´≤r°z 'swift,

diligent, valiant', Ar [Qam.] zarïz- {Fr.} 'agilis, mundus', {DRS} 'agile,

propre'; CS *√zrz D  v. 'arm, instigate' >  JA [Trg.] {Lv.} √zrz D

'strengthen, instigate', {Lv.} 'rüsten, ansporren', JEA √zrz D  ' a rouse ,

encourage, arm, strengthen', MHb {Lv.} √zrz  D  'zu etw. anspor ren ' ,

SmA √zrz D  'hasten, hurry', Sr √zrz {Cst.} D  v. 'arm', G  ' ê t r e

vaillant' ¶ The S cognate is valid unless it goes back to *zVrz- 'girth' (>

JA [Trg.] z´≤raz / zar≤za2) ¶ Lv. I 553-4, Lv. T I 42O-1, ≈ Js. 412-3, Sl.

420, Cst. 92, JPS 12O, Tal 239, Fr. II 233, DRS 793 || IE *é8er[Ó]- >  [1]
NaIE *√er(´)- 'set (oneself) in motion, set on, incite' >  OI (rdp.) ≤iyar-
ti 'sets in motion', md. ≤°rte2, Av iyar-/°r- 'set (onself) in mot ion ' ,

OI r=≤n5o2-ti, Av ´rÉnaoîti 'arises, moves', OI r=≤ti-h5 ≠ ≤r=ti-h5 ' a t t ack ' ,

Av -´r´ti- 'energy' »» Gk }orny2mi 'I stir up, set on, incite', md. }orny2mai
(pfc. }orvra) 'move, stir oneself' »» OIr {P} ad-orth 'Erregung' »» Gmc

{Vr.} *arn- > ON ern  'tüchtig, energisch', Gt arniba ' ]asfalv6ß, s icher ' ,

d.: OHG e4rnust n. 'earnest, zeal', {EWA} 'Energie, Entschlossenheit,

Ernst', MHG e4rn(e)st 'Festigkeit, Ernst', NHG Ernst ' earnes tness ' ,

ernst 'earnest', AS eornost 'zeal, earnestness; earnest, serious', NE

earnest   [2] AdS  of NaIE *er- v. 'be hostile' (< N ****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV ' ha t e ,
abhor, be annoyed', q.v. ffd.) ¶ P 326-32 (×  other roots), M K I 9O, 1 2 2 -
3, and III 436, F II 422-4, WH II 222-3, Vr. 1O5, Fs. 58, Km. 2O8, OsS
15O, EWA II 1144-5, Lx. 47, KM 172-3, Glh. 519, Vs. III 448, EI 5 O 6
(*h⁄er-  'set in motion').

2684. ****zzzz@@@@ {{{{eeee}}}}rrrr 1111ddddVVVV 'to grow', 'to feed, to rear' ('to cause to grow') >  K
*z+z̀ard-/*z+z̀r=d- v. 'grow; bring up, feed' >  OG, MG zrd- v. 'feed, raise,

bring up' (Mt. 6.26, III Kings 18.4, etc.; VT 5.19), OG zrd- v. 'be b rough t

up' (Job 31.18), G zard-/zrd- ≠ rd- v. 'grow', 'raise, bring up', Mg rd-
id., Lz rd- v. 'grow', Sv (´⁄)rd-: msd. {K2} lï-rd-i (with compensa tory
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lengthening), Sv LB/L {TK} lirdi 'to grow', ({FS} 'wachsen, heranziehen ' ) ,

Sv UB/L/Ln {GP, TK} li-rdi 'rear so.\sth., grow\cultivate sth.; be r ea red ,

grow up', li-rd-e  'be somewhere, dwell, live, exist' ¶¶ K 88, K2 57, Chik.

3O8-9, Q 3O4-5, Marr 181-2, Abul. 169, Ser. 68, Chx. 416-7, Dn. s.v. rd,

Ni., TK 446, GP 165, FS K 129, FS E 139-4O (*zard-/zrd-) ¶¶ K, K2, a n d

FS K reconstruct here K *z-, but since the Zan and Sv reflexes are ze ro ,

one cannot distinguish here between K *z- and *z`- (w Mach. KEDP 1 6 5 )

|| HS: WS *√zrd (or *√Îrd) v. 'sprout' >  MHb [Msh.] √zrd  {Lv.}

'Zweige oder Reben in die Höhe ziehen, aufschiessen lassen', z´ra2≤d3-
°m 'shoots, sprouts', ? Tgr Ωre∂ zareda '(scarf) hanging long down,

(cow) long-tailed' ¶ Lv. I 552, Js. 411, LH 497 || IE *Óord≈- >  NaIE

*ord≈- v. 'grow, rise' (× N ****éééé⁄⁄⁄⁄eeeerrrrËËËË  'ascend, rise'?) >  OI r=dh- v. ' thr ive,

prosper, succeed', Av ar´d- v. 'grow', Oss D ira4zun id. »» OIr ard 'high,

big' »» Dt aarden 'to thrive, to grow', ON o<rÎ n. 'crop, harvest', AS

earÎ ≠ ierÎ 'harvest' (×  NaIE *ar(´)- v. 'plough' <  N ****9999aaaarrrrÓÓÓÓVVVV ' c rush ,

grind', whence AS e$rian, OHG arjan 'to plough', AS earÎ ≠ ierÎ,

OHG art 'ploughing') »» pSl *rod-i-ti (/1s prs.-ft. *rod-j-oß) 'to give

birth' > OCS roditi roditi (/ roqd0 roz7do<), SCr ro~diti, Slv

rodi!ti, Cz roditi, Slk rodit&, P rodzic1, R rodit∆, Uk roditi
id., Blg rodå  'give birth'; pSl 1s prs. *or≥st-oß 'I grow' (*-st- < *-d-t-) >
OCS rast0 rast-o<, SCr ra!ste2, Uk rostu id., n. act. Sl *orst¥ >

OCS rast5 rastË, SCr, Slv ra8st, R rost  'growth' » Ltv ra2dI2^t
'create, produce', {ME} 'give birth to'  possibly IE *Ù=rdu- > NaIE *´rdu-
'steep, high' >  L arduus 'steep, towering, lofty', ON o<rÎugi ' s t eep ' ,

OIr ard 'high, big', Av ´r´Îva 'upright', ? Ht harduppi '≈ high' ¶ ¶

Mn. 886-7, otherwise P 399, M K I 124 (OI r=dh- < NaIE *al- 'grow'), M E

I 118-9 (no definite et. of OI r=dh-/ardh-), Vr. 688, Ho. 86, 94, 1 8 7 ,

Km. 45, OsS 27, 31,  ≠ Vr. N 5-6 (Dt aarden  ÿ aarde  'earth'), Vn. A
87, Vs. III 49O-2, 5O5, Glh. 518-9, Ma. CS 42O, Chrn. II 118-9, ME III
462, Pv. III 2O3, EI 269 (*h€erdu-s 'high, lofty') || ?,φ U: FU {UEW} *sera4,
{Ker.} *se2ra4 'old' (of age), 'grown up' >  pMr *sïr´ >  Er syre sir1e ' o l d '

(of age), 'grown up' (of a wolf)', Mk sire s1ir1´ 'old' »» ? Hg o4reg ' o l d '

(of age), ∆  'large' ¶ UEW 44O, Ker. II 142, MF 515 || D *c>er`- v. ' thr ive,

grow' > Tm cer›i id., Ml cer›ikka v. 'be fertile', ? Kui ser`i 'bride' ¶¶ D

#2789 ˚̊̊̊  The U and D roots belong here if U *-r- and D *-r`- may g o

back to N ****----rrrr 1111dddd---- (or ****----rrrrdddd----?). Cf. Fn. KD (equates K with D *cand- v.
'g row' ) .
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2685. ****zzzz++++ZZZZiiiittttXXXX++++qqqqaaaa 'dirt, excrements' > K: G zitX-i 'dirt' ¶ Chx. 4O8 ||
IE: NaIE *°sk+k8ei\d[Ó]- >  Gmc *ski(:)t- 'defecate' >  ON skI1ta, NNr, Sw ∆
skita, Dn skide, OHG sc°Ôan (>  NHG scheiSen), Dt schijten,

AS sc1°tan v. 'defecate'; ON skI1tr, AS scitte 'diarrhoea', NHG

ScheiSe  'excrements', NE shit ¶ IE *sk+k8- may be due to as.: *ZitX+qa
>  *citX+qa >  IE sk+k8ei\\dÓ- ¶ Vr. 494, Vr. N 619, Kb. 887, , OsS 8OO, KM

641, Sw. 148, Hi. 28O, ≠  EI 144 (Gmc < *skeh⁄i\-d- 'cut') || U *sitta
'excrements' >  F ∆  sitta , Es sitt  'dirt, filth, excrements', F ∆  sittu-
, Es sitti-, sittu- v. 'defecate' » Prm *sit 'dung, excrements' >  Z s¡t
sit, Vt si≥t∆ sit! id.  Sm {Jn.} *tu4t 'excrements' >  Ng {Cs.} t!i', t!°',
Slq Tz {KKIH} tu4t, Slq Tm {KD} to4¿dò, Kms {KD} t≈u$', {Cs.} thu4'd id.; Sm

*tu4t- 'defecate' > Ng {Cs.} 1s aor. t!i≤di'em, Slq Tm {KD} to4˘tku, 1s a o r .

tu4¿nnagò, Kms {KD} 1s prs. t≈u$'l!;em, Mt {Hl.} *tu4d´r- id. (Mt K {Pl.}

tjudernjam 1s prs.) ¶¶ Coll. 57, UEW 444-5, It. #39O, LG 258, Jn .

167-8, KKIH 89, Hl. M #1O71 || ?σ D *°c>itßtß̨  ({†GS} ≈ *Z+Z1idßdß˛) 'greasy

substance' >  Kn (π Tl?) jid5d5u 'a smeary, greasy or oily substance, a s

ghee or oil', Tl jid5d5u 'oilness, grease, greasiness, unctuousness' ¶ ≈  D

#2516 ˚̊̊̊  G z-  suggests N ****zzzz----  (but does not rule out ****ZZZZ---- as a possibility

either), while IE *sk+k 8- points rather to a N affricate.

2686. (€?) ****zzzz++++ZZZZeeeewwww[[[[HHHH]]]]VVVV 'to mix' >  K: G (ga-)zav- 'vermischen,

verdünnen' ¶ Chx. 388, FS K 131-2 || U ≈ *sewk-tV, {UEW} *sokta- v.

'mix, stir up', (?) v. 'sift' >  F {Coll., UEW} seuhto- v. 'stir up, mix,

muddle up' » ?σ  Er suvtne- suvtn1e-, Mk ≤sifonde- s1if´n1d!´- v. 'sift ,

sieve', Er suvtem∆ suvt!em!(e), Mk ≤siftem s1ift!´m, ∆  s1uft!´m 'sieve' »
?σ Chr: H s7akte, U s7okte, M sokte 'sieve'  Sm: Slq {Cs.}: Tz/Chl/UO

tuaktam, Kar/B te`aktam, MO tuaktau, Ke tuoktau v. 'mix,
stir up (flour, meal)' ¶¶ Coll. 56, UEW 446 (does not include F
seuhto- "for phonetic reasons" and reconstructs U *sokta-), Cs. 1 5 O

¶¶ The element *-t- in the U stem may be interpreted as a verbal ( f rq .

or another?) sx. (w Lh. PUAS 294-316, 322-7), the cns. *k may go b a c k

to a sx. || ?σ HS: S *°√xwH > Ar √zwH G  'réunir ce qui était d ispersé '

¶ BK I 1O25 ˚̊̊̊  Cf. N ≈  ****ZZZZ 1111 iiiiéééé⁄⁄⁄⁄VVVV  'to press, to knead, to rub' (q.v.).

2687. ****zzzz1111aaaayyyyéééé€€€€VVVV or ****zzzz1111aaaaéééé€€€€yyyyVVVV 'summer', ([in the prehistiry o f

descendant languages] ‘  'year') >  K  *za- 'year, (?) ' summer '  > Sv {TK}:

LB za4 (dat. za4w) 'year, summer', UB/Bc za4y (dat. za4ys ≠ za4w), L zay
'year'; the first element in names of seasons: [1 ] GZ *za-mtar- 'winter' >
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G zamtar-, Mg zotonZ7- id.; acc. to K 87, the element *-mtar- may b e

connected with Sv UB lintw-, Sv L lunt- 'winter' and may be akin to S

*ma≤t'ar- rain' (>  BHb ry1m1 ma2≤t'a2r, Ak mit5r-u 'rain', Ar matœar- 'heavy

rain'); [2] G za-pXul-  'summer' (cd. with K *pX-  'warm') ¶¶ K 86-7, 1 9 4 ,

K2 56, TK 251 || HS: B {Pr.} *√zyh⁄ 'of the same age' >  Ah huyy´t v. ' b e

of the same age', Twl {Nic.} z´yy´t id., Ah a-hi 'one of the same age', Kb

{Dl.} t3izzya '(one) of the same age' (pl. t3izzyiwin), Mz {Dlh.} a-zuyi
'égal d’âge, de force', Wrg {Dlh.} ta-zuya 'égalité, égal d’âge', Gd {Lf.}

z´g1g 1awEn 'compagnons du même âge' ¶ Pr. H 73 [#445], Fc. 542-3, Dl.

964, Dlh. M 257, Dlh. Ou 4O1, Lf. II #1772 || A: T *Ja2y 'summer' >  OT

{Cl.} ja2y 'summer, spring', Az, Qmq, SY, Ln jay, Bsh ja4y, VTt z7 !a4y, QrB,

Qrg Z7ay, Alt Z1ay, Xk, Tv c7ay, Tf c1æay, Yk say, Chv L s1u (gen. s1¥v-¥n)

'summer', Nog ∆  jay 'spring'; Ï T *Ja2y-lak 'summer pasture' >  T k m

ja2y-la ≠ ja2yla˝ 'pasture', Tk ≤yayla, Az, Qmq jayla, Qzq, Qrlq z7aylaw,

Alt Z1aylu 'summer pasture' ¶ Cl. 98O, Rs. W 179, ET J 74, 78-9, TL 74-5 ,

Ra. 194, Fed. II 128 ˚̊̊̊  The rec. ****zzzz1111aaaaéééé€€€€yyyyVVVV is suggested by the long vw.

*a2 in T and presupposes a mt. N ****zzzz1111aaaaéééé€€€€yyyyVVVV > ****zzzz1111aaaayyyyéééé€€€€VVVV in the prehis tory

of B. Otherwise (if B *√zyh⁄ preserves the ancient order of N ****yyyy a n d

****éééé€€€€ ), there must have been a mt. in pre-T.

2688. (€?) ****zzzz 1111 ++++ZZZZ 1111áááá[[[[yyyy++++ ???? ++++ ÷÷÷÷]]]]zzzz 1111VVVV  'to fill', (?) 'to overfill, to overflow' >  K : GZ

*ziz-in- {FS} 'fill, overfill', {K2} v. 'crowd (to overflowing)' >  G G, Mg

ziz-in- {K2} id., {FS} 'vollstopfen, vollfüllen' ¶ K2 58-9. FS K 133, FS E

144, Fs KW-3 #14 || A: T: OT [MhK] yeyÎ-ti 'he filled' ¶ Cl. 884 || HS:

? EC *za2z- 'flood; to flow' >  Sml da2d- 'flood', da2d-ad- 'overflow', Kmb

{Hd.} za2z-, Sd/Hd {Hd.} da2d- 'spill, flow', Brj {Hd.} da2d- 'float', ? Kns {Bl.}

ta2t- 'leave residue (food, drink)' ¶ ≈  Ss. B 5O (unc. EC *da?d- ÿ *da?-
'rain'), Hd. 184, 274, 344, 357, L Z 119-2O (proving the phonetic law:
*z > Sd, Hd *d).

2689. ****zzzz7777 ++++zzzz1111ËËËËHHHHEbbbbVVVV  'to swallow, to eat' >  K: Sv: {Ni.} zweb- 'eat', msd. :

UB/Ln {GP} li-zweb, Lx li-zeb, L li-zob 'eat sth.' (prs. (-)izbi); UB/Ln le-
zweb , L le-zob 'food', UB {GP} zobla4y 'eater (good \ bad eater)' ¶ Ni. s.v.

íííísssstttt∆∆∆∆ , TK 394, 432-3, GP 145, 152, Dn. s.v. zob || HS: S *°√s7+sHb >  Ar

√sHb  (ip.. -sHab-) 'avaler avec avidité (en buvant et en mangeant)' ¶ BK

I 1O57  Eg: fMd sx1b ≠ Md/XVIII sx1p ({EG} s1h3b ≠ s1h3p) v. 'swallow

(einschlürfen, einnehmen [Heilmittel])' >  Cpt {Vc.}: Sd sO2p so2hp, A

sO#p so2X€p v. 'swallow' ¶ EG IV 268-9, Fk. 244 ¶¶ Vc. 2O6, Tk. I 1 7 3
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|| A: Tg *Jeb/p- v. 'eat' >  Ewk, Lm J‰b- ≠ J‰p-, Sln J‰g- ≠ J‰b-, Neg

J‰w- ≠ J‰p-, Orc J‰pt‰-, Ud {Krm.} Z1‰- ≠ Z1o- ≠ Z1‰pt‰-, Ul Z7‰p-, Nn

Z7‰b/p-, WrMc Ze-, Zef- ¶ STM I 279-8O, Krm. 236 ˚̊̊̊  If Ar s- is from S

*s7-, the N rec. is ****zzzz7777ËËËËHHHHEbbbbVVVV, but if the Ar sibilant is from S *s-, we m a y

suppose a N initial ****zzzz 1111----  with as. *-zH- >  *-sH- in Ar and a similar as. in Eg

(or a reg. change z > s in the history of Eg).  Tg *Jeb/p- points to pN

****zzzz7777.
269O. € ****zzzz7777oooommmmVVVVnnnn2222VVVV '≈ think', ? 'remember', '(have a) dream'  >  K: GZ

*zman-, K *zm- (< **zmn-) v. 'think, dream' >  OG, G zman-, Mg {FS}

zim- (inf. zim-ap-a) v. 'dream', Lz zmon- v. 'think', {FS} me-v-o-zmon ' I

think'; Mg zim- v. 'dream', Sv {Srj.} zm- (msd. li-zm-a2l-un-e) v.
'träumen' ¶¶ The meaning 'dream' is reinforced by the semantic infl. o f
*(s)i-zmar- 'a dream' (<  N ****zzzz7777oooommmm[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV 'dream' [q.v.]) ¶¶ K 88, ≈  FS K

134, ≈  FS E 145-6 (*Zm-), ≈  F KW1 #22, Chx. 4O9-41O || A: Tg

*Jo2m[V]n- 'remember, think, have a day-dream' >  Ewk Jo2n- v.

'remember', Jo2mkit/c>- 'recall, have a day-dream (mmmmeeee¢¢¢¢ttttaaaatttt∆∆∆∆ )', Sln Jo2mU2-
'be recalled', Jo2n- 'think', Lm Jo2man- 'recall, remember (from time t o

time)', jo2mq¥n 'thought', Neg, Ul JombU-, Orc Jo2mbu-, Nn Nh/KU Jo2mbo-
'think of, invent (pppprrrriiiidddduuuummmmaaaatttt∆∆∆∆ , vvvvyyyydddduuuummmmaaaatttt∆∆∆∆ )', Neg Jon- 'remember', U d

Z1oNi-, Ork do2ndU- 'remember', WrMc Zom/n- 'remember' ¶ STM I 2 6 4 ,
Krm. 234.  

2691. ****zzzz7777oooommmm[[[[VVVV]]]]ÂÂÂÂVVVV 'd ream'  >  K: GZ {K, K2} *(s)i-zmar- 'a dream' >

OG, G sizmar- id., Lz izmoZ7(e)-, ezmoZ7a- id.; d. (× N ****zzzz7777oooommmmVVVVnnnn2222VVVV '≈
think', ? 'remembe', 'have a dream') (?) GZ *zman-/*zmn- v. ' d ream'  >

OG, G zman- id., Lz zmon- 'think'; cp. GZ *zman-/*zmn- v. 'dream' ¶ K

172, K2 177, FS K 134 (*zm-), FS E 145-6, Chx. 1246 || HS: CS ( ? )

*°√s7mr v. 'be\keep awake in the night' (“  **'doze, be half-asleep' “
*'dream') >  Ar √smr 'passer la nuit à causer, deviser pendant la nui t ;

veiller'; it is not clear whether BHb s7immu2≤rïm '(night of) observance '
(Ex. 12.42) belongs here, because it is either a semantic merger of t h e
√  in question with Hb √s7mr  (<  S *√Tmr) v. 'guard' or a word der ived

from the latter √  only ¶ BK II 1136-7, GB 849)  ?? WCh {Stl.} *sa2m- v.

'sleep' >  AG: Su sa2m, Tal {IL} sa~m, Gmy sa2!!m, Kfr {Nt.} sá2m, Ang {Flk.}

se2m, {ChC} sE~m, Cp {Kr.} sam v. 'sleep' » BT {Stl.}: Ngm, Maha som, Buli

ho2 ~m id. ¶ Stl. ZCh 178 [#3O5], ChL s.v. 'sleep', JI II 298-9, J S 81, Flk. s.v.

se2m || IE *Óon(e)r- ¬ *hWen(e)r- 'dream' > NaIE *oner- 'dream' >  Arm

anur£ anuRZ7 (<*ono2r-yo) 'a dream' »» Gk }onar id., }oneiroß id., 'god o f
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dreams' »» pAl {O} *anrya2 >  Al: T e4nde4rr, G ande4rr 'dream' (<*onr-
yo-) ¶¶ WP I 18O, P 779, Mn. 1647, F I 393-4, Kf. 4O, 97, O 92, My. 1 1 ,

Slt. 287-8, Me. LHLG I 222f., EI 1O and 169-7O (*≤h‹enr=, *h‹onr= ' d r e a m ' )

¶ In all probability, pIE as. *-nr- <  *-mr- || U: FP *s7omprV ¬ *s7oprV v.

'dream, day-dream' >  Z wobro™dly- s7obr‰dlÈ- v. 'appear in o n e ' s

phantasy\dream' » ? F hourata, houria, hourailla v. 'be delirious,

be wandering (in one's mind)', F ∆  hoprehtia id., F houre ' ch imera ,

delirium, phantasm', Es ∆  houri- v. 'speak thoughtlessly' ( ' p u h u a

umpimähkään, ajattelemata') ¶ SK 82, LG 32O ¶ Z -b- is a reg. reflex o f

U, FU *-mp-, while the F and Es forms suggest U, FU *-p- ¶ ¶ In all

probability, U *-mpr- <  *-mr- (a typical epenthesis of a homorganic

plosive within a cluster of a nasal cns. and r) .

2692. ****{{{{zzzz 7777 }}}}aaaaPPPP3333VVVV  (or ****zzzz 2222aaaaPPPP3333VVVV?) to make, to work' >  IE *Óop- (or éWep-)
>  NaIE *op- v. 'work', *op-os ntr. 'work' >  OI ≤apah5 (apas) 'work', Av

hv-apah- 'good work' »» L opus / oper-is 'work', oper-a2- v.

'work', Osc u1psannam 'operandam', upsed 'fecit', Um OSATU

'facito \' ('make' 3s imv.) »» AS e $fnan  'to carry out, to do', ON efna ' t o

work, to do', OHG uoben {Km.} 'üben, pflegen, tun', {Schz.} ' üben ,

ausüben, pflegen' (>  NHG u4ben) »» ? Tc A ops5aly 'season\time f o r

action' ¶ P 78O, Dv. #544, EI 649 (*≤Óopes- n. 'work'), WH II 217-8, Bc.
G 32O-1, 34O, Mul. 3O4, Ho. 88, Vr. 94, Km. 1116, OsS 1O57, Schz.
3O4, KM 799, Ad. 76-7 || A: NaT *Jap- 'make, prepare' >  OT QU, MT

jap- v. 'make', OT U jap- 'create', Tk yap- , Ggz, Chg yap- 'make, bui ld ' ,

Ggz, Kr, Ln, VTt ∆, ET ∆ jap- 'make' ¶ ET J 126-7, Rs. W 187, Br. MT 3 7 ,

≠ Cl. 87O-1 (unc.:  OT, Az Z7ap-, Tk yap-  'make' “  T *Jap- v. 'cover') ||
HS: C: Ag {Ap.} *sab- / *cab- (<  *t-sab-) v. 'do' >  Bln hab-, Xm {R} sab-
≠ cab-, {Ap.} s5ab-, Q s7Ab-, Km {CR} såb- ≠ zåb-, Aw c‰w- (1s c‰p-
[= {AD} < *s⁄Vb-?- with ?- of the marker of 1s]) ¶ Ap. AV 17, AD SF 9 7 ,

E PC #253 || K: G Z7apa- v. 'work hard' (unless a loan from some T lge.)

¶ Chx. 2432-3 ˚̊̊̊  The G word (until it is a loan) suggests a pN ****zzzz 7777 ---- . If t h e

G word does not belong here, the N rec. must be registered as ****zzzz 2222 aaaaPPPP 3333VVVV .

2693. ****zzzz7777áááássss1111XXXX++++qqqqVVVV 'blood' >  K *zisXl=- 'blood' >  OG, G sisXl-, Mg

zisX´r-, zisXir-, zisXer-, Lz di(n)cXir-, Sv UB/LB/Ln/L zisX 'blood' ¶ ¶

K 87, K2 59, FS K 133-4, TK 252, Dn. s.v. zisX || IE *h8esx-r=, gen. *h8ôsx-
n-es 'blood' > OI ≤asr=k, ≤asr=t, gen. as≤nah5 id. »» Arm ariyn aRiwn
id. ({Ped.} <  *asriyon, {P} <  *esr=-) »» Gk }ear, e‘îar, Gk [Hs.] ‘har id. »» OL
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as(s)er ≠ assyr id. »» Ltv asins id., pl. asinis »» pTc *ya4sa2r > Tc A

ysa2r, B yasar (pl. ysa2ra) id.  Ht e+isxar, gen. esxanas ' b lood ' ,

specially 'dark (venous) blood', Lw a2sXar-/asXan-* ' b lood ' ,

a1sXanuwant(s)- 'bloody' ¶¶ P 343, WP I 162, EI 71 (*≤h⁄esh⁄r= ≠
*≤h⁄esh€o2r / gen. h⁄esh€≤n-os '[flowing] blood'), M K I 66, F I 422, WH I
72, Slt. 129, Kar. I 78, Wn. 6O7-8, Ad. 487, Ad. H 114, Pv. I-II 3O5-313,
Mlc. CL 35-6, Ivn. SA 153 || U: FU (att. in ObU) *°c7os1kV or  *°c7oks1V >

pObU *c7o2k´s 'bear's blood' >  pVg *s7a2w´s >  Vg LK/P s7ows, MK/UK

sows, UL so2ws, Ss sO2ws id.; pOs *c7O˝´s / *c7o˝´s ({∫Hl.} *c7O˝´s /
*c7a"˝´s) > Os Kr c7oX´s7, Sh s7Ows7 id. ¶ Ht. 132 (#99) ¶¶ pObU *-k´s is a

reg. reflex of both U *-s1kV and *-ks1V ¶¶ PFU (or pU?) *c7- for t h e

expected *s7- may result from dis. (**s7os1kV >  *c7os1kV) || A: Tg *se2kse
(<  *se2s-kse < as. *Jes-kse) 'blood' >  Ewk s‰2ks‰ ≠ s‰2ws‰ ≠ s‰2gs‰, Sln

s‰2kç‰, s‰2tç‰, Lm h‰2s, Neg, Orc, Ul, Nn s‰2ks‰, Ork s1‰2ks1‰, Ud sakeá
'blood' ¶ Tg *-ksa/-kse is a reg. sx. of uncountable nouns (such a s

'meat', 'fish', etc.) ¶ Ewk s‰2Gï- v. 'flow' (of blood) and Neg s‰2- id. a r e

most probably bfs. based on metanalysis of Tg *se2kse2 as *se2-kse a n d / o r

*se2k-kse ¶ STM II 138-9 || ? HS: Eg fP {EG} zXn 'ein innerer t ier ischer
Körperteil als Speise', 'ein Backwerk in Form des Fleischstücks', {Fk.}
'kidney-fat' ¶ EG III 47O-1, Fk. 241 ˚̊̊̊  IE and Tg point to a front vw.

(****áááá ) in the first syll. of the IE word, while FU *o in *°c7os1kV or  *°c7oks1V
is puzzling. It may be explained by regr. as. if we reconstruct the N
etymon as ****zzzz7777áááássss1111XXXX++++qqqqoooo or ****zzzz7777áááássss1111ooooXXXX++++qqqqVVVV. If the N word was ****zzzz7777áááássss1111XXXX++++qqqqoooo, IE

*x (in h8esx-r= / *h8ôsx-n-es) rather than *xW is explained by i ts
preconsonantal position.

2694. ****zzzz6666aaaa÷÷÷÷ 3333iiiiddddVVVV 'to cut' >  HS: Eg fMK s7÷d v. 'cut (off\down)' ¶ EG IV

422, Fk. 262 ¶¶ Hardly (⇔  many scholars) akin to S *√s6rt '  'cut' (Eg ÷ is

not cognate with S *r) || IE: NaIE *lai\d≈- / *lid≈- v. 'cut, wound' >  Gk
li1stron 'a tool for levelling \ smoothing', 'spade', '∈  shovel', listre1v v.
'dig round (a plant)', lisga1rion 'Grabscheit, Hacke zum Ebnen d e s
Bodens', {LS} 'spade, mattock' ({P}: dim. of *li1sgoß [<  *lid-sko-]) »» L

laedo2, laede"re v. 'hurt, injure' »» ? Lt  lydi~mas 'glade (in a

woodland), clear space, clearance', Ltv lI2 ^dums 'clearance, assar t ' ,

(lI2duma) lI2^st (prs. lI2 ^du) 'to make a clearance, to clear woodland

for tillage', Lt ly!dyti id., 'to smooth' ¶ WP II 378-9, P 652, F II 129, WH
I 749, ≈ Frn. 364 (rejects the abovementioned IE connection of the Blt √
and unconvincingly proposes a different et.), Kar. I 519, 54O || U: FP

*laÎV 'incision, notch' (‘ 'trace') >  F latu, F ∆  laju 'track, ski-
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track', Krl Ld, Vp Òadu 'ski-track' » Lp: N {N} lat…to / -tt-, L {LLO}

la`htoo, Snk {TI} ÒaÎÎa id. » pChr {Ber.} *loÎ´ 'notch; mould ( f o r

making bricks) ' >  Chr: H lady laÎ´ id., Uf loÎo 'notch', L lod-(as7) ' I

make a notch' » Prm: Z lu 'mould' ¶ UEW 682, SK 28O, MRS 279, 293, Ü

1O6, Ber. 31, LG 163 || D (in GnD) *natß- v. 'cut, tear' >  Gnd natßk- ±
netßk- v. 'cut (wood), cut by splitting', Png nadß- (p. natßt-) v. ' b e

torn\severed', nadß- (p. nat-) v. 'tear, sever', Mnd nadß- v. ' b e
broken\snapped' ¶ D #3586.

 2695. ****zzzz 6666aaaa 4444 {{{{KKKKiiii}}}}ddddVVVV  'move, go' > U: FU *la4kte v. 'go, go out' (× N ****LLLLaaaaKKKK''''aaaa
'leg'?) >  F la 4hte-  'go, proceed; go off\away', Es la4he- 'go' (part of t h e

suppletive paradigm of the verb mine- ), la4hk 'Gehen, Fortgehen' » Lp:

Kld {SaR} li2xxte- 'go out', K {Gn.} lïXte-≠-ie-, T likte- ' s ich

begeben' » pMr *liGt´- >  Er livte- l!iv1t!e-, l!if!t!e- 'carry out, lead ( a n

animal) out', Mk lifte- l!ift!´-, ∆ l!ix1t!e- ± liSt!e- id. » Chr: L lektaw
lek≤ta-s7 'go out', Uf lekta-, H {Ep.} la≥kta≥w, {MRS} la≥ktaw ≤la4kta4-s7
id., 'set off (sich auf den Weg machen)' » Prm *lOkt- ({∫LG} *loÚkt-)
'arrive, come' > Z lokt-, Z US lOkt-, Yz ≤lokt-, Vt lÈkt- »» pOs *lu4˝´t > Os:

V lu4G´t- 'go out', D tiw´t- 'go out\away' ¶ Coll. 94, UEW 239-4O, Sm.

552 (FP *la4kti- 'depart'), It. #252, #271, SaR 16O, ERV 341-2, PI 1 4 8 ,

MRS 284-6, Ep. 6O, LG 16O, Gn. 1332, It. #271, Ker. II 79-8O || HS: WCh

*z6+Z6akV{d}- ({Stl.} *s6+Z6akVd-) v. 'move' > Hs za2!ku~d'a2! v. 'hitch up (the child

slung on one's back)', Ngz z6a~gdu! vi. 'move off road, detour' ¶ Stl. ZCh

196 [#476], Abr. H 963, 98O, Sch. DN 47  S *°√s6kd >  Ar √s7kd v.

'give' (“  * vt. 'move') ¶ BK I 1257, Hv. 372 || IE: NaIE *lei\t≈-≠ *l
i(:)t≈- v. 'go' (× N ****LLLLiiiicccc7777 ' '''VVVV 'to pass, to go away' [q.v. ffd.]) || ? D {Km.}

*natß-a-, [GS] *n1adß- v. 'walk, go, pass' (× N ****rrrraaaayyyyddddVVVV  'foot; track; to walk' ,
q.v. ffd.).

2696. ****zzzz6666ËËËËKKKK''''ËËËË (= ****zzzz6666ooooKKKK''''ËËËË?) 'juice' > HS: SC: Irq {E} c6'aqWa 'sap' ¶ ≈  E SC

223 || IE: NaIE *sekWo-/*sokWo- 'juice' > Gk ]opo1ß 'vegetable juice, ac id

juice of fig-trees' »» Sl *soŸk¥ ' juice'  > OCS sok5 sokË, Blg sok, SCr

so•k (gen. so•ka ≠ soàka), Sln so5•k (gen. so5•ka ≠ so5•ku), R sok (gen .

soka ≠ soku), Uk s¡k (gen. soku), P sok »» ? L su2cus 'juice' (×  N

****ssss6666 ++++ssss1111uuuu[[[[????aaaa]]]]KKKK''''VVVV((((rrrr1111VVVV)))) 'resin' × IE *seu\k- 'suck'?) »» pTc *sekwe > Tc: A

saku, B sekwe 'pus' ¶ P 1O44, EI 499-5OO (*so≤kWo-s 'sap, res in ' ) ,
WH II 622-3, F II 4O5-6, Frn. 756-7, ≈ Kar. II 334, En. 241, Glh. 57O, Vs.
III 7O8, Brü. 5O6, Ad. 698 || A : NaT *Juk 'resin, gum' >  Xk ¢ux c7uX,

Qzl s7uX, Qb Juq, Tv c7uq, Tf c1uq£ 'resin', Shor/Sg {Rl.} c7uq 'Baumharz,
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Teer', Qrg Z7uq  'sth. stuck to', ??φ OT U [UMT] {Rcm.} ju4∏ 'juice'; Ï NaT

*Juk- 'stick to' >  Qrg Z7uq-, Alt Z1uq-, Xk c7uX- id. ('pppprrrriiiilllliiiippppaaaatttt∆∆∆∆ ') ¶ Rs. W
119, BIG 324, Rl. III 2165, Jud. 267, BT 58, DTS 283, Rcm. I 283, TvR
546, Ra. 198  ? M *sigu4-su4n 'juice' (×  N ****ssss2222uuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}} 'to drink, to s u c k '

[q.v.])  Tg *s7+çu4kse[n] 'juice, sap' > Ewk çu2ks‰, Neg çu2xs‰, Orc c7u2ks‰ id.,

Lm çu2s 'juice of plants (esp. berries), juice (of meat, fish)', Ork su2ks‰ ≠
tu2ks‰ 'juice of berries' ¶ STM II 411 ¶¶ SDM97 s.v. A *z7u2gi ' ju ice '

(erroneously connected with pKo *sku!r 'honey', that belongs to N

****ssss1111VVVVkkkk''''VVVV 'honey' or 'bee' [q.v.]) ˚̊̊̊  IE *e/o (in *sekWo-/*sokWo-) po in ts

to a N ****oooo  rather than ****uuuu ; if so, T *u, Tg *u4, and L u2 must be explained

by the infl. of a N word-final ****uuuu 4444 (at variance with the IE ev. for a word-

final ****oooo ) and/or by a merger with other words. M *i (< *u4?) still needs

investigating ˚̊̊̊  ≠  The glottalized Irq c6'- may result from ass.

glottalization (N ****zzzz6666............KKKK'''' > **c6'...k' >  Irq c6'...qW). The rules of dis tr ibut ion

of IE *l- and *s- as reflexes of N ****zzzz 6666 and ****ZZZZ 6666 are still to be investigated. M

*s- points to N ****zzzz6666----  ˚̊̊̊  ≠ IS MS 366.

2697. € ****zzzz6666oooommmmVVVV 'be hot', 'sun', (?) 'flame' >  HS : S *≤s6am{a}s7- 'sun' >  Ak

s7amas7, s7ams7-, Eb {Ptt.} sI1-pis7, Sb s6ms7, Ar s7ams-, BHb ≤s7EmEs7, Ug

s7ps7, (AkSc) {Hnr.} s7aps7u, Ph, IA, SmA s7ms7, BA, JA [Trg.], JEA e m .

s7im≤s7-a2,  Amr {G} s7amsu or s7aps7u 'sun'; Cn ı Eg (EgSSc) {Hoch}

s7ams7a (s7a-m-s7a, s7a-ma‹-s7a, etc.) n. l. In Cn (incl. Ug) and Aram

there was an as. law: *s6...s7 > s7...s7. S *≤s6amas7- may go back to the a N c d .

****0000zzzz 6666oooommmmVVVV mmmmeeeeZZZZ6666VVVV ('≈  hot sun\light'), cp. N ****mmmmeeeeZZZZ6666VVVV 'sun, light; to shine' ¶
HJ 1168-9, KB 1468-71, OLS 449-5O, Hnr. 183-4, Lv. T II 497, Js. 16O2,
Sl. 1136, Tal 914, BK I 1269, G A 31, Dah. LCE 178, Hoch #4O2  Eg fOK
s7m , s7mm v. 'be hot' (esp. of fire and sun) ¶ EG IV 468-9  ? Ch: WCh

*z6+lVmV >  Ang {Flk.} lem 'sun'; unlike Stl. ZCh #844, I do not s e e

enough semantic reasons for connecting this word with Plc liyem ' sky,

god', Dw lem-zi 'sky' and lem-si 'god' || U: FU *l+lßomV 'flame, e m b e r s '

> Chr: H lom¥z7, lomb¥z7, L/B lom¥z7 'ashes' (< 'embers') » pPrm *lo+o4m- v.

'flame', n. 'embers' >  Z lomaw-, Yz lu≤mal- v. 'flame', Yz lum 'embers', ?

Vt Sr/M lumIºt 'warm' »» Hg la1ng, ∆ lang 'flame' ¶ UEW 25O, MRS
294, Ü 1O7, Ep. 62, LG 16O-1, Lt. 53, It. #53, MF 386-7.

2698. (€ ) ****zzzz6666ËËËËˆ̂̂̂[[[[gggg]]]]VVVV '(young?) ungulate' >  HS: S *°s6anag- >  Ar ∆na$a
s7anag7- 'camel' ¶ Ln. 16O4, Fr. II 455, BK I 1275 || A ({AD} *zu2ntV ≠ ?

*zu[:]nNa):  NaT *Junt 'horse' >  OT, OQrg junt id., Chg junt 'mare', MQp

junt 'horses', OOsm jont 'mare; horses', Osm {Rh.} dNvYu yund 'wild,
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unbroken brood-mare', Tk yont 'unbroken mare', yont yIl 'Horse

Year (one of the 12 years in the Turkish animal cycle)', Tk ∆  jund
'horse; male ass', jont 'unbroken horse', SY jut ± jot ± ju4t ± Ju4t
'horse', Yk {Pek.} sono-˝os 'young horse'; T Ï Sm {Jn.} *yuntaº ' h o r s e '

(> Ne T √no, T O {Lh.} yu$n:å", Ng {Strl.} junta, En {Ter.} d√da, Slq Tz

{KKIH} c1untÈ, Kms {KD} ïnE, Koyb {Sp.} ine ", Mt {Hl.} *n1+nunda ' h o r s e '

[Mt: M {Sp.} nundo, M {Mll.}, A {Msr.} nunda, {Pl.} nonda, T {Mll.}

nju4!nda4, K {Mll.} njunda]) ¶ Rs. W 211, Cl. 946, Rh. 2221, ET J 253-4 ,

Pek. 2279, Jn. 49, KKIH 1O7, Hl. M #789  Tg *so2nNa(n) ≠ *so2nda(n)
'young reindeer, reindeer-calf' >  Ewk so2nNa2 'new-born domest ic

reindeer, wild reindeer-calf', Lm ho2nN¥-çan 'reindeer-calf (of the f irs t

half-year), young ungulate (lamb, foal, calf)', Neg so2nNaça2n ' new-born

reindeer', Orc soNoço(n-) 'new-born elk', Ork so2ndo(n-) ' r e indeer

yearling, calf, foal, young bear'; -çan, -ça2n, -çon is a diminutive sx. ¶ STM

II 11O-1  M *°sunda-sun 'female elk\deer' >  WrM sundasu, HlM

sundas id. ¶ MED 737 ¶¶ DQA #2574 (A *zunti 'a young animal ' ) ,

SDM97 (A *zu2nV id. >  T, Tg), S VL 226 (T, Tg). This type of length (S’s

type 2) is of prosodic origin and does not point to any pN lr. A *-tV
may go back to a sx. || ?? U: FV *c1on1V 'male\young ungulate' >  F

sonni (gen. sonnin) 'bull' ({FUV} 'Stier, Bulle, Farre'), Es so%nn (gen .

so%nni) 'Bull, Stier; Hengstfüllen, Widder', Lv sonn 'ram' » Prm {LG} *c1aºn1
'foal' > Z ¢an∆ c1an1, Zr ¢un∆y c1un1È ¶ FUV 614, LG 3O1 ˚̊̊̊  FU *c1on1V
may belong here only if it goes back to a nominal compound **X-s6on1V
(**-t-s6- > *-c1-) with subsequent loss of the initial part of t h e

compound. If FU *c1on1V belongs here, it suggests a word-medial N ****----nnnn1111----
or ****---- ˆ̂̂̂iiii---- , sc. N ****zzzz6666ËËËËnnnn1111[[[[gggg]]]]VVVV or ****zzzz 6666ËËËËˆ̂̂̂iiiiggggVVVV .

2698a. ****zzzz6666ÉÉÉÉéééé€€€€PPPP3333VVVV ¬ ****zzzz6666iiiiéééé€€€€ÉÉÉÉPPPP3333VVVV (or ****LLLLÉÉÉÉéééé€€€€pppp''''VVVV ¬ ****LLLLiiiiéééé€€€€ÉÉÉÉpppp''''VVVV?) '≈
spade, shovel, ladle' >  IE: NaIE *le2p-/*l´p- 'spade, shovel' >  BSl: Lt

lopeta~ 'spade, shovel', Ltv la^psta id., 'shoulder-blade', Pru lopto
'spade' »  ? Sl *lopa¡ta 'spade' >  ChS lopata lopata, SCr lo~pata, Slv

lopa!ta, Cz, Slk lopata, P Lopata, R, Uk lo≤pata id., Blg lo≤pata
'spade, oar'   ??σ  Ht lappa {CHD} '∈ a metal implement (tongs?)'; t h e
connection of the Ht word cannot be seriously discussed before i t s
meaning is investigated (cp. N ****llll ßßßßaaaa[[[[qqqq]]]]pppp ''''aaaa 'palm of hand, sole of foot, s th .
flat') ¶¶ ≈  P 679, ≈ Frn. 339-4O, En. 2O5, Glh. 382, ESSJ XVI 39-43, CHD
L-N 4O, Ts. E II 32-3 || K: G lap'ot'-i {Chx.} 'large wooden spoon', {DCh.}

id., 'scoop, ladle (kkkkoooovvvvwwww `̀̀̀ )', G I/G {Chx.} laperi 'a broad flat wooden

2484



spoon', G {DCh.} laperi 'ladle (rrrraaaazzzzlllliiiivvvvnnnnaaaaåååå llllooooqqqqkkkkaaaa ), iron shovel' ¶ Chx.

664, 666, DCh. 642-3 || U *lippV 'spade, ladle, spade-shaped board' >

FU *°Li[:]ppV > F liippi 'ladle \ scoop made of birch-bark', Es lipits
'Spatel, Rührholz', ? lipp (lipi) 'small thin board' » ? Er {Ps.} l!ipis7,
l!ipuz7a 'eines von den Brettern zwischen den Aufschlagsfäden', pl.: Er

l!ipuz7at, Mk l!ebz7at 'Bretter zwischen den Aufschlagsfäden'  pY *li[:]p´
({IN} *lip´) > K {IN} lip´, {Rd.“ IN) lïp´ 'snow-shovel', {Jc.} l°pe n .

'shovel' ¶¶ ≈  UEW 69O, IN 232, Ang. 141, ≠ Rd. UJ 39-4O [#31-2] (Y π
U *lapV 'Ruder' and [?] U *lapa 'Fläche, Blatt') || HS: S *0√s6Hb > Ar

√s7Hb  G   'enlever\râcler avec une pelle (la terre, etc.)' ¶ BK I 1196 ˚̊̊̊  If
the Ar cognate is rejected (as isolated within HS), the initial N cns. m a y
be either ****zzzz6666 or ****LLLL ˚̊̊̊  Some of the connections may be due t o
borrowing.

2699. ****zzzz6666ËËËËûûûûqqqqËËËË  'putrefy, turn sour, spoil, become turbid' >  HS: WCh

{Stl.} *Z6+s6agW- (= *z6agW-?) v. 'be rotten' >  Hs za!gWa~n1e2! 'putrefied (mea t ,

fish, etc.)' » Ngz z6È!gWa~d'u! v. 'putrefy, decompose, go rancid' ¶ Stl. ZCh

196 [#475], Abr. H 961, Sch. DN 45  EC: Or su2ka 'clot', su2ka?a v. ' c lo t ,

curdle' ¶ Grg. 366 || K *°laûqe- 'rotten' >  G laûqe- id. ( 'verfault ,

verdorben') ¶ Chx. 669, FS E 221, ≠ K2 1O7 (adduces Lz loûqa- ' sweet ' ,

see  N ****LLLLaaaaûûûûqqqquuuu6666 'tender, mild' [‘ 'sweet']) || A ({SDM97} *zu4kæo ' r o t t en ,

turbid'): ? NaT *Jog-urt  'curdled, coagulated milk' (× N ****ddddVVVVÂÂÂÂ[[[[éééé€€€€]]]]VVVVgggg++++KKKK''''VVVV
'sediment [in food], refuse' [q.v.]?) >  OT, Tkm jo˝urt, Tk yog"urt, Az

jo˝urd, Nog juvÈrt, Qrg Z7u2rat, Yk su¢orat 'curdled milk' ¶ Cl. 9O5-6, ET J

2O7-8; an additional source is a d. from T *Ju˝ur- v. 'knead (dough ,

etc.)' (et. prefered by Cl.)  M: HlM wogwi-x v. 'turn too sour' ( o f
sour milk), Brt wogwo- id. ¶ Luv. 656, Chr. 728, Cev. 853  Tg *su4k
'turbid\muddy water', *su4ku4 'turbid, muddy' >  Ewk sik ' t u r b i d \ m u d d y

water', siki 'turbid\muddy', Neg sIxI2 id., Lm hIqU, Lm A saq ≠ s‰q id.,

'turbid water' ¶ STM II 8O-1   pKo {S} *s´~⁄k- v. 'rot, become spoiled' >

MKo s´~⁄k id., NKo s2´⁄k- v. 'rot, decay, corrupt' ¶ ≈ S QK #82O, MLC 9 4 O

 ?σ  pJ {S} *su!k- 'make paper (out of soaked mash)' > OJ suk- , J: T su~k-
, K/Kg su!k- ¶ S QJ #5O8, Mr. 758 ¶ ¶ SDM97 (A *zu4kæo 'rotten, turbid '  >

T, M, Tg, Ko), DQA #2568 (A *zi\u!ko 'to rot, to ferment > T, M, Tg, J) ¶ ¶

The rec. of a voiced A *z-  depends on the validity of the T cognate. If i t

is not valid, we cannot distinguish between A *z-  and *s-  ˚̊̊̊  The voicing
of the velar cns. in WCh and T still defies explanation.
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27OO. € ****zzzz6666ááááhhhh””””aaaa’’’’ÂÂÂÂaaaa 'moon' >  HS *z6Vh[V]r- 'moon' >  WS *≤s6ah[V]r-
'moon' >  JEA ar!e9ß2 s6ahâ≤r-a2 [sahâ≤r-a2], Sr sah≤r-a2, Ar s7ahr-, Gz

s6a2hr (= [s6ahr(´)]) 'moon', BHb d. Min57re9ß2 s6ahâr-o2≤n-ïm ' c rescents

(amulets or jewelry)', Sb s6hr 'novilunium, beginning of month', OYmn

re$s7hr ({Slw.} *s7ahr-) (= Hmr *s6Vhr-?) id., Mh s6e2h‰r, Hrs, Jb ≤s6Eh‰r
'first crescent of the moon', Sq s 6E;h‰r  'moon' ¶ KB 1222, KBR 1311, Br.
462, BK I 1281-2, BGMR 132, Slw. 127, Jo. M 376, Jo. H 119, Jo. J 25O,
L G 528  C {E} *s6e2h- 'moon' >  EC {Ss., Bl.} *le?-, {E} *leh- id. >  Kns lea,

Gdl leha, Rn {PG} ye!yya~H (cs. yeyyakki!), Or {Grg.} Z7i?a, Or H {Ow.} Z7i?a!,
Or B/O {Sr.} Z7ia, Or Wt {Hn.} Z7ïaò, Or Wl {Brl.} Z7iya, Or ∆  {Ss.} Z7aha,

Arr {Hw.} le!? 'moon ' , Hr/Dbs {AMS} le÷o, Gln {AMS} le÷÷o, Gwd {AMS}

le÷ayyo, Cm {Hab.} le2÷o id. (the lr. ÷ due to the infl. of C *s6e÷- 'light' ?) ,

Ya lE?- 'moon '  »» SC: Irq {E} s6ahaN, {Wh.} s6a^haNW (pl. s6a!he2!ri), {MQK}

s6aHaNW, Brn {Wh., E} s6eheN, Alg {E} s6ehe, {Wh.} s6ehey, Kz {E} s6ahayiko,

Asa {E} lehek 'moon', ı Mb {E} m-s6i!he id. ¶ E PC #569, Bl. 111, 1 6 3 ,
2O5, Ss. PEC 21, 36, PG 299, Grg. 234, Sr. 339, Ow. 265, Hw. A 381, Hn.
W 61, Brl. 27O, E SC 212 (s.v. SC *s6e2:he 'moon'), Wh. IC 24, MQK 9 4 ,

AMS 258  B *-zïr- '(full) moon, moonlight' >  Si {La.}, BMn {Bs.}

taziri, Grr {Bs.} tziri 'moon', Tmz {MT} taziri ± tiziri ± dziri ' m o o n ,

full moon', Kb t3iziri, Snd, Zww {La.} tiziri 'moonlight', Wrg taziri ' full

moon', Mz taziri, Gd tazïri id., 'moonlight' ¶ MT 812, Dl. 955, Lf. II

#1832, Dlh. M 254, Dlh. Ou 396, La. S 254 ?σ WCh (×  N ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV [¬

****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****zzzz++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV] 'shine, be bright; light [lux]', q.v.): Ang {Flk.}

za2r, Su {J}, Mpn {Frz.} za~r, Mnt {J} zayi! 'star' »» DfB {J} %Z7o!re~t id. ¶ J S
89, J ChMGB 172, Frz. DM 69, ChC, Stl. ZCh. 2O1 [#519] ¶¶ Tk. PAA
(WCh, S) ¶¶ The meaning 'moonlight ' may point to a contaminat ion
with HS *√zhr 'shine (leuchten)' (w s.v. N ****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV '⇑ ') || A: M

*sa[:]ra 'moon' (‘  'bright' in derived words) >  MM [IM, IsV] sara, [MA]

sara(n), WrM sara, HlM, Kl sar, Mnr H {SM} sara, Ba sare 'moon', Dx

sar 'month'; the meaning 'hell, licht' is attested in the WrM d. sara-
gul 'bright, light, clear' (cp. Dx saru2l 'moon, month') ¶ KW 313, MED
674, KRS 441-2, T 357, T DnJ 133, T BJ 146, SM 326  ??σ,φ Tg {SDM}
*se2 'year' >  Orc, Ul, Nn s‰2 'year (of life), age', Ud s‰, WrMc se id., J r c

sege 'age', genehei\ sege 'last year', tuman sege 'long life' (lit. ' t e n
thosand years ') ¶ STM II 133, Kiy. 1O2-3, 146 [##O82, 1O2, 866] 
??σ pKo {S} *s´~⁄r ≠ *sÄ~r >  MKo s´2⁄r ≠ sÄr 'year, age', NKo sal id., s´2⁄l
'beginning of the year' ¶ S QK #821, Nam 29O, 3OO, MLC 896, 95O 
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pJ {S} sa!tu!ku!i\ 'the fifth mounth of the moon calendar' >  OJ satuki\i, J: T

sa~cuki, K sa!cu!ki!, Kg sacu!ki id. ¶ S QJ #7O2, Mr. 515 ¶¶ DQA #2556 (A

ze2ra 'light; moon; moon cycle [year]'  > M, Tg, Ko, J + unc. T *Jar- v.

'shine'). The authors of DQA reconstruct an A voiced *z- on the alleged

ev. of T *Jar- v. 'shine', but the adduction of T *Jar- (obviously from N

****zzzz1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV (¬ ****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV ¬ ****zzzz++++ZZZZ{{{{aaaa}}}}hhhhrrrrVVVV) '⇑ ') is hardly acceptable,

therefore it cannot justify an unambiguous rec. of A *z- ˚̊̊̊  The B

cognates point to a N voiced cns., sc. ****zzzz6666---- ˚̊̊̊  What was the ancient

meaning of N ****zzzz6666ááááhhhh””””aaaa’’’’ÂÂÂÂaaaa: 'moon' or 'bright' (as suggested by Rm. f o r
Altaic [KW 313] and by IS for Nostratic [IS MS 363])? The semant ic
change of 'moon' into 'bright' is rather rare in the lgs. of the world,
although attested in M (see  above) and S (S *°√s6hr in Ar ?as7a2hir-
'couleur blanche du narcisse', see  BK I 1282), while the opposite o n e
(from 'bright' to 'moon') is much more typical (it occurred in L, Sl, a n d
MHb), but we cannot accept it for proto-Nostratic because it will n o t
explain the coincidence of meaning ('moon') in S, C, and M.

27O1. € ****zzzz6666VVVVrrrr[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV ≠ ****zzzz6666VVVV{{{{ÙÙÙÙ}}}}[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV (= ****zzzz6666aaaa{{{{ÙÙÙÙ}}}}ÉÉÉÉrrrrVVVV?) 'to cut, t o

wound' >  HS: CS *√s6rH >  JA √srH (pf. s´≤raÓ) 'cut, castrate' ({Lv.}

'schneiden, einschneiden, kastrieren'), Sr √srH v. 'hurt, injure', ' t e a r ,

wound (as wild beasts)', Ar √s7rH v. 'cut, split' ('couper, disséquer ,

fendre') ¶ Lv. III 588, Br. 497-8, JPS 39O-1, BK I 1212 || A: NaT *Ja2r- v.

'split, cleave (with a sharp instrument)' >  OT {Cl.} jar-  id., MQp XIV, Chg

XV jar- 'split', Tkm år- ja2r-, Qzq z7ar- v. 'cut asunder, cleave', Tk yar-
v. 'split, cut off, cut short', Az jar-, Uz jår- vt. 'split, cleave', Ggz, Kr,

Qmq, VTt, Bsh, Nog jar-, Blq, Qrg Z7ar-, Alt Z1ar-, Xk c7ar- 'split asunder ,

chop, cleave', Uz jår- , ET ja(r)-, Qzq z7ar- v. 'split', Qq z7ar-, Ln jay-, Tv

c7ar- 'chop', Tf c1ar- 'split (a bone)'; Ï (probably) NaT *Ja2ra n. ' w o u n d '

> XT {DH} ja2ra, Tkm jara (short a?), Tk yara, Ggz, Az, Qmq, Nog, VTt,

Uz, ET jara, Qzq, Qq z7ara, Qrg Z7ara id., Chv L ßur- s11ur- 'split, t e a r
asunder, unrip' ¶ Cl. 954-5, ET J 135-7, Rs. W 188-9, Jeg. 219-2O, 2 2 5 ,
Fed. II 139, 155-6, TAG 1O4, KW 215, TkR 819, Ra. 194 ¶ ??? × A {†DQA}
*pæi\a2re, {SDM97} *pæa4∏re v. 'split' < N ****pppp ''''aaaa 4444rrrriiii{{{{????}}}}ÉÉÉÉ (or ****pppp''''aaaa4444rrrryyyyÉÉÉÉ?) 'to t ea r ,

to split', only if S’s rec. of A *i\a2 is justified  Tg * ¿sir- ({SDM97} *su4r-)
v. 'cut, cut out' >  Ewk  ¿sir-, Lm hir-  v. 'cut (leather, cloth), cut off', Neg

siy- 'cut', Nn Nh/B sur‰2 'axe', ? Nn {On.} suri¢e- vi. 'tear, tear off' ( o f
skin) ('ooootttt---- \zzzzaaaa---- \rrrraaaazzzz----ddddiiiirrrraaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ') ¶ STM II 93-4, 123, Vas. 356-7, Pt.
121, On. 38O-1, Sem. BD 186  pJ {S} *s‰~r- v. 'cut, shave'  > OJ so~r-, J :

T so!r-, K/Kg so~r- ¶ S QJ #997, Mr. 756  ?? AdS  of A: M *sirqa- v.
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'injure, cause pain', *sirqan 'wound, sore' (<  N ****ssss2222iiiirrrr1111kkkkaaaa ≠ ****ssss2222iiii{{{{rrrr 1111}}}}ggggaaaa
'pain; be ill\wounded', q.v. ffd.) ¶¶ SDM97 (A *z{a 4}re 'cut, tear, shave ' ) ,

DQA #2575 (A *zi\a~re id.).

27O2. ****ZZZZ1111{{{{ÅÅÅÅ}}}}{{{{????}}}}VVVV (= ****ZZZZ1111 {{{{ÅÅÅÅ}}}}{{{{????}}}}oooo?) 'to lie (liegen)' >  K *Zew-/*Zw- ' l ie '

({K} v. 'lie' [of inanimate]) >  OG Ze-/ Z- 'lie' (s-Ze 'you [sg.] lie', Ze-s
'lies', m-i-c [< *mi-Z-s] 'I have'), Mg Zu- / Zv- / Z‰- (Zu-n 'lies', mu-m-o-
Z‰ 'I wear, I have on [me], Z´-d-‰ 'it lied'), Lz Zu-/Z(v)-, zu-/z(v)- ' l ie '

(Zu-n 'lies', mo-Zu-n 'es liegt bei [auf] mir', 'I have'), Sv {FS} zi-/z´⁄- (zi
± z´⁄ 'is', X-a2-z 'es liegt darauf', X-o2-z 'es liegt bei ihm'), Sv L {Dn.} z-
'lie on...' (ma2z 'lies on me', Z7a2z 'I lie on thee', Xa2z 'I lie on h i m \ h e r ' ,

etc.), Sv UB/LB l-iz 'is, exists' (and 1s Xw-iz 'am', 2s X-iz '[thou] a r t ' )

¶¶ K 233, K2 279, FS K 422, FS E 475, Chik. 434, Dn. s.v. z-, GP 151, GP

US 54, TK 424 || A *Z>a- (= {S, SDM} *Z7a-) 'lie' >  pKo {S} *c>a![N]- v.

'sleep' >  MKo c>a-, ça!-si~-, c>a5Äp-so, NKo c>a-, c>a-si- id.; acc. to S QK,

NKo hon.†c>umu-si- 'sleep' may go back to pKo *c>aNwu-si- ≠ c>aNup-si-
id. ¶ S AJ 254 [#78], S QK #78, Nam 422, MLC 1374, 138O, 1497  ? T
(× N ****nnnn2222aaaatttt'''' {{{{oooo}}}} 'bend, bow, incline' [intr.], q.v. ffd.): NaT *Jatæ- ' l ie

(liegen)' (if derived from **Ja-) ¶¶ S AJ 283 [#181], SDM97 (A *Za-
'lie) || IE *ses- v. {EI} 'rest, sleep, keep quiet' >  Ht ses- / sas- v.

'sleep, rest, remain, keep quiet'  NaIE *°s{e}s- >  OI ≤sas-ti ' s leeps ' ,

sas≤varta2 'stealthily', Av hah-m° 'I sleep' ¶¶ EI 527, Frd. HW 1 8 8 ,

Ts. W 93-4, M K III 449 ˚̊̊̊  The N lr. is tentatively reconstructed as ****???? ,
because it is the only laryngeal that does not cause vowel lengthening i n
the *VÓÇ-position in NaIE (and leaves no traces in AnIE). The final vw.

is likely to have been ****----oooo  (whence  K *-w-, but no *-u\- in IE) ˚̊̊̊  Hardly

here D *k1a2- 'die (sterben)' (> Tm ca2-, Krx xe?e-na, Brh kahiN id., cf. w D

#2423, Em. *C 366), because, acc. to my tentative working hyp., D *k!-
(>  SD, SCD *c>- ≠ ∅, GnD, CD *c>-, NED *k-, Brh k-) goes back to the N

lateral obstruents (cp. N ****ssss 6666 eeee÷÷÷÷ 3333 [[[[aaaa]]]]rrrrVVVV 'reach, approach, enter' > D *k!e2r-),
hence D *k1a- is from N ****cccc 6666 ' '''ÅÅÅÅ÷÷÷÷ 3333VVVV 'be lost, die'.

27O3. € ****ZZZZ@@@@uuuu66669999bbbbVVVV ( o r  ****zzzz@@@@uuuu66669999bbbbVVVV?) fig tree (∈ ?)' >  HS: S *°√z˝b >  Ar

?az˝ab- 'a big fig-tree' ¶ BK I 993  CCh: Glv {Rp.} acu!wa 'fig tree' ¶

RpB 7 || D *c>uv-, {GS} *Z1uv- 'fig tree' >  Tm cuvi 'white fig, Ficus

infectoria; stone fig, Ficus gibbosa parasitica', cuvalai\ 'pipal, Ficus

religiosa', Klm Z>uvi id., Ml cuvann-a2l 'Ficus infectoria', Kn juvvi
mara id., Tl juvvi 'Ficus tsiela', Prj Z>u2 meri, Gnd Z>u2 mar`a '∈ sp. o f

Ficus' (Kn mara , Prj meri , Gnd ma2r`a 'tree') ¶¶ D #2697, GS 116 [#3O7]
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˚̊̊̊  S NM 1O inconvincingly suggests to adduce here A {S NM 7} *Z7iugV
'berry', reconstructed by him from NaT *Jigda4 'jujube tree/berry' a n d

WrM {Pp.} Zigde 'jujube (berry)' (to my mind, both go back to N

****ddddiiiikkkk''''VVVV 'edible cereals\fruit', q.v. ffd.), as well as to adduce M

*Z>eGergene '∈ berry' and Tg *Ju4ksi-kte '∈ berry' ({S} *Z7u4ksi-kte
'blueberry') ˚̊̊̊  ≈  AD NM 51 [#54], S CNM 7 (÷÷  NrCs), 1O.

27O3a. € ****ÛÛÛÛeeee[[[[ÓÓÓÓ]]]]bbbbVVVV  '∈ a bird' (probably 'gallinaceous' a n d \ o r

'waterfowl'?) > HS: Ch ≈ *Ûa[:[b- 'guinea fowl' > WCh: Hs za2~bo2!, Gw {Mts.}

Z7a~bu~wa! » Pr {Frz.} c7a!w » NBc: Cg {sk,{ sa2!bu@n, Kry za!bu@r, Ny {Sk.} za!bu~rku_!,
{ChL} Za~bÈ~ra~ku!, Wrj {Sk.} za@bri-!ya@i\, P’ {MSk.} Z7a2~vu_!na, Mbr c7'a!pu~r, Diri

a!za~vu@na! » SBc: Bg {Sh.} s7a~p, Kir {ChL} s7a4pm=~, Plc {ChL} z6i~bI!n, Zar {Kr.}

z6ubm=~ » Ngz {Sch.} za2!ba~nu!, Bd {ChL} sa2!va~n1i!n »» CCh: Tr {Nw.} c7i@va~n, Pdl

{ChL} sI!va~ndi! » BM {ChL}: Mrg cÈvUr∑, Bu cÈ~vu!r∑, Cb ZU~vu~ra! » HgB {ChL}

zÈ~vU~nO!, Kps {ChL} zÈ~vU~nE!, FlK {ChL} zÈ~vÈ!n, Gude {ChC} zo~vÈ~na » Glv {Rp.}

z7a!bU!ra~, Gv {ChL} z7a!bu!ra~, Mnd {Mch} z7a!cÈ~re~, Dgh {Frk.} za~vÈ~r∑a! » Mtk

{Sb.} za~pa^n, Myn/Mofu {Ro.} Za~va!r, MgG {Brr.} õZ7ava!r / c7ava!r, Mada

{BrrB} za~va~r, Mkt {Ro.} za~vu!r, Hrz sa!vna~, Mf {BLB} za!pa!n, Gzg {Ro.}

c7u~vu!n » Db {Lnh.} za~vI!n, {ChL} za~vu!n, Kola {Sb.} zO!vO~N » Gdr {Mch.}

zavuna » Ktk {Bou.} sa~fa~N » Zm {ChL} Z7afan, ZmB {J} co!fno!k ± {Sa.}

Za!mba~ka~ »» ECh: Smr {J} s7i!b´@Ri!, EDng {Fr.} zU~pu~lo~, Mkl {J} zo!±bi1lo!, Jg {J}

su~bi~lo!, Brg {J} zo!bo!lo!, Mu {J} zo~bo~lo! 'guinea fowl' ¶ Chc, ChL, Sk. NB 2 5 ,
MSk. 185, Sch. DN 181, Nw. WLT 42, Ro. 265 [#339], BrrB 279, Brr. MG
II 2O8, BLB 393 || D *c>e2v- '≈ cock, male of birds' > Tm ce2val 'male o f

birds and fowls, cock, male swan, kite', ∆ ca2valu 'cock', Ml ce2val ≠
ca2val 'cock, male of birds', Mlt c>aw˝e 'cock-bird' ¶¶ D #2818 ˚̊̊̊ Cp.

also K : G c7ibuXa 'snipe (Gallinago)' (Chx. 1O33), though this is hardly a

valid cognate (for both phonetic and semantic reasons) ˚̊̊̊ Hardly h e r e

D (att. in NED): Krx c>ubba2, Mlt c>uwe 'peacock' [D #2676] ˚̊̊̊ Blz. DA

158 [#62] (Ch equated with D *c>e2v- and with NED *c>ub- 'peacock').

27O4. ****ZZZZeeeeyyyybbbbÅÅÅÅ 'tail, penis' >  HS: CS *zubb- >  Ar zubb- 'penis', Ar NY

zibbin, zibb, zubb id., zubbah 'vulva', MHb d. {Dlm.} NB1&z zob≤ba2n
{Dlm.} 'skin that surrounds penis', {Lv.} 'der Beutel, welcher d a s
männliche Glied der Tiere verhüllt', {Js.} 'the bag which conta ins
animal’s member' ¶ BK I 268, Bns. NJ II 484, Dlm. 118, Lv. I 517, Js .
383, DRS 669, MiK I #1.293   B: Tmz {MT} azbub 'clitoris' (π  Ar

zubb-?) ¶ MT 79O  Possibly AdS  of EC *dub- (Ï *dab-) 'tail, h inde r

part' and of Om {Blz.} *dub- 'tail' (both from N ****dddduuuubbbb[[[[????]]]]VVVV 'back, h inde r
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part, tail', q.v. ffd.); hardly here Sa daba ≠ zaba ≠ Îaba 'Rücken' ( b e t t e r

to be equated with *damb- 'back') || U *seypa4 ≠ *saypa 'tail' >  Es

saba, F ∆ sapa id. » Lp N {N} sAi \…be, L {LLO} sei´pe2 ≠ sa4i´pe2 id. ¶

The variation *seypa4 ≠ *saypa may be due to two ways of synharmonic

generalization of an early **seypa Sm {Jn.} *taºywaº, {Hl.} *taywa ' t a i l '

> Ne T t´va€, {Lh.} ta4e¯B;a"¯, Ne F L {Lh.} ta4Æe¯iBBa"¯¥, Ng ≤t‰ybu, Kms {KD}

tæïma id., Mt {Hl.} *tayba id. (Mt M {Sp.} dajba) ¶¶ UEW 438, LLO 9 4 7 ,

Jn. 15O, Coll. 55, SK 969, Hl. M #943 || A: Tg: Ud Z1iba 'penis' ¶ Krm.

232, STM I 255  ?φ M *c>ibe > WrM cibe, HlM ¢iv, Kl {Rm.} c7iw´",
c7iwl= 'penis' ¶ MED 174, KW 442-3 ˚̊̊̊  Do M *i and Ud i represent a

legitimate development of N ****eeeeyyyy? .

27O4a. € ****{{{{ZZZZ 1111 }}}}VVVVccccXXXXaaaaLLLLVVVV  'fire; (?) burning wood' > K: GZ *{Z}ec`Xl =- ' f i re '

> OG, G cecXl-, Mg da(n)c7X‰r-, dac7Xir-, Lz dac7Xir-, dac7Xur-, dac7Xer- id .

¶ K 234 and K2 28O-1 (GZ *Zec`Xl=-); ≈ FS K 424 and FS E 478 (GZ *Zec̀X-
) || A: M *{Z>}uçal- (> *c>uc>al-) > Ord Z7òuc7æali 'fire' ({Ms.}: ευφ. for ' f i re ' ) ,

WrM cucali , HlM cucal  'torch, firebrand; partly burnt wood', {Kow.}

'brandon, tison, flambeau', Kl cucl cuc¥l 'firebrand (ggggoooolllloooovvvvØØØØwwwwkkkkiiii )',

{Rm.} cucul 'firebrand; partly burnt wood', Brt {Chr.} susal id.; WrM

{ChrR} cucala- v. 'kindle, set on fire' ¶ MED 2O4-5, Kow. 221O, KRS

643, KW 434, Chr.39, Ms. O 221 ˚̊̊̊ Fn. KD #69 equates the K √  with t h e

D √  that is reconstructed by him as *ciccu 'fire', which is u n t .

because this D √  is *kic>c>- (w  Zv. 115 [#131], DED #1272, D #1514).

27O5. ?φ  (€?) ****ZZZZVVVVcccc'''' ++++cccc6666 ' '''VVVV '≈ willow' >  K {K2} *Z`ec'`[w]n=-, {FS} *Z`ec'`-
'willow, Salix babylonica' >  OG Zec'n- 'willow', G Zec'n-a- 'willow, pussy-

willow', Mg zic7'on- ≠ c7'ic7'on-, Sv: L c7´⁄c7'´2⁄nd, Ln c7ic7'´⁄nd, UB/Lx c7'´⁄c7'´⁄nd, Lx

c7'´⁄c7'´⁄ndra id. ¶¶ K 237, K2 286, FS K 425, TK 866 || IE: H t

sisiya(m)ma- (?) '∈ tree' ('willow'?) ¶ Frd. HW EH 1O4, Ts. W 76 ||
?φ A: Tg *suJe-gde 'willow' > Ud suZ1‰gd‰ 'willow', WrMc suZiqde ' r e d

willow resembling a linden', Neg suJ‰gd‰ 'poplar' ¶ Cp. N ?σ
****ZZZZ1111aaaa[[[[yyyy]]]]ZZZZ1111VVVVXXXXËËËË '≈ ∈ leaf-bearing tree without berries and edible f rui ts
('linden-tree, Tilia' or sim.)' (q.v.) ¶ STM II 12O, Krm. 288 ¶ A kind o f
mt. and dis. (*Z...c' >  *s...Z)?  

27O6. ****ZZZZ1111iiiiggggËËËË 'thorn' > K: GZ *Zigw- ({FS K} *Zig-) 'thorn' >  G I Zigve
{Ghl.} 'thorn', {Chx.} 'Dorngestrüpp', Zigva {FS} 'Dorngestrüpp', {Chx.}

'steifes Borstengras (Nardus stricta)', G Gr/I Zigur-a-i  {FS E} 'Schilfgras',
{FS K} '(food made of) sarsaparilla (Stechwinde, Smilax), wolfberry
(Lycium, ddddeeeerrrreeeezzzzaaaa , ∈ thorny bush)', Mg {Q} Zigiri ≠ Zig‰ri 'thorn' ¶ FS E
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479-8O, FS K 425-6, Chx. 2O72, Ghl. 686, KEGL VIII 746-7, Q 374 || HS:

S *°z{u}gg- >  Ar Ôwzu zug7g7- 'arrow-head, pointed iron-foot of a spear ,

point of the elbow', zug7ug7- (pl.) 'short lances, javelins', √zg7g7 (pf. ÔWza
zag7g 7a) 'pierce with the pointed iron-foot of a spear'; ? S *≤za+ik'-at- >  Ak

zik5-tu 'sting (of a scorpion); sting, barb, point', JA [Trg.] tq@z^
z´≤k5at3, em. aT1q^z% zik5-≤t-a2, JEA zik5≤ta2 'goad', Sr zEk5-≤t3-a2 {PS}

'stimulus', {Br.} 'stimulus, virga, baculus', {JPS} (derived?) za2k5u2≤t3-a2
'goad'; ? CS *zik'k'- >  BHb MiQ%z% zik'≤k'-ïm 'fire arrows' (h. l. Pr. 26 .18) ,

MHb {Js.} Niq5iz% z°k5-°n 'sparks, burning arrows'; 'shooting s t a r s

(meteors)', JA {Js.} aq!iz%z°k5-a2 'shooting star' ¶ BK I 973, CAD XXI 1 3 2 -
3, Js. 395-6, 411, Sl. 411, Br. 2O4-5, PS 1151-2, JPS 119, KB 266, KBR
278, DRS 682, 786  ??φ Ch: WCh: NrBc {Tk.} *zak'W- ≠ *zuk'W- ' s t ab ,

pierce' > Wrj nzak'W-, Mbr zuk'-um-, Cg zug-um id. »» CCh: Mf {BLB} ZukW-
'enfoncer, piquer dans' ¶ Sk. NB 41, Tk. NB 172, BLB 126 ¶¶ Tk. NB 1 7 2
|| A *Z>igu4nV 'thorn, needle' >  NaT {Rm.} **Jigu4na4 >  *Jigna4 'needle ,

thorn' >  OT U (MnSc), OT QU [MhK] jigna4, Chg, XwT igna4, MQp [CC]

igine, OTkm {TAG} 'nkY jigna4∏, Tkm iNNe, MQp {TAG} 'nyY jïna4∏
'needle', Tk ig"ne, Az iyna4, VTt ina4 'needle, thorn', SY {ET} ijiNne
'needle, needle of a conifer', {Tn.} jiNne ≠ Z7iNi 'needle', ET {BN} jiNna4 ≠
igna4, ∆ Z7iNna4, Uz igna, Qzq ine Áyne, QBl, Nog, Qq, Qrg, Alt iyne, Bsh

Ána4, Xk ¡n`e INe, Tv ine, Yk in1a4 ¶ Cl. 11O, TAG 12, 11O, ET Gl 367-9 ,

TrR 432, Grøn. 1O5, BN 63, 76  M *Z>eGu4n 'needle' >  MM [MA] ñvvJ
{Pp.} Z7e√u4∏n, [IM] ñvju {Pp.} Z7u4∏n, [HI] {Ms.} Z7o4√u4n, WrM Zegu4n ≠
Zegu4u4, HlM z¥¥(n-), MMgl {Iw.} Z7au$n, Mgl {Rm.} Z7o4u$n, Mnr H {SM}

Z1òiu2, Dx Z7un, WrO zu4n, Kl z¥n (gen. z¥¥n´), {Rm.} zu4∏n id. ¶ MED
1O44, Pp. MA 2O5, 439, KRS 26O-1, KW 485, Rm. M 42, H 89, T 334, T
DnJ 12O, Iw. 1O9, Ms. H 69, Krg. 685 ¶¶ KW 485 (M, T), Rm. EAS II 2 O 6
(M, T *jigu4na4) ˚̊̊̊ If S *≤za+ik'-at-, CS *zik'k'-, and NrBc *zak'W- ≠ *zuk'w-
belong here, their cns. *-k'-  suggests HS *√Zg? and N ****ZZZZ1111iiiiggggVVVV????ËËËË. The

vw. *u in S *°z{u}gg-, in NrBc *zuk'W-, and in Mf ZukW- may have b e e n

induced by the N word-final ****ËËËË .

27O7. € ****ZZZZ 2222oooo 6666ggggVVVV  'shoulder' (or '∈  part of the shoulder') > HS : C: Ag: Bln

{R} zåg ≠ ze2g 'shoulder(-blade)', Xm {R} zïg 'shoulder, back side' »»
SC ı Mb ki-zo!ga ≠ ki-zo!Ga ≠ ki-zo!ka id.  CCh: Mofu {Ross.} ma-
ZagWo!m, Mlk {Ross.} Za!go~m 'shoulder' ¶ Ross. 325 [#637] ¶¶ Tk. PAA 5 -

6 (Ch, SC) || A: M: MM [S] {H} Zoqudus 'in den Rücken, den Rücken
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entlang'   M {ADb.} *Z>u˝an 'waist part of the backbone' > WrM Zo(n),

HlM zoo(n) 'base of spine; vertebrae, spine' ¶ H 92, MED 1O68  AdS

of NaT *Jagrîn ({ADb.} *jaÌrun) 'shoulder-blade as part of the b a c k '

(< N ****ddddaaaaggggoooorrrrVVVV 'shoulder-blade, upper part of the back' × N ****zzzz@@@@VVVVggggÉÉÉÉrrrrVVVV
[or ****zzzz @@@@VVVVrrrrggggVVVV ?] 'back' ['dorsum']) ¶ ET J 65-7, TL 242-3 ¶¶ Not here (⇔
ADb.) Neg Joktoxo2n 'a hollow between shoulder-blades' and Ud Jokpo
'pectoral arch (of birds)', because the primary meaning of this Tg √  i s
'angle' (STM I 262) ¶¶ ADb. MSR 199, ≈ ADb SR-D 443.

27O8. ****ZZZZ @@@@ËËËËgggg{{{{ËËËË}}}}  'to move somewhere' (intr., trans.) > HS: S *°√zgw >

Ar √zg7w (3m pf. 'jaza zag7a2, 3m ip. ya-zg7u2) 'pousser, faire aller' ¶ BK I

976  Ch: CCh: Lgn {Lk.} z´ge, zege v. 'follow', zga v. 'return b a c k

(zurückkehren)' »» ECh: Mb {J} Z7a~ge! v. 'follow' ¶ Lk. L 127-8, ChC s.v.

'follow' || A ({DQA} *Z>ugi- v. 'carry [on the back]'): M *Z>u4+o4Ge- ({Pp.}

*Z>u4+o4ge-) v. 'move/carry (sth.), transport' >  MM [S] Zu√e- 'hinstellen' ,

MM [HI] d. Z>u4ge√u4l- 'faire transporter', WrM {Pp.} Zu4ge-, {SM, MED}

Zo4ge-, HlM zøø-x v. 'move (sth.) from one place to ano the r ,

transport', Kl zøø- zo4∏- id., 'carry\convey from one place to a n o t h e r '

('vvvvoooozzzziiiitttt∆∆∆∆ , ttttaaaasssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ '), Ord {Ms.} Z7òo4∏- 'transporter', Mnr H {SM} Z1òi¢o2- id.,

{T} Z7i¢u2-, Ba {T} Z7o2-, Dg {T} Z7ug-a2-, {Z} dquv´- id., Dx {T} Z7ue- ' c a r ry
from one place to another' ¶ MED 1O74, KW 479, H 94, Ms. H 69, Ms. O
212, SM 89, T 334, T DnJ 12O, T BJ 139, T DgJ 144  Tg *Jugu2-/*Juge-
v. 'transport, convey' >  Ewk JuGu2- v. 'carry\transport from one place t o

another ('ppppeeeerrrreeeettttaaaa∑∑∑∑iiiitttt∆∆∆∆ , ppppeeeerrrreeeennnneeeessssttttiiii , ppppeeeerrrreeeevvvveeeezzzzttttiiii '), Lm JuGu-, Neg Juwu-
≠ JuGu-, Orc Z7usi-, Ud Z1u2-, Z1u2gi-, {Krm.} Z1u2-, Z1u2si- id., WrMc Zuwe-,
Zuwenu- v. 'carry\convey from one place to another, transport o n

ships' ¶ STM I 269-7O, Krm. 234  pKo {S} *c>i~ >  MKo c>i~-, NKo c>i- v.
'carry on the back' ¶ S QK #6O1, MLC 1527, Rm. SKE 31 ?φ pre-T {Cl.}
**Ju4∏-, {Rm.} **Ju4- Ï (with the sx. *-Î-, see  Cl. xlvi) T *Ju4∏Î- > OT ju4Î-
v. {Cl.} 'carry (sth.)', {MKD} vt. 'load, ¬amaHa', Tlt {Rl.} ju4y- 'carry out' (? ) ,

?φ ET ∆ {Jr.} Ju4d- 'carry, load on one’s shoulders'; Ï T *ju4k n. ' load ,

burden' > OT, XwT XIV, MQp XIV [CC], Chg ≥XV ju4k id., Tk yu4k, Tkm, A,

Kr, Nog, ET, SY ju4k, Uz juk, Alt Z1u4k, Xk c7u4k, Chv s1¥k id. ('ggggrrrruuuuzzzz ,

ttttååååqqqqeeeesssstttt∆∆∆∆ '), Tv {Ra.} ¢¥`k c7ü <k, Tf {Ra.} c1ü <k 'load\burden (carried o n

the back)', Qmq Ju4k, Qzq, Qq z7u4k, VTt, Bsh jøk jÁºk, QbB Z7u4k 'load' ¶
Cl. 885-6, 91O-1, Rm. W 212, ET J 262-3, MKD 235, Rl. III 611, Jr. 1 6 ,
BT 59, Ra. 199 ¶¶ Pp. VG 28, 111, Rm. SKE 31 (Ko, T, M, Tg), DQA
#2629 || D *c>o2(y)- ({†GS} s- or *s1-?) 'drive (away), send' (× N ****ZZZZ{{{{ËËËË}}}}XXXXËËËË
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'cause [so., sth.] to move from one place to another' ['lead, send'], q.v.
ffd.) .

27O9. ****ZZZZ2222ËËËËggggVVVV 'mane, long hair (on animal’s body)' > A *{z}Ëgdu > T:

NaT *Jogdu > OT {Cl.} jo˝du 'the long hair under a camel’s chin', ?φ Qrg

c7u 2da 'long hair of a camel (under the throat, on knees); long soft sheep

wool' (c7- suggests borrowing from a T lge with initial devoicing) ¶ Cl.

899, Jud. 877  M (π T?): WrM Zo9dur, HlM/Brt zogdor  'long ha i r

on the throat of a camel,  mane of a lion', Kl zogdr zogd´r 'mane of a

camel\lion', Ord {Ms.} Z7òu¯gòdòu¯r 'long hair on the neck\legs\head of a

camel' ı Qrg Z7o˝dor 'lock of hair on camel’s occiput; long fea thers

under the throat of a golden eagle or a krasavka (∈ crane)', Tv c7o˝dur
'loose-hanging skin on camel’s\bull’s breast under its throat' ¶ MED
1O67, KRS 25O, Chr. 255, Ms. O 216, Jud. 255, TvR 537 || HS: B: Sll

{Ds.} a-za2g 'crin du cou', Ah a"-hag1 (pl. i-hag1g1´n) 'crête de poils de l a

bosse de chameau', ETwl/Ty {GhA} a"-zag (pl. i-z¥gg-¥n) 'crin (poil d e

crinière), crinière', Gh {Nh.} a-zeZ7 'poil (des personnes)' (pl. i-zaZ7Z8-´n)

¶ Pr. H #171, Fc. 53O, Ds. 83  SC ı Mb i-zigizigi 'mane' ¶¶ Tk. PAA

5 || IE: Ht suksuqa 'Stirnhaar [?] (des Rindes), Mähne (des Pferdes) '

¶ Ts. W 77 ˚̊̊̊ Not here  K : G Zua 'horse hair' (< N ****ZZZZuuuu4444éééé⁄⁄⁄⁄yyyyVVVV 'fibre, th ick
ha i r ' ) .

271O. € ****ZZZZ2222uuuu6666{{{{????}}}}VVVVggggVVVV (or ****ZZZZ2222uuuu6666ggggVVVV{{{{????}}}}VVVV) (? 'bring' ‘ ) 'give, give i n

exchange' >  HS: S *°√c'gw (or *°√T'gw) >  Gz s'aggawa v. ' bes tow

favour, give graciously', s'agga2 'grace, favour, gift' ¶ S *c'- < **Z??) ¶ L G

551  Ch: pAG {Stl.} *zugum 'present, gift' >  Su {J} zu~gu~m, Ang {Flk.}

zum »» CCh: Msy {Mch.} sk´m v. 'sell' »» ECh: Mu {J} sag 'bring' ¶ Stl.

VZCh A #298, ChC || A: Tg *Juge2- v. 'exchange' >  Ewk JuG‰2-lg‰-, Neg

JuG‰-t-, Nn, Ul Z7u‰-c7i-, Ork du‰-li ¶ STM I 27O, S AJ 225 [#3O4]  pKo

*c>u!- 'give' > MKo c>u~-, NKo c>u- (× a N word underlying Ugr *c7ayV 'give' ,
see  UEW 841) ¶ S AJ 252 [#35], S QK #35, MLC 435 ¶¶ ≈  S AJ 2 9 4
[#556] (A *c>u\agV), ≈  SDM97 s.v. *c7o4ga 'give, exchange', ≈ DQA # 2 4 2

(A *c7i\o"ge id., incl.  Tg, Ko).

2711. ****ÛÛÛÛÉÉÉÉgggg++++kkkkVVVVrrrrVVVV (= ****ZZZZ2222ÉÉÉÉgggg++++kkkkVVVVrrrrVVVV?) antelope' >  HS: Ch: WCh {Stl.}

*Z7agari '∈  antelope' >  Hs Kc {Sch.} Z7a~ga!rï~, {Abr.} Z7a~ga!ri~ 'buck duiker ' ,

Hs K {Ba.} Z7a~ga@ti~ id. » BT: Gera {Gw.} jwangere (j  = Z7) ' roan  ante lope '

»» CCh: Gude {ChL} Z7È~gÈ~ra!, Nz {ChL} Z7IgI~la!, FlM Z7â~gâ~rU! 'antelope' ¶ Stl.

ZCh 194 [#46O], Sch. BTL 117, Abr. H 413, Ba. 485, ChL || A: M

*Z>eGere(n) 'gazelle' >  MM Ze2ren {Ms.} 'gazelle', {Lew.} 'antelope', WrM
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Zegere(n), HlM z´´r  'antelope' (sc. 'gazelle'), Kl {KRS} zeerˆ ze2r´N
'Persian gazelle, ddddqqqqeeeejjjjrrrraaaannnn ', {Rm.} ze2rn= 'Reh, Rehkuh'; M ı NPrs

ˆ"ryJa Z7ei\rå2n 'gazelle', OOsm ˆ"ryJ Z7eyran, Tk ceyran, Az Z7eyran,

Tkm Z7eren, Alt Z1e2ren, SY Z7igir 'antelope', Z7iger, jiger 'deer, roe' (the SY

loanwords preserve the old M stem-medial cns. *-G- as -g-), R

dqej ≤ran  'gazelle' (π T π M); it is hardly tenable to postulate a pT

source of the above words of T lgs. (Rm.’s pT *Z7a4gira4n) because t h e
word is not attested in texts preceding the Mongolian conquest and is
easily explained as a loan from M; Chr {Ü} jy€gar j¥gar '∈ a beas t '
may be a loan from the abovementioned T/M source ¶ Ms. H 67, Lew. II
29, MED 1O43, KRS 246, KW 474, Dr. TM I ##3O1-2, Rs. W 194, Ü 3 1 4
|| D (in SD) *°c>ikar- >  Kn cigari, cigare 'black buck of antelope' ¶

≈  D #25O4 (connecting this word with Kn jiNke, Tu jiNkA, and Tl

jiNka 'antelope', which in fact belong to N ****ZZZZ1111 {{{{aaaa}}}}nnnn1111[[[[VVVV]]]]gggg++++kkkkËËËË ' an te lope '
[q.v.]).

2712. ****ZZZZ1111eeee9999aaaa  'to get\be sated' >  K: GZ *Ze˝-/*Z˝- v. 'be sated, b e

filled' > OG, G Z˝-/Ze˝- id., Mg rZ˝-, Lz Z˝- id. ¶ K 235-6, K2 28O, FS K

423, Q 313-4, Chik. 39O-1 || IE *sex-/*sx=- 'be sated', *sex-ti- ' sa t ie ty '

>  NaIE *sa2-/*s´- v. 'be\get sated', *sa2-ti- 'satiety' >  OI a-si-n-≤va-
'unsatable', sa2-tan 'pleasure' »» Tc: A {Wn.} si-, si-n- vt. 'satisfaire,

rassasier', vi. 'être satisfait\rassasié', B {Ad.} soy- 'satisfy oneself, b e

satisfied' »» Gk }av (aor. inf. ‘asai) vt., vi. 'satiate; take one’s fill ( o f

sth.)', }aatoß (< *n=-s´-to-s) unsatable', }amenai (with a2) 'satisfy oneself' »»
L satur 'sated', satis 'enough' »» OIr sa1ith (< *sa2ti-) 'satiety,

sufficiency' »» Gt sa†s, ON saÎr, OSx sad, OHG sat 'satt, gesättigt ' ,

NHG satt 'sated', AS sAd 'sated; weary, disgusted with', NE sad »» Lt

so!tis 'satiety, satiation', sotu~s (accus. sofitu<) 'sated', Ltv sa2fits
'satiety, moderation', Pru sa2tuinei : "sätt igst"  » It is not clear if o n e

may adduce Sl *sÈt¥ 'sated' (>  OCS s7t5 sûtË, R syt, ≤sytyj, P

syty, Cz syty1, Blg sit, SCr siàt, siàt°, etc.) because of its deviant

vw. »» Arm ha4 hac7 'content(ed), pleased, satisfied'  Ht {EI, Ad.“?}

sa2h- v. 'stuff full, clog up' ¶¶ WP II 444-5, P 876, EI 5OO (*seh€(i)-
'satisfy, fill up' Ï *≤seh€tis 'satisfaction', *sh=€≤tos 'satisfied'), Mn.
1113, F I 159, WH II 481-2, Vn. S  15-6, Fs. 411-2, Vr. 459, Ho. 267, Kb.
829, KM 625, Wn. 426, Frn. 857, En. 242, Vs. III 821, Chrn. II 222, ≈ Glh.
55O (explains Sl *È in *sÈt¥ by postulating its origin from IE *sex[W]-,
which is unc., because IE *exW would have yielded NaIE *o2 rather t h a n
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**u2 [a reg. source of Sl *È] and because OIr sa1ith suggests *sa2-), Ad.

7O3 || A {DQA} *Z>e2- 'eat' >  T *Je2- v. 'eat' >  OT/Qp {Cl.} je2-, Tk ye-, ∆
jï-, MQp [CC], XwT, Chg je-, Az, CrTt, Kr Cr, Nog, Uz je-, Tkm ij- ï- (<

*jï- < *Je2-), ET je(y)- ≠ ja4-, Ggz ji-, SY  je- ≠ ji- ≠ Z7i-, Ln je- ≠ ji- ≠
Z7e-, Qzq, Qq z7e-, Qrg Z7e-, Alt Z1i-, Tb Je-, Xlj jie';-, je';-, Xk ¢¡- c7I-, Tv

c7i-, Tf c1i-, Yk si¢a4-, Chv s1i- ¶ Cl. 869-7O, Rs. W 194, ET Gl 333-5, DT

224, Tz. UIS 1O7, Ra. 196, Fed. II 114-5  pKo {S} *c>a2- 'eat' >  MKo c>a2-
si!- id., NKo c>asi- id. ¶ S QK #25, Nam 411, MLC 138O ¶¶ ≈ DQA # 2 5 9 6

(A *Z>e2 'eat'; incl. T, Ko), ≠ S AJ 35, 281 ˚̊̊̊  IS MS 34O (*ze9ÿ v. ' e a t ' ) ,

Glh. 55O (*ÍaÓË / *ÍËÓa) ˚̊̊̊  Hardly here U *seGe- 'eat' (see  N

****sssseeee6666gggg++++kkkkVVVV 'to eat, swallow').

2713. € ****ZZZZ1111VVVV9999{{{{iiii}}}} 'rancid, bitter, rank, fetid' >  K {FS} *Za˝-, {K}

*mZa˝e- 'rancid' > G mZa˝e, G G Za˝e- 'rank, rancid, bitter', Mg Zu˝e-,
Sv {K} m´⁄Zi˝ 'rank, rancid' ¶¶ K DE 363, K2 13O, FS K 42O, FS E 4 7 3 ,

Mach. K 25, DCh. 926, Ghl. 684 || HS: S *°√z˝˝ >  Ar za˝˝-, zu˝˝-
'odeur fétide des aisselles' ¶ BK I 993, DRS 776  ?φ  B *√zœÓy ≠ ¿

*√zÓy v. 'be bitter' > Gh izœzœa 'bitter', Si {La.} zœay v. 'be bitter', Skn za2y
'bitter', Nf yazay, Snd y´za¢i 'it is bitter' ¶ La. S 194 ¶ The f o r m s

registered without emphatization of *z may be due to inaccura te

recording ¶ ≠ Tk. PAA 5 (Ar ÷ ≠ φ  Ak za?u6 'duften', ≠φ ,σ  Kz Zi?a-muko
[pl. Zi?a?-iko 'sperm']).

2714. ≈  ****ZZZZ1111iiiiéééé⁄⁄⁄⁄VVVV 'to press, to knead, to rub' >  K *zVÓ-, {K, K2} z-
'press, squeeze' >  Mg {Q, Chik.} z- 'knead', Lz {Chik.} z- ' c r u s h

(çqleta, rrrraaaazzzzddddaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆)' (unless <  *zl=- <  N ****zzzz1111iiiiLLLL÷÷÷÷aaaa 'to shove', ' t o

knead\stir' [q.v.]), Sv {K} zih-  v. 'press, squeeze (?)' ¶¶ K 86, K2 55-6, Q

235, Chik. 274-5, FS E 141 || IE: Ht sai\-/siya- ' fes tdrücken,

einprägen' ¶ Ts. W 67, Frd. HW 175 || HS: Ch: WCh: pSBc *ZVw- v.

'press' ('ddddaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ , mmmmååååtttt∆∆∆∆ ') >  Buli nZ7o~wu!, Plc z7o~wu! » NrBc: Pa’a {MSk.}

Z7ew id. »» ? CCh: Bdm {Nc.} c7ey v. 'press' ¶ Stl. ZCh 262 [#16], ChC s.v.

'press'  ?? S *°√zHw  > Mh, Jb √zHw  v. G 'bump into, push out of t h e

way' ¶ Jo. M 467 ˚̊̊̊  The origin of Sv -h- (most probably, from some N
lr.) still needs investigating.

2715. (€?) ****{{{{ZZZZ1111}}}}{{{{oooo}}}}HHHHÉÉÉÉ 'to scatter' > ?φ K: GZ *cw(i)- {K2} vi. 'pour, fall '

(of dry substances) >  OG gardamocwiden zecit 'fall from the sky '

(Matth. 24.29), G cvi-  vi. 'pour, fall' ('ssssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ', ' h inun te r - \he run te r -

\ab-fallen), Mg c(i)-, Lz (n)c- id. ¶ K 224 ('sich verschütten'), K2 2 6 5 ,
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FS K 398-9 ¶¶ K *c- is probably from *cH- < pre-K *Z1H < N ****ZZZZ1111VVVVHHHH---- ||  HS:

S *°-zu2H- > Ar √zwH (pf. za2Ha, ip. -zu2H-) 'disperser', 'scatter' ¶ BK I

1O25, Hv. 3OO || IE: [1] IE *seh•[y]-> NaIE *se2(i\)-/*s´(i\)- v. 'sow' > L

ser-o2 (< *se-s-o2) / -e"re / se2-v° / sa"-tu-s 'sow' »» Gmc *se2jan > Gt

saian (p. saI1so2), ON sa1 (p. sera), OHG sa2en, NHG sa4en, OSx

sa2ian, AS sa2wan 'to sow', NE saw »» Lt se$!-ti (1s prs. se$!ju), Ltv

se2t  (1s pr. se2ju) 'to sow' » Sl *se7-ti (inf.) / 1s prs. *se7j-oß 'sow', (Ï )

*se7ja-ti inf. 'to sow' > OCS inf. s8ti se7ti ≠ s8Ati se7jati / p r s .

se) se7jo<, SCr sIàjati / sIàje•m, Slv se5ja!ti / se5•jem, OCz sieti /

se7ju, Cz sI1ti / seji, P siac1 / sieje<, R ≤seåt∆ / ≤se√, Blg (1s p r s . )

≤seå v. 'sow' »» Clt d.: OIr sI1l 'a seed (Same)', W hil 'seed, progeny '

 Ht sa2(i)- {Ad.“?} 'sow, throw', {Ts.} 'shoot'  Ï [1a] NaIE *se2-mn= ' a

seed (Same), sowing' > L se2men 'a seed' »» OSx, OHG sa2mo, NHG

Same id. »» OLt se$muofi 'sowing', Lt se$!menys 'linseed', Pru semen
'a seed' »» Sl *se7 ¡meß (gen. *se7 ¡men-e) 'a seed (Same)' > OCS s8m9

se7me<, Blg ≤seme, SCr seàme ± sjeàme, Slv se5!me, Cz sime7, Slk

semeno, P siemie<, R ≤semå  [1b] NaIE d. *se2-to-, *s´-to- pp. ' sown,

scattered' > L sa"tum 'sown' »» Clt: Brtt [RE} *satos 'seed (semen) '  > W,

Br had, OBr att, MBr hat, Crn ha2s »» Gt mana-se2†s 'mankind ,

world' (lit. 'man-seed'), ON sa1Î 'chaff; seed', OHG sa2t 'seeds, seed-

field', NHG Saat, OFrs se2d, AS sA2d 'sowing, seed', NE seed  [1c]: L

sa"tio n. act. 'sowing, planting' »» OIr, NIr saithe 'swarm, litter' (<

*satio), W haid, Br hed  'swarm'  [2] NaIE *se2(i\)- 'scatter, sift' >  Lt

sijo!-ti, Ltc sija2 ^t 'sift' » Sl: OCS ras8ti rase7ti (< *raz-se7ti) ≠
ras8Ati rase7jati 'to scatter, to disperse', Cz rozsI1ti, R

ras ≤seåt∆  'to disperse', HLs sac1 (1s prs. saju), LLs sas1 'to sift', OCS

pros8Ati pro-se7jati 'to sift (cribrare, durchsieben)', Cz

prosI1ti, R pro≤seåt∆ id. » Gk ]h†e1v ( ]h-†e1v) v. 'sift'   NaIE d. *se2i\-to
'sieve' > Lt si!eta-s, Ltv sie^t-s, Sl *si¡to 'sieve' > Blg, R ≤sito, SCr

sIàto, Slv si!to, Cz sI1to, Slk, P sito  NaIE d. *se2-tlo- v. 'sieve' > W

hidl, OBr sizl, Br sil, OIr sI1thlaid 'he sieves' »» Gmc *se2Tla n .

'sieve' > ON sa1ld, Dn sold, Sw saºll,ı F seula, Krl siekla ± s7iekla
id. ¶¶ Hardly here Ht {Pv.} ishuwa(i)- v. 'shed, throw, scatter, p o u r '

({Pv.}: ÷ Gk ]ina1v 'empty out', OI is5- 'impel' < IE *Óei\sÓ-), {Frd., Ts.}

suhha- 'schütten' ¶ P 889-9O, EI 534 (*seh⁄- 'sow'), 5O5 (*seh⁄-men
'seed'), 518 (*seh⁄(i)- 'sift', *seh⁄-tlom 'sieve'), WH II 512, 522, Vn. S
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1O8-9, 121-2, RE 127, Fs. 344, 4O3-4, Vr. 459-6O, Hlq. 1142-3, SK
1OO5, Kb. 817, 827, 829, OsS 736, 742, 745, Ho. 267, 27O, Ho. S 6 2 ,
Frn. 774, 778-9, 783-4, En. 245, Vs. III 6OO-1, 615, Glh. 546, 55O, SJSS
385, 625-6, Chrn. II 16O, F I 624-5, Ad. 683, Pv. I-II 4O4, Frd. HW 1 9 6 ,
Ts. W 67, 77.

2716. ?σ € ****ZZZZ@@@@oooo÷÷÷÷[[[[VVVV]]]]kkkkVVVV 'back end, tail' ([in descendant lgs.] ‘
'behind', 'after', 'to follow, to follow [game] by the tracks') >  HS: S
*°za÷[V]k- >  Ar {BK, BKIG, Dz.} za÷ak-at- 'tail', Ar Mgr {Dz.} za÷k-at-
'derrière, cul', ?? Ar za÷k-at {Fr.} 'mora, qua subsistunt', {BK} ' t e m p s
que l’on reste quelque part', {Hv.} 'delay, stay in a place' ¶ Fr. II 238, BK
I 991, Hv. 28O, BKIG II 416, Dz. I 593  B *√zhg (= {Pr.} *√zh⁄g) >  Ah

´h´g1 v. 'suivre rapidement', ETwl/Ty {GhA} ´z´g, Tnsl {Pr. “ ABs., MtT}

´s7´g id., Gh {Nh.} c7i-m-zik 'vengeance'; B *-zu2k- (<  *-zuÓk-) >  Tz ta-
zuk-t, Tmz {MT} ta-zuk-t (pl. ti-zuk-in) 'buttock, hip, thigh', Izd {Mrc.}

ta-zuk-t (pl. ti-zuk-in) 'fesse' ¶ Fc. 524, Pr. H #17O, GhA 21O, MT 8O1,

Mrc. 116, 421  C: EC: Sml Z7e2go, Sml N Z7e2!go 'nape of the neck', Arr

{Hw.} ze!h id. »» ? C ı Mb {E} ki-zo!ga ≠ ki-zo!˝a 'shoulder' ¶ ZMO 2 1 9 ,

Abr. S 139, Hw. A 4O1, E SC 19O  NrOm {Blz.} *zikk- ≠ *zukk- ' b a c k

(dorsum)' >  Shn {Beke} ≤Z7ikko, {Lm.} Z7ïk'a!, Bdt {C} zahi, Kcm {Fl.}

zahe, Wl {C} zikko2, {Beke} zokko, {LmS} zokkuwa, Dwr {C} zikko2,
{Beke} ≤zokko, {LmS} zokke, Oyda {Fl.} ≤zokko, Gm {Hw.} zo!kko, Male, D c

{LmS} zokko id. ¶ Blz. OLBP #4, Lm. Sh 323, LmS 568, Hw. EG || A: M:

WrM Zo9u 'barb of a harpoon' ¶ Gl. III 511, MED 1O67 || AdS  of IE
*sehg-/*sh=g- >  NaIE *sa2g-/*s´g- 'scent out, track (nachspüren), follow
(game) by the tracks, seek out' (P, Vn., F: an ancient hunting term) (< N
****ssss2222aaaaHHHHkkkk{{{{aaaa}}}} 'search, find, know', q.v. ffd.).

2717. ****ZZZZuuuu4444kkkk[[[[VVVV????]]]]VVVV ¬ ****ZZZZuuuukkkk[[[[VVVV????]]]]ÉÉÉÉ 'edible cereals, harvest (of wild

plants)' > HS: S *°√zkw > Ar √zkw (pf. 'Kaza zaka2, ip. -zku2) v. 'grow' ( a

plant) ¶ BK I 1OO2, Hv. 292  ?φ  Eg fMK sk¿ n. 'crops', (??) Ï Eg fP

sk¿ ({EG} s1k¿) v. 'plough, cultivate a field' (× ÷ S *√s7kk > Ar sikk-at-
'ploughshare', Ak √s7kk  'aufreihen, eggen' ÷ Hs sa~kWa!mi! '∈ hoe') ¶ EG
IV 315-6, Fk. 251, Tk. I 217-8, Hv. 327 ¶¶ The S-Eg comparison is qu. φ
(there is no proof that Eg s  is cognate with S *z), therefore Tk. AANM 1

rejects it; however, it is acceptable if the devoicing *Z >  Eg s i s

accounted for by as. or if the noun sk¿ is primary, while the verb sk¿
is derived from it or does not belong here ||  U : FU *su4ks1V 'autumn' >  F

syksy, syys, Es su4gis (/su4gise-) id. » pLp {Lr.} *c1‰kc1‰ id. >  Lp: S

{Hs.} tjaktje, L {LLO}, U {Schl.} tjaktja, N {N} c7a6k…c7a6, K {Gn.} c7eœX2c7
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» pMr {Ker.} *suks1´ >  *soks1´ 'autumn' >  Er sëks∆ s1oks1, ∆  soks1, s1oks,

Mk sëkse s1oks1´, ∆  s1oks1, s1oks, seks » pChr {Ber.} *s7iz7¥ id. >  Chr L

≤wyqe s7¥z7e, Chr H wy≥qy≥ s7´z7´ » Vt si≥z∆yl siz1Èl, Vt G s1iz1ÈÆl id. »»
ObU {Ht.} *Tu4Æ˝´s id. >  pVg {Ht.} *tu4Æk´s id. >  Vg: T tu4ks, LK/SV ta4xWs,

MK/NV ta4∏kWs, P ta4xs ≠ ta4∏xs, LL ta4xs, UL/Ss takWs; pOs {Ht.} *so4Æ˝´s id .

> Os: V/Vy so4ÆG´s, Ty se"GW´s, Y/D/K se"w´s, Nz/Kz su"s, O sus » Hg o¡sz
id. ¶ UEW 443, Coll. 116, Db. OS xxx, ≈ Sm. 549 (FU, FP *s1uks1i, Ugr

*Tu4ÆksI"), Lr. #1O3, Lgc. #449, Hs. 13OO, Gn. 73O, Ker. II 145, Ht .

#133, U3S 392, Ep. 161 ¶ Lp *c1-, Er, Mk s1-, and Os *s- (reg. reflexes o f

FU *s1-) are due to as. (*s...s1 > *s1...s1) || A ≈ *Z>u4KV(-rV) 'edible cereals ,

millet' > NaT *Ju4gu4r 'millet' > OT QU ju4gu4r ≠ u4gu4r (MKA III 9) id., OT U

u4gu4r ± u4yu4r ∈ 'small seed, millet', MU u4yu4r 'millet', Qrg S {Jud.} Z7u4go4ru4
'sorghum', Qrg N {Jus.} Z7u4go4ru4 'maize', Osm c7o4ka4ri 'grains of Bukharian

millet'; T ı  Kl Ö Z7u4go4r 'kaoliang (Sorghum japonicum)' ¶ Cl. 275-6 ,

TL 458, Br. MT 94, KW 116, Jud. 272  Tg *Jiy+ga ≠ ? *Jiy+ge 'millet' >

Orc Z7i¢‰-kt‰, Ud Z7akta, Neg Ja2kta, {PSchm.} JI¢akta id., Nn Nh/KU Z7i¢‰kt‰,

Nn B Z7ikt‰, Z7‰kt‰ id., 'rice', Sln Jakta 'porridge, food', WrMc Ze ' f ine

millet; corn' ¶ STM I 244  pKo *c>o~h 'millet' > MKo c>o~ / c>o~h-, NKo c>o
id., {Rm} c>i\o 'millet, Setaria germanica '  ¶ S QK #249, Nam 427, MLC
1568, Rm. PKE 37 ¶¶ Rm. PKE 37 (T, Ko), Rm. EAS I 65 (er roneously
adduces Chv s1¥gò¥r 'bread', which is from T *Jugu-r 'kneaded' [Jeg.

2O5-6, ET J 243-4]), DQA #2616 (A *Z>i\u!gi 'millet') || D *c>ugg-, {†GS}

*sugg- 'harvest, season of harvest' >  Gnd sugge 'harvest', Kn suggi
'the season of gathering crop (esp. the time of reaping corn and grain) ,
spring (from the middle of March to that of May)', Tu suggi ' harvest ,
the second rice-crop, the 12th Tulu month (March-April)' ¶¶ DED
#2176, D #2647 ˚̊̊̊  IS MS 37O (*zukÿ 'harvest'), AD NM #16, S CNM
1 2 .

2718. ?WW  ****ÛÛÛÛ{{{{aaaa}}}}kkkkVVVVnnnn2222VVVV 'elephant' >  HS: C: Ag: Bln {R} Z7a2na2 (p l .

Z7a2n), Q Z7a2na2 (pl. Z7a2n, Z7a2nt), Aw {Fl.} zi9oni 'elephant'; C ı Amh

z‰honı Xm {R} zohon≠ zehon »» EC ≈ *zakan- id. >  Af {R} daka2no
(pl. do3ku2n), Sa {CR} dakun, Sml Hw/Og {R} dagon ≠ do3gon id., O r

B/O {Sr.} dannaba2 arba2, Or Wt {Sr.} dannawa2 arba2 'female elephant' (arba2
'elephant') (ı  Dhl {EEN} d†a!nnaBa, {To.} da!nnabe 'female elephant') »
pHEC *za2ne ({Hd.} *Za2ne) 'elephant' >  Kmb {Hd.} zane2(-c7c7u) (p l .

zana2kata), Sd {Hd., Gs.} da2n-ic7c7o (pl. da2niwo), Hd {Hd.} da2ne-c7c7o id. » Ya

{Hn.} so≤go!me~i\ (pl. sogomei\di) id. »» Dhl {EEN} d†okko2!mi, {To.} doko2!mi
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'elephant' ¶ AD SF 1O7, PH 79, Hd. 56, 274, 344, 358, L Z 12O, Hn. Y II
124, Sr. 285, EEN 28, To. D 132  Om: NrOm: Wl/Zl/Gf/Bk/Cha {C}
dangarsa2, Dwr {CR} dangarsa, Gm {Hw.} danga!rsi, Zs {C} dongor,

Bdt {C, CR} zakka2, Kcm {Lm. “?} za2kka, Hrr {Hw.} za!kka 'elephant' »
Ym {Wdk.} za2~kno@ id. » Kf {C} dangiyo, Mch {L} da4Ngao, {Lm.} dengawo,

Anf dangec7c7o, Shn {Mrn.} dangas, {C} danges7a id. (but {Lm.}

danges7s7a! 'buffalo') » ? Mj/Na {Lm. “?} do2r, Shk {Lm. “?} do2ro ' e l ephant '

»» SOm: Hm {Fl.} doNger, Ari B doNgor id. ¶ AD SF 1O7, Blz. OL # 1 3 3 ,
Wdk. BY 139, L M 27, Lm. Sh 296-7, CR H 666, Fl. OO 318, Hw. EG, Hw.
NKL 222  Ch ≈ *{Z}VkVn- 'elephant' >  WCh: BT: Tng {J} yu3gne3, Tng B

{ChL} yo!ku~ne!, Gera {Sch.} yoni, Ngm {ChL} ya~wE~n, Krf {Gw.} yiwuni,

{Sch.} yu2~ni!, Bl {Mch.} jauno' (j  = [y]) id. » Ngz {Sch.} Z7a~u\na~k (p l .

Z7a~u\na~ni!n) id. » NrBc: My {Sk. in ChC} y‰!wu~n, {ChL} yE!wi~n, Sir {Sk.}

yo2@wa!ni!, Mbr {Sk.} ya!wI~n, Jmb ya!wa~n id. » Bg {J} yuwafln, {Csp.} yuwan,

{Sh.} ywa2~n, Grn {Hrn.} yi!w‰!n, {Csp.} yo2w‰n id. »» CCh: Tr {Nw.} Z7u~wa~n
id. ¶ JI II 124-5, Sk. NB 2O, Sch. DN 83, J T 171, ChC s.v. 'elephant', ChL,
Hrn. G #145, Sh. BZ 29, Csp. 16, 48 || A: NaT *Jaga2n 'elephant' >  OT

ja˝a2n, XwT XIV, MU XIV [Rbg.] ja˝an, SY ja˝an ≠ jaNan , Tv c7a2n, Alt/Tlt

{Rl.} ja2n (= Z1a1n) id. (here also Alt/Tlt {Rl.} ja2n, Alt {BT} Z1a2n 'big,

great'??); T ı M *Z>a˝an >  WrM Za9an, HlM zaan za2n 'elephant' ¶

MED 1O23, Kow. 2245 ¶ Cl. suggests that Alt/Tlt ja2n and Tv c7a2n may b e

reborrowings from M ¶ Cl. 9O4, ET J 6O, Rl. III 79, TvR 5O4 || ?φ D
*ya2nÀ(ai\), [GS] *ya2n- 'elephant' >  Tm ya2n3ai\, a2n3ai\, Ml a2na, Kt, Td a;n,

Kn a2ne, ya2ne, Kdg a;ne, Tu a2nA, Tl e2nu2gu, e2nika, Klm ena2gï ±
e2Ngi, Nkr e2nagï, Prj e2nu, Gdb e2nig, Gnd ye2nï ± ai\nï ± e2nal ± e2ni ± e2n,

Knd e2ngu ± e2ni ¶¶ D #5161, GS 134 [#347] || IE: loans from unknown

sources: Gk gi1ga2ß (gen. gi1gantoß) 'giant', Lt † gogas 'giant' (P

'wielkolud'), Ltv ∆  ga2gan-s  'giant; long rope', ? OI gaja-h5 'elephant' ¶

F I 3O5-6, Frn. 161, ME I 616, M K I 314, M E I 458 ˚̊̊̊  The unexpected D

*y-  needs explaining; it is likely to sugest that D *ya2nÀ(ai\) is a loanword

˚̊̊̊  Blz. DA 157 [#51] (suggested that D {Blz.} *yan3 [sc. *ya2nÀ-] may g o

back to *iyan < *c>iyan < *c>igan).

2719. (€?) ****ZZZZ1111aaaallllVVVV (or ****ZZZZ1111aaaallllVVVV÷÷÷÷3333VVVV) 'flame' >  U: FU *s1ala(-) ' l ighten;

lightning' >  F salama 'lightning' »» ObU {Ht.} *sÈ∏l- v. 'lighten' >  pVg

{Ht.} *sÈ∏l- >  Vg: T sa2˘l-, LK/UL/Ss sa2l-, MK/UK/NV/LL/ML s‰2l-, P s‰2l-
≠s‰l- v. 'lighten', P salna 'lightning'; pOs {Ht.} *sa"l-, *sa"la- v. 'lighten' >

Os: V sa"l-, sa"la-, Ty sa"¬-, Km sa"t-, Nz so"t- id., Y sa"l, D/K sa"t ' l ightning'
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¶ UEW 459, Coll. 111, Ht. ##589 || A *Z>ali- >  NaT *Jal- v. 'blaze, b u r n ,

shine' > OT jal- id., StAlt {BT} Z1alî-, Tlt {Rl.} jalî-, Shor {Rl.} c7al- id., Yk

sal- 'roast (on fire)'; Ï [1] NaT *Jalîn 'flame' >  OT, MQp [CC], Chg

jalîn, OOsm jalîN, Tk yalIn, Ggz, Kr, Qmq, Nog jalîn, Qzq, Qq z7alîn,

Qrg Z7alîn, Tlt {Rl.} Jalîn, Xk c7alîn, Qzl {Jk.} s7a2lîn 'flame', Tv c7alîn n .

'heat from the fire', Tkm jalîn id., 'flame'; [2] NaT *Jalkîn ' f lame'  > Tk

yalkIn, ET jalqun, Uz jålqin, Qzq z7alqîn, VTt, Bsh jalq¥n, Alt Z1alqîn,

Tb/QK {Rl.} jal˝în ¶ Rs. W 181, Cl. 918, 929, ET J 1O6-7, TL 356-7, 3 6 3 ,

Rl. III 165, 1877, Md. 16O, TvR 515, BIG 31O ¶ Cf. N ****ZZZZ6666uuuu÷÷÷÷3333llll∏ ∏∏∏VVVV 'to b e
bright', 'blaze, flame' (possibly a secondary source of the T √ )  M
*Z>ali 'flame' >  WrM Zali, HlM zal∆ 'flame, spirit', WrO {Krg.} zali
'flame, splendour, glory', zalida- v. 'blaze, flame', Kl zal∆ n. ' f l ame '

¶ MED 1O31, Krg. 659, KRS 239 || ? HS: amb S *°√zl÷ 'burn (so.’s sk in)

with fire', (× N ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llllßßßß˝̋̋̋VVVV (or ****ZZZZ1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ßßßß ˝̋̋̋ÉÉÉÉ) 'smoulder, burn' [intr.],

'live coals', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  If the S word goes back to the N etymon i n

question, the N rec. is ****ZZZZ 1111aaaallllVVVV÷÷÷÷ 3333VVVV  (not ****ZZZZ1111aaaallll÷÷÷÷3333VVVV, because N ****----llll÷÷÷÷ 3333---- yields U

*-z6-). Otherwise it is N ****ZZZZ 1111aaaallllVVVV .

272O. ****ZZZZ @@@@ááááLLLLVVVV  'to swing, to wave, to be shaky', (?) 'to spring, to l eap '

> HS: WS *√zl(z)l > BHb √zll N  'shake, quake' (of mountains) (3p pf .

ul`7zn1 na1≤zollu2), Ar √zlzl D  'faire trembler, secouer, agiter', TD  (p f .

tazalzala) 'be agitated, quake' (esp. of earthquake), zalza2l
'earthquake', ChrPA mzdll  'drunken', Sr √zll  G  {Br.} 'subsiluit', Gz {L}

√zll G  'move, be shaken, swing, be agitated' ¶ Br. 196, BK I 1OO4-5,

BDB 272, ≈ DRS 738, L G 638 || A: Tg: WrMc Zele, Zelen ' shaky,

shaky gait of a drunken man; doubtful, uncertain' ¶ Z 977 || IE: NaIE

*sel- / {Brg.} *sôl- v. 'jump, leap' > L salio2 (pfc. salu°) vi. ' spring,

leap, jump, bound', frq. salta2- 'dance' (VL *salta2- ' jump'  >  It

saltare, Fr sauter, Sp, Prt saltar), L n. act. saltus (gen .

saltu2s) 'a spring, leap, bound' »» Gk {allomai ({Brg.} < *sôly-) vi.

'spring, leap, bound', {alma 'a spring, leap, bound', {alsiß n. 'leaping' »»
(+ext.) Sl *0sÁlpa-ti (or *0s¥lpa-ti?) 'to spring, to leap'  > ChS

sl6pati slÁpati ≠ sl5pati slËpati id. ¶ WP II 5O5, P 899, EI
323, WH II 468, F I 76, BD I 467, Tr. 256, Mikl. E 3O7, Mikl. L 861.

2721. ****ZZZZ@@@@iiiillll ∏∏∏∏VVVV 'to slip, to slide' > HS: S *°√zll (or CS *√zll) > Ar √zll
(pf. zalla , ip. ya-zill-u) v. 'slip away, lapsavit in loco lubrico', msd. zall-
'sliding' (×  N ****zzzzuuuu6666LLLLVVVV 'to fall, to crush down'), Ar D {Lb.} √zll 'glisser ' ,

NNEA {Mcl.}  L∆Ωé ze6l zïl, zil n. 'sliding (glissade)' (πAr?); +ext.: Ar
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√zlX  v. 'slip' ¶ Fr. II 246, Ln. 1241, 1244, Hv. 293, Lb. 1847-8, Mcl. 8 6 ,

≈ DRS 738) || A: T *Jî∏l- v. 'slide' (× T *Jî∏l- v. 'creep' < N ****ZZZZ@@@@iiiiÙÙÙÙllll∏∏∏∏VVVV ≠
****ZZZZ@@@@iiiillll ∏∏∏∏ÙÙÙÙVVVV 'to creep, to crawl') >  VTt U z7 !¥l- 'slide downhill', VTt I, SbTt

Tö jîl- id., 'slide', Xk c7îl- v. 'slide, ski', Tv c7îl- 'slide (of sledge)', Yk sî∏l-
v. 'ski', Alt/QK/Kü {Rl.} jîl- v. 'slip' ¶ Length of T *î is due to the merge r

with T *Jî∏l- v. 'creep' ¶ ≈ ET J 4O-1, Rs. W 2OO, TTDS 178, 579, Tm. 9O,

Pek. 244O, Rl. III 481  M: WrM Zildam, HlM qaldam 'skillful ska t e r '

¶ Kow. 2347, MED 1O55, Rm. EAS I 65-6 (mentions WrM ¿ Z7ilga,

Z7ilgai, Z7ilgam, Z7ilgag 'gleitend, glatt, fließend', not confirmed b y

Kow., MED, Gl., and Bb.) || ?σ U *s1+c1il+lß- 'smooth', v. 'whet' (× N ****ssss1111iiiillll∏∏∏∏iiii ¬

****ssss1111iiiillll∏∏∏∏aaaayyyyVVVV 'smooth, slippery', q.v. ffd.) || IE: NaIE *slei\-m- ' s l ippery' ,

'smooth' (× N ****ssss1111iiiillll∏∏∏∏iiii ¬ ****ssss1111iiiillll ∏∏∏∏aaaayyyyVVVV '⇑ ' [q.v. ffd.], see also N ****ZZZZ@@@@VVVVLLLL{{{{iiii}}}}KKKKáááá ' t o

slip, to slide' and N ****ssss 1111VVVVLLLLXXXXiiiitttt ''''VVVV ≠ ****ssss 1111VVVVLLLLXXXXiiiiddddVVVV 'to slip').

2722. ****ZZZZaaaa9999[[[[VVVV]]]]lllliiii (or ****ZZZZaaaa9999[[[[VVVV]]]]llllaaaayyyyVVVV) 'secret(ly); to deceive' >  HS: S:

Ar za˝al- 'counterfeit, adulterated' (of money, metal) ¶ Ln. 1235 || U
*sala- v. 'do sth. secretly, steal' >  F, Es sala n. 'secret', F salaa
'secretly, stealthily', Es salaja 'secretly' » pLp *so2le2 'thief, thievish,

secretly' >  Lp: S {Hs.} suoleh- 'steal', Vf {Lgc.} su¢o;Ò;‰h_ ' th ief ' ,

su¢a$;Ò;dòa$m‰ v. 'steal', L {LLO} suola 'thief', suolle2t 'in secre t ,

secretly', suola2ti- 'steal', N {N} suola6 / -lla6g- 'thief, thieveish' ,

suoladi- 'steal, go stealthily', Kld {SaR} su2ll 'thief', su´ln´ 'steal' »
Er, Mk sala- 'steal' » pChr *sol¥ ' thief' , *sol¥- 'steal' (Ber: *s7ol´œ,
*sol´œ-) >  Chr: H woly s7ol¥ 'thief', L wolyp s7ol¥p, Uf s7ol¥p
adj./adv. 'secret, -ly', H, L wolywt- s7ol¥s7t-, M sol¥s7t- 'steal' »» pObU

{Ht.} *Tu2l´m- v. 'steal', *Tu2lmVk 'thief' >  pVg {Ht.} *tu2l´m- 'steal' >  Vg:

T tolma2nt-, LK/MK/UL tu2lm´nt-, P/NV/SV tul´mt-, LL tu2l´mt-, UL/Ss

tu2lmant- id.; pVg {Ht.} tu2lm´k 'thief' >  Vg: T to2lm´k, LK/MK tu2lm´x,

P/NV/SV/LL tulm´x, UL/Ss tu2lmax id.; pOs {Ht.} *¬al´m- 'steal' >  Os:

V/O lal´m-, Vy yal´m-, Ty/Y ¬aº¬´m-, D/K tot´m-, Nz tOt´m-, Kz ¬O¬´m-
id.; pOs {Ht.} *¬almak 'thief' >  Os: Vy yalmaq, Y ¬aº¬maq, D/K totmaX,

NMz tOtmaX, Kz ¬O¬maX, O lalmaX id.  Sm {Jn.} *taºla4-, {Hl.} *tale- v.

'steal' >  Ne: T tale-s∆, T O {Lh.} ta2l;!e2-, F {Lh.} ta2¬!¬!i\e;-s1; Ng {Cs.} 1 s

aor. obcj. tole≤?ama; En {Cs.}: (1s aor. obcj.) X taÒibo, B tarebo
'steal'; Slq Tz {KKIH} t‰2lÈ- id., t‰2lÈt 'secretly', Slq Tm {KD} 1s a o r .

tu¢‰l;abò 'steal'; Ï Sm augm. {Jn.} *taºl¥y¥r-, {Hl.} *tal‰r- 'steal' >  Kms

{KD} 1s prs. tæaºy‰rl!am, Mt {Hl.} *ta4l‰r- (Mt M {Sp.} telernym` ' I
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steal')  Y: K {IN, Jc.} olo- v. 'steal, {Jc.} ≤olol 'theft' ¶¶ UEW 43O-1,

Coll. 55, Sm. 54O (U, FU *saºlaº-, FP *sala-, Ugr *saºla-, Sm *taºla4-
'steal'), Lr. #1175, Lgc. #715O, Lgc. SL #2255, Hs. 1266, SaR 331, Ber.
#338, MRS 716-7, Ep. 152, Ht. #141, Jn. 15O-1, Lh. 47O, KKIH 182, Hl.
M #975, IN UASJu 86, Ang. 194, ≈ Rd. UJ 43 [#51] (Y π U), KD 47O ||
A (? *Z>al{i}-): NaT *Jala 'false accusation' >  OT {Cl.} jala2 '≈ false

accusation; (?) suspicion', MQp [CC] jala 'false accusation', Nog, VTt,

Bsh jala, Qzq, Qq z7ala, Qrg Z7ala 'slander', SbTt jala id. (in jala jabu ' t o

calumniate'), Alt {Rl., BT} Z1ala n. 'fine (Strafgeld, Geldbuße)', Chv L (<

VTt?) jula jup 'to pretend, to speak deceitfully (lllluuuukkkkaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ ), t o

calumniate'; NaT *Jal˝an 'a lie; untruthful' >  OT {Cl.} jal˝a2n id., 'a l iar ' ,

MQp XIV jal˝an 'a lie', Tk yalan, Ggz, Az, Tkm, Qq jalan, Qzq ∆  z7alan,

Kr, Nog, VTt, Bsh, ET jal˝an, Uz jål˝ån, QBl, Qrg Z7al˝an, Qzq, Q q

z7al˝an id. ¶ Cl. 919, 926, ET J 87, 91-2, BT 44 , Rl. III 154 and IV 3 6 ,

Jeg. 347, TkR 811  M *Z>ali 'ruse, deceit' >  WrM Zali, HlM zal∆
'ruse, craft, cunning, trick, deceit', WrO zalida- v. 'deceive, t r ick ' ,

zalidul 'cunning, ruse'; Ï WrM Zaliqai, HlM zalxaj, zal∆xaj
'treacherous, cunning', Ord {Ms.} Z7òa$liXa4∏ 'astucieux', WrO {Krg.}

zaliXai 'crafty, wily', Kl {Rm.} zal!Xa4∏ 'listig, hinterlistig', ? Ba zelu
'cunning, cute' ¶ MED 1O31, KW 465, Ms. O 183, Krg. 659, T BJ 14O 
Tg: [1] AmTg *Jelen 'deceit, lie' >  Ul Z7‰l‰(n-), Ork Z7‰l‰(n-), Z7ill‰(n-),

Z7‰ll‰(n-), Nn Nh Z7‰l‰% id.; Ul Z7‰l‰c7i-, Ork Z7il‰n-, Z7‰(l)l‰n-, Nn Nh

Z7‰l‰n- v. 'deceive, tell a lie'; Ul Z7‰l‰(m)bu, Ork Z7‰ll‰m‰Ngu, Nn Nh

Z7‰l‰Nku, Z7‰l‰pi 'deceiver, liar'; [2] Tg *Jelum n./adj./adv. 'secret(ly)' >

Ewk, Neg J‰lum, Lm J‰l´m id., Lm J‰l´m-, Ork J‰lum- ' app roach

stealthily, steal in' ¶ STM I 28 ¶¶ KW 465 (A *Z7alî; T *Z7al!- 'hide', M) ,

DQA #259O (A *Z>ela 'deceive') ˚̊̊̊  IS MS 368 s.v. ttttaaaajjjjnnnnyyyyjjjj  *zalÿ (U ,
A).

2723. ?σ ****ZZZZÅÅÅÅHHHHËËËËllllVVVV '≈ (calf of) leg', (?) 'bone of leg' >  K *Z̀VZ̀wal-,
{K, K2} *Z`Z`wal- 'bone' (× N ?φ ****ssss1111eeeewwwwVVVVMMMMZZZZVVVV '∈ bone'??) >  OG Zual-, G

Zval- id., Sv UB/LB/L/Ln Z7iZ7w id., ? Mg ı G Gr Z7iZ7gv- 'robust m a n '

(“ *'bony man') ¶¶ K 241, K2 291, Ghl. 782, TK 888 || HS: SC: Kz {E}

Zulu-tiko 'calf of leg' ¶ E SC 353  S *°z+ÎaHa2l- >  Gz {L} zaHa2l 'hind leg' ,

Amh zal id. ¶ L G 634, DRS 714 ¶¶ Tk. PAA 6 || D *c>allatß+n`- 'cloth f o r

legs' >  Tm, Ml callat5am 'short drawers', Kt c>alalßm, c>alßm 'per ineal

cloth', Kn callan5a, cal(a)n5a, collana, col5na ' d rawers \b reeches ' ,

Tu callan5a, calla[:]na, Tl calla[:]d5amu 'short breeches'; D ı OI
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calanaka- 'a short petticoat' ¶¶ D #2379 || ?σ A: Tg *Jalan ' knee ,

elbow, joint (of a l imb) '  > Ewk Z Ja2la 'elbow', Ewk, Neg Jalan, Orc, Ud,

Ul Z7ala(n-), Ork dala(n)-, Nn Z7ala%, WrMc Zala, Zalan 'joint (of a l imb),

Ewk Sm † jalan 'ell', Lm Jal¥n 'joint of the knee' ¶ STM I 245-6.

2724. ****ZZZZ@@@@iiiiÙÙÙÙllll∏∏∏∏VVVV ≠ ****ZZZZ@@@@iiiillll ∏∏∏∏ÙÙÙÙVVVV 'to creep, to crawl' >  HS: CS *√zHl (≠
*°√zlX) 'creep, slide' >  BHb, JA [Trg.] √zHl v. 'creep, crawl', Sr \o≈Ωo
za2Ó≤l-a2 'locustae repentes' (“  acp. G  'crawling') Ar ∆  √zHl {GB “
Lb.} 'gleiten', {Del.} 'sich verkriechen' ¶ GB 196, KB 256-7, KBR 267, Js .
39O, Lv. T I 213, Br. 194, Lb. PD 428, DRS 714  || IE: NaIE *sel- (≠
*tsel-?) v. 'creep, crawl' (×  N ****ZZZZ@@@@iiiillll∏∏∏∏VVVV 'to slip, to slide') >  OI ≤tsarati
'creeps on, sneaks', tsaruh5 'a crawling animal', Av srvant-
'crawling' »» Lt sele$!ti 'to creep, to tread noiselessly' »» Arm so¬im
soÒim (< *tsol-?) 'I glide, creep into, slip' »» MDt, ME slïken ' leise

gleitend gehen, OHG sl°hhan ≠ sl°chan 'to crawl, to slink', NHG

schleichen 'to crawl, to creep' »» ? OIr selige 'turtle' »» ?? Al

shllige4 ≠ she4llige4 'viper' (acc. to O xix, the change *s >  Al sh
[outside the intervoc. position after *ïÆ, *u2 Æ] is irreg.) ¶ *t-  in OI and p r e -

Arm may be a remnant of a px., e.g. *d- as a zero grade of the px. *ad-
'to' ¶ P 9OO, EI 141 (*(t)sel- 'sneak\crawl up on'), Hamp AIEW 145, M
K I 54O-1, Kb. 9O9, OsS 822, KM 655, Frn. 774, Vn. S  81-2, O 4 2 5
(treats Al shllige4 as a tabooistic description from lig) ¶ The absence

of traces of a lr. points to a metathetic variant ****ZZZZ @@@@ iiiillll ∏∏∏∏ÙÙÙÙVVVV  of the N e tymon
¶ The meaning 'slip, slide, glide' may be due to the merger with N
****ZZZZ@@@@iiiillll ∏∏∏∏VVVV '⇑ ' || A *Z>ïla6- 'creep' >  T *Jî∏l- 'creep' >  Qrg Z7îl-, VTt ∆  z7 !¥l- ±
j¥l-, Uz Z7il-, Alt Z1îl-, Xk, Qzl c7îl-, Yk sî∏l- id.; Ï T *Jîla2n 'snake' >  OT

{Cl.}, Tkm jîla2n, MU, XwT jîlan, MQp, Chg jîlan ≠ îlan, Tk yIlan, Az

ilan jîlan, Ggz, Kr, Qmq, Nog, SY jîlan, VTt, Bsh J¥lan, ET, Ln ilan, U z

ilån, QrB, Qrg Z7îlan, Qzq, Qq z7îlan, Alt Z1îlan, Xk, Tv c7îlan, Chv s1Álen, ∆
s1Áºlen; the loss of the vowel length of *î in T *Jîla2n (or in Tkm jîla2n?) is
still to be explained ¶ ET J 4O-1, 277, TL 18O, Cl. 93O, Jeg. 21O, Fed. II
1O6-7 ˚̊̊̊  IS MS 358 s.v. ppppoooollllzzzzttttiiii *zilÿ (IE, A, S + •÷ ? K *zirt' >  Mg

zirt'- 'to slip'), Resh. NNE #14 (U, A).

2725. ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llllßßßß˝̋̋̋VVVV (or ****ZZZZ1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ßßßß ˝̋̋̋ÉÉÉÉ) 'smoulder, burn' (intr.); ' live

coals' >  HS: S *°√zl÷ 'burn (so.’s skin) with' (fire) >  Ar √zl÷ ' b rû l e r
avec le feu (p. ex. le pied à quelqu’un)' ¶ Fr. II 249, BK I 1OO5, Hv. 2 9 3
 EC: Rn {PG} Z7i~la!H 'burning charcoal, glowing coal' (× N ****cccc'''' 1 111 {{{{iiii}}}}LLLLHHHHVVVV
'[char]coal, soot') ¶ PG 167, Bl. 2O2, 215, Ss. PEC 22, 3O || K  *°cX{u}l- >
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Sv L cXul-, cXwl- v. 'singe, burn the surface of (ooooppppaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ , oooobbbbqqqqeeee¢¢¢¢∆∆∆∆ )',

msd. {TK}: UB/Ln li-cXwle, L li-cXwli id. ¶ TK 478, Dn. s.v. cXul- ||
IE: NaIE *swel[´]- vi. 'smoulder, burn' > OI {MW, M} ≤svar- v. 'shine' »»
Gk e{ilh, {elh 'sun’s heat\warmth', [ela1nh 'torch of reeds', ]ale1a warmth ,
heat (of fire)' »» AS swelan , OFrs swela  vi. 'to burn, be to burnt u p ' ,

MLG swelen >  NLG swe2lenı NHG schwelen 'to smoulder' »» Lt

svi~lti / svi<lu~ vi. 'singe, burn without flame', Ltv svilfit ( p r s .

svilstu, svil>u, svilu) 'to burn, to singe, to glow' ¶ WP II 531-2, P

1O45, EI 88 (*swel- 'burn'), ≈  M K III 563 (does not distinguish this √
from IE *seéwel- 'sun'), MW 1281, F I 458-9, Ho. 334, KM 692, Frn. 9 5 4

|| U *s1u4z6e or *s6u4z6e 'charcoal' >  F sysi (gen. syden), Es su4si (gen .

so4e) id. » pLp {Lr.} *c1‰Î‰ id. > Lp: S tjîrre, L tjata2, N {N} c7a6DDa6 / -
D-, I c7iDDa id. » pMr {Ker.} *s1ed! id. > Er, Mk sed∆ s1ed!, Er ∆  {Mu.} s1a4d!
» pChr {Ber.} *s7u4y id. >  Chr: L wu≥j s7u4y, B, M s7u4y, Uf s7u4, H wu≥ s7u4 id. »»
ObU {Ht.} *su4ÆÎ! 'charcoal' >  pVg *su4Æl!i >  Vg T su4l!i ± su4li; pOs *so4Æy
({∫Hl.} *su4Æy) > Os V/Vy so4Æy id.  Sm *s6iy¥ ({Jn.} *siy¥) 'live coa l '

(*s6u4z6e < as. U *s1u4z6e, unless the U etymon is already *s6u4z6e) >  Ne F {Lh.}

tu˘s1 s1ïy ≠ tu˘s1 s1e2y id. (tu˘s1 'fire'); En T {Adl.} sie1 'pruna', En {Cs.}

cmpd. tu6sio 'coal'; Slq Tz {KKIH} sic1È id.; Kms {Cs.} si' id.; Mt {Hl.}

*ki (or *kï, *kiyi?) 'live coal' (Mt T/K {Mll.}, T {Adl.} gi 'pruna') ¶ ¶

UEW 477-8, Coll. 59, It. #426, Sm. 54O (U *s1u4d!i, FU, FP *s1u4di, Ugr

*su4Æd!I", Sm *sijo_ 'charcoal'), SK 1149, Lr. #99, Lgc. #437, Hs. 1 3 2 2 ,
Ker. II 139, Ber. II 72, MRS 742, Ep. 157, Ht. #563, MK 573, Jn. 14O,
KKIH 17O, Ptp. 45, Hl. M 79 (unc. on Sm *s- > Mt k- preceding *e, i, a n d

*u4), 276 [#479] ||  A: T *Jula 'torch, lamp, a light' and M *Z>ula id. (× N
****ZZZZ6666uuuu÷÷÷÷3333llll ∏ ∏∏∏VVVV 'to be bright', 'blaze, flame' [q.v. ffd.])  Possibly here also d. :

T *Jult…ur1 ({Md.} *Ju"ldur1) 'star' (× N ****ZZZZ6666uuuu÷÷÷÷3333llll ∏ ∏∏∏VVVV) || D *c>ulßlß-/*c>u2lß-
'fireplace' >  Tm cul5l5ai\ 'potter’s kiln, furnace', cu2l5ai\ 'kiln, furnace ,

funeral pile', Ml cul5l5a 'potter’s furnace', cu2l5a 'brick-kiln'; D ı OI,

Prkr culli—- 'fireplace' ¶ D #2709 ˚̊̊̊  The K vl. cnss. *cX- (for t h e

expected vd. *Z˝- < N ****ZZZZ 1111 .... .... .... ˝̋̋̋) may point to the presence of a lr. ≈ *h
(that regularly disappears in S) ˚̊̊̊  ≈  IS MS 37O s.v. uuuuggggoooollll∆∆∆∆åååå  *s1u’ÿ (IE,

U + •÷ D *c>utßV 'burn'), ≈  AD LZL 361-2 (*Z2ul˝2Ä4, sc.  AD [notation o f

AD ND] *ÛulØÉ 'smoulder, burn': U, A [T, M], HS [S, C] + •÷ D *c>utßV
' b u r n ' ) .
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2726. € ****ZZZZ@@@@VVVVLLLL{{{{iiii}}}}KKKKáááá 'to slip, to slide' >  HS: S *°√zlg (or ??σ WS

*√zlg) >  Ar ∆L0za zalg7- 'slippery place', √zlg7 'courir légèrement e t

glisser à la surface du sol' (and ???σ MHb, JA [Trg.] √zlg  G  'drip, flow',

Gz √zlg  'flow, trickle, drop'); cp. also Ar D {Lb.} v. √zHlq (pf. zaHlaqa)

'slip (glisser)', Ar √zHlq TD  (pf. tazaHlaqa) v. 'slide/slip upon one’s

posteriors' (H  due to contamination with CS *√zhl 'creep, slide', w s.v.

N ****ZZZZ@@@@iiiiÙÙÙÙllll∏∏∏∏VVVV ≠ ****ZZZZ@@@@iiiillll ∏∏∏∏ÙÙÙÙVVVV 'to creep, to crawl') ¶ Lb. 1827, BK I 1OO3, Ln.

122O, Js. 4O1, L G 637, DRS 733 || IE: NaIE *slei\g8- 'slippery, smoo th ' ,

v. 'stroke, rub (the surface of sth.)' >  Sl *slÁz¥k¥ 'slippery' >  OCS

sl6z5k5slÁzËkË, Slk slizky1, P s1lizki, Uk sliz∆≤kij id., as well

as (×  *sliz¥k¥ ÿ *slizÁ 'slime') Slv sliz‰k, Cz slizky1, slzky1, R ∆
≤slizkij 'covered with slime, slippery'; possibly × N ****ssss1111uuuu4444llll! !!! ++++zzzz6666uuuu4444((((----kkkkeeee6666))))  ¬

****ssss1111iiiillll++++zzzz6666iiii((((----kkkkeeee6666)))) 'mucus, slime, saliva; to spit' in R ≤sliz∆ 'mucus, sl ime' ,

Uk sliz, Slv sli•z id., Blg ≤sliza 'saliva' »» ON slI1kr 'Schleim auf d e r

Fischhaut', Ic slI1kur 'smooth', Gmc pp. *slixta 'geglättet' >  Gt

slai1hts 'lei6oß, smooth', ON sle1ttr 'smooth, even', OHG sle4ht
'smooth, plain', MHG sle4ht straight, even, smooth', NHG schlicht
'smooth, plain' (and schlecht  'bad'?), AS sliht  'smooth, even' (> NE

slight) »» OIr fo-slig- 'frotter, enduire ' »» Gk li1gdhn {P} ' d i e

Oberfläche streifend', {LS} 'just scraping \ grazing' (IE *sl- > Gk l-) ¶ P

663-4, Fs. 437-8, Vr. 515, Ho. 299, Skeat 57O (et. of NE slight), Kb.
9O7, OsS 819-2O, Lx. 197, KM 654-7, Vn. S  133, F II 121, Vs. III 6 7 1 - 2
|| ?? A: Rm. EAS I 65-6 mentions M (WrM?) Zil9a, Zil9ai, Zil9am,

Zil9a9 'gleitend, glatt, fließend', but these words are absent in t h e

standard dictionaries of M (those available to me) ˚̊̊̊  Derived from N

****ZZZZ @@@@ iiiillll ∏∏∏∏VVVV  'to slip, to slide' (q.v.)?

2727. ****ZZZZ@@@@{{{{ÅÅÅÅ}}}}llll!!!!VVVV 'to be weak' >  K: G vi-Zal-ebi 'be weakened' ¶ Chx.

2O53, 2O95 || HS: CS *zawl- 'cheap', *√zwl 'be worthless, cheap' ( o r

S *°zawl- 'cheap', *°√zwl, if MHb is borrowed from Aram) >  JPA, JEA,

MHb l&z zo2l 'cheap', JA [Trg.] √zwl G  (pf. lz1 za2l) 'be worthless,

cheap', JEA al1uz zu2≤la2 'low price', SmA √zll G  'be unworthy'; KB

mentions IA [Frh.] zwl or zl 'of little value (geringschätzig)' ( n o t
confirmed by HJ) ¶ KB 256, Js. 386, Lv. I 522, Sl. 4O4, Tal 231-2  ? Eg
MKL z¿w 'weak' (a person), z¿w-÷ 'weak of arm' (unless ÿ z¿w
'zerbrechen') ¶ EG III 419, Fk. 2O9 || A (*Z>Vl!V ({DQA} *Z>e"l!o) 'weak,

quiet'): NaT *Jal!î- ≠ *Jîl!i- 'be lazy, emaciated, weak, quiet' >  Qrg Z7as7î-
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q 'weak', 'lean' (of meat), Z7as7î- 'become soft\weak', 'start going b a d '

(of meat), Yk sîhîy-  'become tame' ¶ Rs. W 192, Jud. 241, JkR 362-3 
M *Z>aliqa- '≈ be lazy, tired, apathic' >  MM [HI] Zaliqai\ 'laziness', WrM

Zaliqai, HlM zal(∆)xaj 'negligent, lazy', WrO {Krg.} zaliqai
'careless', WrM Zalqa9u, HlM zalxuu 'lazy, idle', Kl {KRS} zalxu
zalXu 'lazy, lazy person', {Rm.} zalXu2 'faul, träge, müde, apathisch', Dg

{T} Z7alko2 'lazy person', {Mr.} Z7aleko2 'lazy', WrM Zalqa-, HlM zalxa-
'get tired', Dg {Mr.} Z7aleko2-re- v. 'tire, get\be tired' (but WrM Zalqa-,
HlM zalxa- 'be afraid\frightened' is likely to go back to another √ ) ;
M *Z>alira- >  MM [S] Zalira- 'vom Zorn ablassen', WrM Zalira-, HlM

zalira- v. 'shirk, be lazy\nonchaland, rest from work' ¶ MED 1O32,
H 85, Ms. H 65, KW 465, KRS 239, T DgJ 142, Mr. D 175, Krg. 659  Tg
*°Je2l- >  Ewk J‰2l- 'become quiet' (of a sound) ¶ STM I 283  pJ {S} *da~s-
>  OJ ja~sa-, J T yaseru 'be emaciated', OJ ja~su {S} 'quiet, easy', {Mr.}

'easy, cheap', J: T/Kg yasu1-, K ya!su~- 'quiet, easy' ¶ S QJ #556, Mr. 8 4 4 ,

Kenk. 2163, S AJ 135 (on pJ *d- >  OJ j-) ¶¶ DQA #2591 (*Z>e"l!o 'weak,
quie t ' ) .

2728. ****ÛÛÛÛaaaaÓÓÓÓuuuu6666llll! !!!VVVV 'light (lux), sunshine, sun' >  IE *suél- / *suéel- /
*seéwel-/ suéo2l- ({M} *su \́€l- / *su´\€el- / *se \́€u\el- / *su´\€o2l-) >  NaIE

{P} *sa[:]wel- / *s(u)wel- / *s(u)wo2l- / *su2l- 'sun' >  Vd ≤svah5 (≤svar)
≠ ≤suvah5 (≤suvar) (gen. ≤su2r-as, dat. su2≤r-e2) 'sun, sunshine,

splendour, bright sky', Av hvar´  'sun' (gen. hu2r-o2), MPrs Xvar , NPrs

rvE hu2r, rXu≠ rvX Xor ,Oss I Xu2r, Oss D Xor id.; personifying d. with *-
ya-: OI su2ryah5 (≤su2r-ya-s) 'sun, sun-deity' »» pGk {M} *ha2wel- Ï
*ha2wel-yo- > Gk Cr [Hs.] ]abe1lioß, Gk D/Ae/Ar ]ae1lioß, Gk Hm ]he1lioß, Gk

A {hlioß 'sun' »» L so2l 'sun' (<  *su´\€o2l-, {EI} < sau\l- < *sehÅul-) »» MW

heul, W haul, OCrn [VC] heuul, MCrn heul, houl, OBr {Flr.}

houl, MBr heul, heaul, Br heol, Br V hi(a)ol 'sun' »» Gmc {Fs.}

*so2wula2 > Gt sauil, ON, Ic so1l, AS so2l 'sun' »» {P} *sa2welya2, {Frn.}

*sau\liya2 > Blt: Lt sa!ule$, Ltv saufile, Pru saule 'sun' » Sl (× IE *su´\€en-,
w below) *s¥lnÁ 'sun' in derived words: [1] Sl *po-s¥lnÁ 'sun-wise

(from the east to the west)' >  R ∆  ≤posolon∆, SCr Cr ∆  na oposun
id., [2] Sl *°bez-s¥lnÁ-n¥ >  OCS besl6n6n5 beslÁnÁnË ' ]anh1lioß,

wihout sun', [3 ] R ∆  solno≤pe≥k 'full blaze of the sun', solnovo≤rot
'solstice, Sonnenwende', [4] Sl *s¥lnÁ-ce 'sun' (originally dim.) >  OCS

sl5n6ce slËnÁce, Blg ≤sl`nce, SCr su•nce, Slv so•nce, Cz
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slunce, Slk slnce, P sLon1ce, R ≤solnce, Uk, Blr ≤sonce 'sun' 
NaIE *swen-, *sun- 'sun' (< IE *suÓen [{M} *su´\€en-] <  N ****ÛÛÛÛaaaaÓÓÓÓuuuu6666llll ! !!!VVVV + t h e

N genitive pc. ****nnnnuuuu  [>  IE marker of oblique cases in heteroclitic nouns ] )

>  Av gen. xv´2ng 'of the sun' (<  *swen-s) (in {Brtl.} xv´2ng.dar´sa
adj. 'den Anblick der [wie die] Sonne gewährend')  »» Gt sunno2, ON,

OSx, OHG sunna, NHG Sonne, AS sunna ≠ sunne 'sun', NE sun 
Glh. 594 mentions ¿ Lw si(h)wal- 'sun', not confirmed by available

sources (Lar., GI, etc), while Mlc. CL 194 translates Lw si(h)wal- a s

'stiletto' or sim. “ *'sharpness'; if there is a lr. in this Lw word (and if
its reading and Glh.’s interpretation are right), it will suggest a s t rong
lr. (*x) in pIE and a ****ÙÙÙÙ++++QQQQ in pN ¶¶ P 881-2, Ptrs. H 268 (IE heteroclisis:

nom. *sa2u\-el, gen. *su-≤n-es with unacceptable treatment of *-el as a

sx.), EI 556 (*≤sehÅul- / gen. *sh=Å≤w-en-s 'sun'), M K III 496, 563, 566-7 ,
M E II 793-4, WD II/2 938, BM 189, 599, Horn 111, Vl. I 746 and II
1484-5, Ab. IV 246-8, WH II 553-4, YGM-1 281, Flr. 214, Hm. 378, F I
631, Fs. 412, 46O, Vr. 529, 561, Ho. 3O6, 33O, Ho. S 72, Kb. 988, OsS
894, Schz. 275, KM 716, Frn. 765-6, En. 243, Vs. III 34O, 71O-1, Glh.
594, Brtl. 188O || HS: B *zVhl- ({∫Pr.} *√zh⁄l-) (= sg. *zahl- / pl. *zihl-
?) 'sunshine, daylight, day' >  Ah ah´l (pl. ehïla2n), Ttq ah´l (pl. ehilan),

Tnsl as7´l (pl. is7ilan), Twl {Pr.} az´l ≠ as7´l ≠ az7´l, Ty {Pr.} a2z´l ≠ a2z7´l,
Gh az´l (pl. iz7ilan) 'day', Kb azal (pl. izilan) 'clarté du jour; pleine

chaleur', Sll azal ≠ aza4l 'daylight', Shnw azil 'le jour, plein soleil', Skn

{Srn.} aze1l 'day', Si {La.} az´l 'jour naturel, au jour' »» Gnc P {Wlf.}

zelo$y 'sun' ¶ Pr. H #219, F 579, Dl. 941, La. MChB 181 [nt. 1, 3], Wlf.

588 ¶¶ The adduction of S *°√s7Xl  (>  Ar √s7Xl  'clarify a beverage') [AD
NSAS 17O] is too qu. (?σ ); if it is accepted, the N etymon must b e
****ZZZZ6666aaaaqqqquuuullll !!!!VVVV || A: T *Jal![ç]u+î- v. 'blaze, flame' >  OT jas7u- v. 'flash, shine ' ,

XwT/MQp {Cl.} jîs7î- 'shine', Shor c7as7- v. 'lighten', Chv s1is1/z1ò- v.

'lighten, flash, shine'; Ï T *Jal!îk >  NaT *Jas7îk 'sun' >  OT QU [MhK]

jas7îq 'sun', Chg XV jas7îq id.; it is not clear if this word is identical with

Osm, Tkm îs7îq, Tk Is>Iq, Az îs7îG 'bright, light, a light', MQp XIV îs7îq
'rays of light; light, brightness'; T *Jal![ç]în 'lightning' >  OT, XwT jas7în,

Chg jas7în ≠ îs7în, MQp jas7în ≠ ja2s7în, Qmq jas7în, Uz jas7in, Nog jasîn,

VTt, Bsh ja4s7Án, Alt Z1a2z7în, Sg c7azîn, Shor c7az7în, VTt {∂Rl.} jas7¥m, ET {Rl.}

jas7im, Chv s1iz1òÁm id., (?) Kr Cr jes7im 'reflection of a distant lightning

(seen in the sky) (zzzzaaaarrrrnnnniiiiccccaaaa )' ¶ The rec. of *ç is based on Chv -s1/z1ò- (<

*-l!ç- reg. ); but if Chv -s1/z1ò- is here due to as., the pT rec. must be *Jal-;
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even if the rec. of *-l!ç- is right, this *-l!- may well result from ass.

palatalization due to *ç; in both latter cases Chv s1iz1òÁm may belong to T

*Jalîn (< N ****ZZZZ1111aaaallllVVVV [or ****ZZZZ1111aaaallllVVVV÷÷÷÷3333VVVV] 'flame', q.v.) or result from a merge r
of both roots ¶ Rs. W 192, Cl. 977, 979, ET J 149-5O, TL 22-3, 65-6, Rl.
III 247-8, Ash. XII 171-3, Jeg. 214, Fed. II 123, Md. 1O4, 16O (*Z1aLc1u
'bbbblllleeeesssstttteeeetttt∆∆∆∆ ')  ? pJ *sas- v. 'shine '  > OJ, J T sas- id. ¶ S QJ #592 ¶¶ ≈
DQA #2565 (A *zi\ol!a 'shine; blaze'; incl. T, J), Md. 1O4 (qu. T *Jal!çu ÷

M *no4l{u4}Ge 'flame' ÷ Tg nul- 'kindle') ˚̊̊̊  If the primary meaning in T is
'sun', that of pN is 'sun, sunshine, day'. But if in T the primary meaning
is 'shine', we must suppose the same meaning in pN ˚̊̊̊  ≈  AD NSAS 1 6 9 -

7O (*Za{q}LË; IE, B, T + •U *yeLa 'shine' and qu. S *°√s6Xl) ‘ Glh. 594.

2729. ****ZZZZÅÅÅÅHHHHiiiillll!!!! ++++llllß ßßßVVVV (or ****ZZZZÅÅÅÅÌÌÌÌiiiillll !!!! ++++llll ß ßßßVVVV?) 'wolf, dog' >  HS: S: Ar zalHab-
'wolf' (<  N ****ZZZZÅÅÅÅÌÌÌÌiiiillll!!!! ++++llllß ßßßVVVV----bbbbÅÅÅÅ with the adjectival pc. ****bbbbÅÅÅÅ for animal

names [q.v.]) ¶ BK I 1OO1  EC: Af {PH} da!lHu (pl. dala2Ha!) ' s t r iped

hyena', Sa {R} da2leho2 (pl. dala2h) "der Wolf" (= 'lycaon pictus'?) ¶ PH

79, R S II 1O6 ¶¶ In HS there is metathesis and an obscure devoicing: *-
˝L- > *-lH- || K *Z`a˝l=- 'dog' >  OG, G Za˝l-, Mg Z7o˝or-, Lz Z7o˝o(r)-, Sv

UB/Ln z7e˝ (dat. z7a˝w), L z7e˝ ¶¶ K 236, K2 283, FS K 429-3O, FS E 4 8 4

(*Z`a˝l-), TK 684 || D *c>a2kilß-, {†GS} *Z1+Za2˝ilß- '∈ dog' > Kn ja2yila ' dog ' ,

Tu ja2val5a nayi 'wolf-dog', Tlg ja2gilamu 'hound, hunting dog' ¶ ¶

An interesting case of D {GS} *-˝- f rom  N ****----HHHH---- (or ****---- ˝̋̋̋----?) ¶¶ D #2459 ,

GS 159, 168 (on the reflexes of pD *-lß-) ˚̊̊̊  K *˝- (if it is from N ****----HHHH----)

may be due to as. (****ZZZZVVVVHHHH----  > *ZV˝-).

273O. ****ZZZZ@@@@aaaallll !!!! ÙÙÙÙVVVV (or ****ÛÛÛÛaaaallll !!!!ÓÓÓÓVVVV) 'dripping fluid' >  IE: NaIE *sal[´]-
'saliva, wet dirt' >  L sal°va 'saliva' »» ScGl sal 'wet dirt, ear-wax', OIr

saile 'saliva', W haliw id., 'spittle' (π L?), Br halo, hal id. »» ?? Gk
]olo1ß (WH: <  [olo1ß?) 'dark liquor (the ink of the cuttle-fish, blood)' ¶ ×
homonymous *sal-words of different origin ¶ ≈  WH II 468-9, ≠  P 879, ≈
Mn. 111O, F II 381, Vn. S  14, Hm. 368 || A: T *Ja2l! 'tears' (×
N ****nnnn1111oooo9999{{{{aaaa4444}}}}llll[[[[yyyy]]]]VVVV 'slime, tears [?], moisture, fluid; raw', q.v. ffd.) ¶ Cl.

975-6, ET J 161-4 (both of them treat jas7 'fresh', jas7 'green', jas7
'tears', jas7 'year of one’s life', etc. as one polysemous T word), DT 2 1 8 ,

Jeg. 12O-1  Tg *Jali3- v. 'flow' (of saliva) >  Ewk Jali-; d. *Jali3-ksa
'saliva, slime' >  Ewk Jaliksa, Lm Jals¥, Orc diliks‰ ≠ duluksa 'saliva',

Neg Jalsa, Ud Z7ale≈a4, Ul Z7e2lc7Uqsa, Z7IlaUqsa, Ork Jelusqa, Nn Nh Z7Iloqsa
'saliva', 'slime (as on the skin of fish)'; *Jali3-ptu3n 'bib (protecting t h e

baby’s garments from saliva)' >  Ewk Jaliptun, Neg Jalipu3n ¶ STM I 2 4 6
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 ? M: HlM, Brt zalxag  'slime, mucus, pus' ¶ Luv. 19O, Cev. 263, Chr.
248 ¶¶ ≈ DQA #2586 (A *Z>a2!lu 'saliva'; incl. M, Tg) || D *c>alßV ({†GS}

*Z+Z1-) 'slime, mucus' >  Tm cal5i 'catarrh, mucus blown out of the nose ,

phlegm', Ml cal5i 'mucus, semen', Tl jalubu, Gdb Z>albu 'a cold,

catarrh, influenza' ¶¶ D #24O9 || ? HS: WS *√zlH >  MHb {Js.} hl2z#
≤zElaÓ  'sprinkling fluid, perfume', MHb √zlH  v. G  'drip, wet', JA [Trg.]

√zlH v. G  id., 'sprinkle', JEA √zlH D  'sprinkle', Sr √zlH v. G  ' p o u r

out, sprinkle, bedew', Md zh?l pf. 'sparsit', Ar D {L from unk. source}

mezelaH 'vessel for drawing water', Gz √zlH v. G  or D  'drain o u t ,
draw\empty all the liquid from a vessel, wring out a wet garment' ¶ Js .
4O1, Sl. 414, Br. 197-8, JPS 116, L G 637  WCh: Mpn {Frz.} ze2@l 'saliva'

¶ Frz. DM 69 ˚̊̊̊ The T long vw. points to the presence of a N l r .

(following N ****----llll !!!!---- rather than preceding it, otherwise we would have
expected a long vw. in IE [and D?]). If the S cognate is rejected ( f o r
unsufficient semantic proximity), one remains with N unspecified cnss .
****ÛÛÛÛ----  and ****ÓÓÓÓ ˚̊̊̊ AD GD 7, ≈ IS MS 365 s.v. sssslllliiiizzzz∆∆∆∆  *za/l/ÿ (IE, Tg, D).

2731. ?σ ****ZZZZoooommmmVVVV 'spice, spicy mineral, spicy food' >  K {K2} *Z`m(u)-,
{FS} *Z`um- 'salt' >  Mg Z7imu id. (d. Z7imol- v. 'salt'), Lz (n)Z7umu, Sv:

UB/LB/L Z7im (LB gen. Z7´2⁄m-am) 'salt'; Ï K *Z`mar- 'vinegar' >  OG Zmar-
i id., Mg Z7umor-i, Lz Z7umo(r)-, nZ7umor-, Sv Z7imar id. ¶¶ K 239-4O, K
289-9O, FS K 437, FS E 493-4, Dt. ASK I 51, Chik. 23, Chx. 2O81, Q 3 7 6 ,
416, TK 888, GP 313 || D *c>omm-, {†GS} *Z+Z1omm- '≈ spicy food, (spicy)

soup' >  Klm Z>omma 'broth', Gnd M/B {Tr., Ph.} Z>ammo2 'meat -soup,

curry' ¶¶ D #2851, BB CVG #1394 || HS: B *°√zmm >  Tmz az´mmum
'orge encore légèrement verte qu’on moissonne pour le griller et piler,
sert à confectionner le bendeq (pâte faite du blé grillé)' ¶ MT 8O7 ?
Eg smyn  (<  *zmyn?) 'soda (Natron)' ¶ Mks. II #78.3538.

2732. ****ZZZZáááámmmm[[[[????]]]]VVVV (or *ZZZZ1111----?) 'together; to unite, to tie together' >  HS:

WS (or CS) √zmm >  Ar √zmm G {Ln.} tie, bind, fasten', Sr √zmm G

(pf. zam) 'tie\train a tree, tie a vine', z´ma2≤m-a2 'tie of a vine', Gz

√zmm G (pf. zamama, js. y´zm´m) 'tie with a cord the lower jaw of a

horse\mule', z´ma2m 'nose rope of an animal, halter, muzzle of a

wooven cord' ({Nld.}: π Aram/Sr) ¶ Ln. 1248-9, BK I 1OO8, JPS 117, L

G 638, Nld. NB 41, DRS 748-9  Eg fP zm¿  'unite; be united with, join' ¶

EG III 446, Fk. 225 || ?σ K {K} *Z`ma-, {FS} *Z`am- 'brother' > OG Zma-y, G

Zma id., Zama, Zam-o id. (used as vocative), Zam-ia, Zam-ik'-o ' b r o t h e r '

(dim., used as vocative), G P Zam-ula  'brother' (dim.), Mg Z7ima, Lz Z7uma
'brother', Sv: UB Z7´⁄m-il, LB Z7im-il, L/Ln Z7umil 'brother (in relation to a
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sister)' ¶ K 239-4O, K2 288-9, FS K 428-9, FS E 483, Chx. 2O56, 2O8O,
TK 89O || IE: NaIE *som-/*sm=- 'together, with' (× N ****ssss2222iiiimmmmVVVV 'name, t h e

same [‘ IE 'one'] [q.v.]) >  OI sa-≤ha, (in cds.) sadha- ' toge ther ,

jointly, with', Av hada2, haÎa, OPrs hada2 id. (<  N ****ZZZZ@@@@áááámmmm[[[[????]]]]VVVV ddddaaaa  [****ddddaaaa
'in' < N ****dddd[[[[ooooyyyy]]]]aaaa 'place, inside']); OI ≤sam- 'together', Av ham-, han-,
h´n-, ha<m-, OPrs ha(m)- 'with, together' »» Lt sam-, sa<- px .

'together' (samfidas, sam-da~ 'hire, rent' [*som- + *d≈e2- 'put'], sam-
buvis 'coexistence', sa<-junga 'union, alliance'), Ltv so- [su¢o-] px.

'together' (so^-vardis 'Namensvetter' [va2rd-s 'name']), Pru sen
prep. 'with, together', san- (in sanday 'go away!' “ *'with god') » Sl

*soß- px. 'together', e. g. *soß-se 7d-¥ 'neighbour' (lit. 'Mit-wohn-er') >  OCS

s0s8d5 so<se7dË, Blg s`≤sed, SCr suàsed ± suàsjed, su!sed ±
su!sjed, Slv so!se5d, Cz soused, P sa<siad, R so≤sed, R ∆ , Blr

su≤sed, Uk su≤s¡d id.  ? BSl *su 'with' (here unless from IE *ksu[n],
cp. Gk xy1n, sy1n 'with') >  Lt su~ 'with', Sl *s¥ (+ instr.) 'with' >  OCS, OR

s5  sË , Blg s  / s` , SCr s  / sa , Slv s  / z , Cz s  / se , R s  / so , Uk, Blr z
 OI ≤smat  'together, jointly', Av mat∞  'together, with' »» Gk [a- / dis. ]a-
(a  copulativum, px. of union\likeness), {ama prep. 'together with, at t h e
same time with' (×  IE *sem- 'one') ¶ P 9O2-5, EI 646 (*som- ' [ together]
with'), M K III 45O, 548, M E II 779-8O, Frn. 753-4, 935-6, En. 242, 2 4 6 ,
En. APG 152-3, Vs. III 539-4O, 736, F I 1, 83, Ch. 2, 68-9 || A: NaT

*Ja4+ema4+e ({Cl.} *ja4ma4∏) 'and; also, too' >  OT {Cl.} ja4ma4∏ id., XwT XIV

jVma4 ({Cl.} y.me:) 'and', MQp XIV [CC] jemese (Rs.: <  *JÉma4-a4rsa4) ' o r

also' ¶ Cl. 934, ≈  Rs. W 196, ≈  Rl. III 388-9 ˚̊̊̊  If the K √  belongs he re ,

the N initial cns. is ****ZZZZ---- , otherwise it is ****ZZZZ++++ZZZZ 1111 ----  (= ****ZZZZ @@@@ ----) .

2733. ****ZZZZ @@@@iiiiwwwwVVVVmmmm[[[[VVVV]]]]ggggÉÉÉÉ  'leopard' > IE: NaIE *sing8≈o- 'leopard' or ' l ion '

>  Arm in3 inZ (gen. pl. `n3uç ´nZu-c≈) ≠ inc inc 'leopard' »» OI

sim$ha-h5 'lion', Pali, Prkr s°ha- id. ¶ WP II 5O8, Mn. 158, EI 35O (??

*sin≤g 8≈os- 'leopard'), 356, Tu. #13384, Hü. I 45O, Ach. II 243, Slt. 42O-

1, M K III 463, M E II 727-8 (no et. of OI sim$ha-h5) || HS: EC: HEC

*zagum 'leopard' (metathesis *-mg- >  *-gVm-) >  Tmbr {L} zAgu≤ma, Sd

dagu2n-c7o id. » Ya {Hn.} suNqai (pl. suN≤qaimo5) 'lion' ¶ L Z 12O, Hd. 9 1 ,

Hn. Y II 129  Ch: WCh: Ngz {Sch.} Z7È!gÈ!z7È!u\, Bd ?‰~-zg-e2!n 'lion' » Hs za2!kï~,
Gw Z7a!kYi id. »» CCh: pMrg *ZiNVy > Cb {ChL} ZuN‰y, WMrg {ChL} Z7IN‰y, ?

Br {ChL} cÈNi, ? Ngx {ChL} ciNi id. » Lgn {Lk.} z‰!v‰ni id. » Db {Lnh.}

nZ7a@ga~w id. » Ms {Mou.} zi!mi1, ? {J} s6o^na~, ? Bnn {ChL} z6o!na~, ? BnnM {ChL}

s6Ona id. »» ECh: Mkl {J} su~wwu!, Kwn {ChC} se~mki@, se!mgi! id. ¶¶ ≈  Sk.
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HCD 295, ChC, ChL, Sch. DN || D *c>ivVNki 'leopard' and sim. (× N
****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}bbbbVVVVÌÌÌÌVVVV or ****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}bbbbVVVV÷÷÷÷VVVV 'hyena' and N ****ssss2222iiiibbbbVVVV÷÷÷÷3333VVVV 'beast of prey') >

Tm civin$ki 'Indian lynx, hunting leopard', Ml civin$n$i ' hunt ing

leopard', Kn sivan$gi 'tiger-wolf, hyena', Tl civa%gi, civva%gi,

civvan$gi, siva%gi, sivan$hi, sivvan$gi 'hyena' ¶¶ D #2579 || ?σ
A: ?σ,φ AmTg *yeNgu >  Ul y‰Ngul(i) 'wolf, racoon-like dog', Nn Nh/KU

y‰ngur, Nn B y‰Nguru 'wolf', ?φ: Orc n1iNgu, Ud n1‰Nu id. (× N
****LLLLuuuu4444 ++++uuuuNNNN{{{{ggggáááá????}}}}VVVV '∈ beast of prey') ¶ STM I 498, 639, 65O  ?? M: HlM

qing´r 'bitch' ¶ Luv. 18O, Cev. 247 ¶ Dubious, because not a t tes ted
in M outside HlM (even in WrM) ¶¶ ≠ DQA #12OO (A l!eNgV
'∈ predator' >  HlM, Tg) ˚̊̊̊  In IE, pMrg, and D there is as. *-mg- >  *-Ng-
˚̊̊̊  AD NM #4 (*ÍiwVNgÉ 'leopard'), S CNM 5 (suggested to adduce T

*jebken [sc. *Je+a4bken] 'wolverine', that in my opinion is likely to belong

to N ****ZZZZ 7777áááá????VVVVbbbbVVVV '∈  beast of prey', q.v.; ÷÷ NrCs, ST), Vv. AEN 17 ( d o u b t s
about the semantic changes in Tg).

2734. ****ZZZZ@@@@aaaammmmaaaakkkkaaaa ≠ ****ZZZZ@@@@aaaammmmVVVVKKKK''''VVVV 'to throw, to cast' >  HS: CS √znk'
'throw' >  Sr √znk' G  'throw', BHb √znk' D  h.l. 'spring o u t ,

hervorspringen', MHb √znk' D {Js.} 'squirt, sputter, reject wih force ' ,

Sh  (pf. qin5z^e5 hiz≤n°k5) vt. 'drop, pour' ¶ Br. 2O1, KB 265, Js. 4O7,

DRS 765  ? Ch: Msg {Trn.} s6V~nV~kV~ 'throw' ¶ ChC || IE: NaIE {WP}

*sma(:)g-  'throw, (‘ ) strike' >  Lt ∆  prs. smag-iu~ / inf. smofig-ti (∆ )

'throw (sth. heavy)', (∆  and StLt) 'fling, beat, whip', Lt ∆  smofigis
'heftiger Wurf, Schlag' » Sl *smaga-ti  'to strike, to flog' >  P smagac1 ' t o

whip, to flog', R ∆ sma ≤gat∆ , Uk smag≤nuti, sma≤gati 'to strike, t o

flog' »» Sw sma4cka  'heftig niederwerfen', {Hlq.} 'slänga (to fling)', NGr

∆ schmacken 'to cast, to fling away', MLG smacken, Dt smakken
'to throw, to fling, to slap, to smack', NE (π MLG or MDt) smack v.
'strike heartily \ noisily' ¶ WP II 682, Mn. 1221, Tr. 27O, Mikl. E 3O9,
Frn. 848, DLKZ†746, PiesS 662, Vs. III 683, Hlq. 1OO6-7, Vr. N 655, HDEL
1219 || A: M *Z>aN9u- > WrM ZaN9u- vt. {MED} 'cast, throw; direct t o ' ,

Kl za˜hx ZaN˝¥-X¥, Brt zangaxa ZaN9a-Xa 'to raise one’s hand ( i n
order to strike), to swing (e.g., one’s arms)' ('zzzzaaaammmmaaaaxxxxiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ,
rrrraaaazzzzmmmmaaaaxxxxiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), ('raise one’s hand' ‘ 'threaten'): WrM ZaN9a-, WrO

zaNXa- 'threaten' ¶ MED 1O35, Gl. III 427, KRS 241, Chr. 249, Krg. 6 5 5

˚̊̊̊  As. *mk' > *Nk' (> S *nk') and *mk > M *-Ng.

2735. ****ZZZZ@@@@eeeennnnVVVV 'ear of cereal, head of a plant' ([in descendant lgs.] ‘
'sheaf of corn') >  K: OG, G Zna 'sheaf of corn' ¶ Chx. 2O82, DCh. 1 6 2 1
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|| IE: NaIE {WP} *song≈o/a2- or *sonko- 'sheaf of corn, straw, chaff' (× N
****{{{{ssss6666}}}}aaaa4444NNNNKKKK''''aaaa '≈ bough, inedible or less valuable parts of plants [straw, r i n d

of fruit]'?) >  Arm ung ung (gen. `ngoj ´ngoy) 'chaff, straw; grain,

corn; legume' »» MHG, MLG sange 'sheaf of corn, manipulus', eNHG,

NGr ∆  Sange, Sangel, NE ∆  sangle 'sheaf of corn', NLG † sangeln
'kleine Büsche mit Erdfrüchten' »» Gk }acyra pl. 'chaff, husks, bran' ¶ WP

II 51O, OsS 743, Lx. 176, Paul 493, F I 2O3-4 || D *c>e2nÀ- / *c>enn- ({GS}

*s1-) 'ear of corn' >  Tm e2n3l, Tl ennu, vennu, Knd serÀen (pl. serÀeku),

Gnd KM en id., Gnd s1en ± han id. ± san 'head of jowar' ±  seNk pl. ' c o r n ' ,

Klm, Prj c>en 'head of paddy', Nkr s1en 'head of jowar', Gdb c>ennu ± sen
'ear of corn or paddy', Krx hessu c>annu 'head of rice', Mlt c>anu 'pod' ¶ ¶
D #2798.

2736. ****ZZZZ1111ÉÉÉÉ++++aaaannnn2222VVVV 'to burn' (intr.), 'live coal (embers), fire' >  HS: Eg P

znzn.t  'Feuersbrunst' ¶ EG III 461  S *°√znd 'strike fire' >  Ar √znd
G  'faire jaillir le feu (à l’aide d’un zand-)', zand- 'briquet consistant e n
deux morceaux d’une espèce du bois qui frottés l’un contre l’autre
donnent le feu' (ı  Amh {DRS} zand [zAnd?] id. [?] [{DRS} 'briquet fai t

de deux bâtons']) ¶ BK I 1O16, DRS 759  B: Zww {Ds.} ziz´n- ' g e t

warm\heated', Kb {Dl.} zœizœzœ´n id. (secondary emphatization), Zng {TC}

o?z$œuz$œun, {MH‘Nic.} o-zzun 'fire' ¶ Ds. IVB 257, AiM 26O, TC D 3, TC

Z 306 (o?zœuzœun)  ? WCh: Krf Z7inZ7iNi 'charcoal' ¶ JI II 66 ¶¶ Tk. I 1 2 8

(Eg, B, Ch) || A ({SDM97} *Z7a4na, i.e. *Z>a4na 'burn; ashes, [live] coal'): T

*Jan- vi. 'burn, blaze up' >  Tk yan- , Tkm, Az, Kr, Nog, ET jan-, Qq z7an-,
Qrg Z7an- id., Ggz, CrTt, Qmq, VTt, Bsh, Ln jan-, Uz jån-, Qzq z7an-, Chv L

s1un- vi. 'burn' ¶ Cl. 942, 947-8, Rs. W 184, ET J 112-3, Jeg. 218, Fed. II

136  Tg *Ja[:]n- ({DQA} *Ji\an-) 'flame' >  Ewk PT/Ald/Z/Np/Uc Ja2nN‰-,
Ewk Nr/Skh v. 'blaze', Ud Z1aNa 'live coal', ? Ewk Sm yandR"a, ? Ewk Np

yanda 'ceremoinal fire', ? Nn B yaN9ora v. 'kindle, stoke (a hea r th ) ' ,

WrMc yaN9a , yaN9an  'torch' ¶ STM I 249, 341-2, Krm. 231  pKo {S}

*c>Ä!i\ 'ashes' > MKo c>Ä!i\, NKo c>a4, Ko ∆: Chs c1a4L, PhN/Hm c1a4, Ks c1e^, Chj ça4,
Kw Lça4 ¶ S QK #2, Nam 418, MLC 14O9  pJ {S} *da~ni~ 'tar, pitch' >  OJ

ya~ni~, J: T/Kg yani!, K ya1ni` ¶ S QJ #186, Mr. 573 ¶¶ S AJ 287, SDM97 (A

*Z7a4na), DQA #26O3 (*Z7i\a~jna~ 'to burn; ashes; tar') || U: FU *s1+s6in+n`e
({UEW} *s1ine) 'charcoal' > Lp N {N} c7idna6 / -n- id. »» Hg sze1n (accus .

szenet) 'coal', Hg ∆  sze1n 'fire, live coal' ¶ UEW 48O, Sm. 549 (FU, Fp

*s1iini, Ugr *sinI" 'charcoal').
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2736a. € ****ZZZZ2222VVVVnnnn2222VVVV 'image, sign' > HS: Eg fMKL znn 'statue, sculptural \

pictorial image; image, figure; likeness', ? fMK znn 'official document ,

written list, and sim.' ¶ EG III 46O, Fk. 232 || IE: Ht sena- ≠ sina
'figure, doll, effigy (Ersatzbild)' ¶ Ts. W 74-5.

2737. € ****ZZZZÉÉÉÉHHHHˆ̂̂̂VVVV 'lie down, sleep' >  K: GZ *Z`in- 'lie, sleep', *Z`il- (<

**Z`in-l-) n. 'sleep' >  OG, G Zin- v. 'sleep, fall asleep', Zil-i n. 'sleep', Lz

Z7ir-i id., o-nZ7ir-u 'go to bed, fall asleep', o-Z7in-u 'lie down (s ich

hinlegen)', {Marr} Z7in- 'lie down, lean (llllooooqqqqiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , pppprrrriiiisssslllloooonnnniiiitttt∆∆∆∆ssssåååå)',

Mg Z7ir-, nZ7ir- v. 'lie, sleep', v-o-nZ7ir-u-an-k 'I go to sleep', Lz o-nZ7ir-e,

Mg o-nZ7ir-al-i 'bed' ¶ K 238, K2 287, FS K 434, FS E 489-9O, Marr 2 3 6 - 7

|| HS: WS *√zHn > Gz √zHn G  'be tranquil \ quiet \ calm, repose', Ar

√zHn G  'be slow, dilatory (in doing sth.)' ¶ L G 634, Fr. II 229, BK I

98O, Hv. 285, DRS 716  NrOm: Zl {C} zand5-¨† Wl {C} zin?- ' l ie

(giacere), sleep', {Bnd.} zIn?-, Dc {Bnd.}, Gm {Hw.} zin?-, Drz {Bnd.}

zina?- 'sleep' ¶ Blz. OL #218 (NrOm *zin-/*zan- v. 'sleep'), Hw. EG, C

SO 36, 45  Ch: WCh: Pr {ChL} z7inge!nO~ 'lie down', Dr {J} Z7o!wa~n ' d r e a m '

»» CCh: ?? Tr {Nw.} z7ine n. 'dream' (unless from HS *sVn  with the reg. T r

voicing of cnss.), Pdl {ChL} Z7e~ni v. 'sleep', Z7ina v. 'dream' » BB: Bcm {Sk.

in ChC} Z7i!ro~ v. 'dream', Z7irito_! n. 'dream', Mln {ChL} zU~ri^ti! n. 'dream' »
FlM {ChL} zunuft 'lie down' ¶ JI II 1O8, ChC, ChL, Nw. WLT ##312, 458 
?φ EC: Af {PH} dßïne 'sleep, spend the night', Sa/Af {R} d5°n- ≠ d°n- v.

'sleep', Sa {Bnd.} dïne 'sleep', {R} d5°n ≠ (rare) d°n n. 'sleep' (only if

Af/Sa dß- may go back to EC *z-) ¶ PH 92, R A II 839, R S II 126 ˚̊̊̊  Blz.

KM 123-4 [#3O] (K, EC, Om, Ch), ≠  AD NSAS 167 (adduced HS *sVn-,
√wsn 'sleep, dream', cp. N ?σ ****ssss{{{{uuuu4444}}}}ˆ̂̂̂VVVV [= ****ssss{{{{uuuu4444}}}}NNNNVVVV?] 'breathe, take a

rest, be calm' and N ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222{{{{uuuu6666}}}} 'sleep, dream' [see   s.v. N ****ssss1111iiii++++uuuu4444nnnn2222îîîî ^ ^^^((((----kkkkVVVV))))
'dark, night']).

2738. ****ZZZZ1111 ++++cccc@@@@iiiiXXXX++++ ˝̋̋̋nnnn2222VVVV '∈ ungulate' > K *°c+c`Xen- 'horse' > OG, G cXen-i id .

¶ Srj. 254, DCh. 16O5-6, Chx. 2O41, KEGL VIII 681 || U: FU *°c1{ï}n+ǹV >

OHg ≥XIII csina 'foal' (? × N ****ZZZZ1111 {{{{aaaa}}}}nnnn1111[[[[VVVV]]]]gggg++++kkkkËËËË '∈ antelope' [q.v.]) ¶ EWU

212-3 || D *c>iN+mk- ({†GS} *Z1+Z-) 'antelope', (?) 'deer' (× N
****ZZZZ1111 {{{{aaaa}}}}nnnn1111[[[[VVVV]]]]gggg++++kkkkËËËË '∈ antelope'?) >  Kn ZiNke, Tu ZiNkA, Tl ZiNka
'antelope', Kn Bl Z>imke  'deer' ¶¶ D #25O4 ¶ The element *-k- ≠ *-mk- i s
likely to go back to a sx. or to a component of a cd.  

2739. ****ZZZZ1111VVVVnnnn2222hhhhVVVV '≈ to acquire, to obtain, to increase' >  K: GZ *Zen-
/*Zin-  'add, be added, acquire' (× N ****ZZZZ2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV 'seek, try to obtain') >  OG

Zen-/Zin- 'acquire, gain', G Zin-/Zen- {Chx.} 'erwerben, anschaffen ' ,
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{Kl.} 'add, increase', Mg Zin- v. id., 'acquire', Lz (n)Zin- 'add, be added .

increase, be increased' ¶ K 235, K2  279, FS K 422, FS E 476 (*Zen-/*Zin-
), Q 374-5, Chik. 389, Chx. 2O65 ||  HS: Eg XXII znn.w 'kaufen, an s ich

bringen' ¶ EG III 461 || IE *senÙ- '≈ (try to) obtain, achieve,

accomplish' >  Ht {Ts.} sanh- 'seek, try, strive for; require'  NaIE

*se+an´-, *se+anu- '≈ (try to) obtain, achieve, accomplish' (× N
****ssss7777VVVVnnnn2222[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'make, build' ×  N ****ZZZZooooNNNNÙÙÙÙVVVV 'want, wish' × N ****ZZZZ2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV '⇑ ' ,

q.v. ffd.) || ?σ D *c>enÀa 'much, many' >  Knd se2na 'much', Png heni
'many', ? modern Tl {Km.} s1a2na 'a lot' ¶¶ D #2824 ˚̊̊̊  N ****hhhh  is the only l r .

that yields h  in Ht and is lost in K (and may be lost in the HS lgs.). If t h e

Ht cognate is rejected, the N rec. will be ****ZZZZ 1111VVVVnnnn 2222 [[[[éééé€€€€]]]]VVVV . If D *c>enÀa belongs

here, the N nasal is ****nnnn , otherwise we remain with a less specified ****nnnn 2222 ( sc .

N ****nnnn++++nnnn````).

274O. (€?) ****ZZZZuuuu6666wwwwVVVVˆ̂̂̂VVVV (= ****ZZZZuuuu6666wwwwVVVV{{{{nnnn1111 ++++nnnn````}}}}VVVV?) 'to copulate', ( ? )

'membrum virile' >  HS: WS *√zny v. 'fornicate' >  BHb enz √zny+w G

id., JA √zny+w G  'commit fornication, become involved with a n o t h e r

man' (of a wife, betrothed girl), Sr √znw+y G  (pf. 'ñoΩ ze≤na2) ' c o m m i t

whoredom', SmA √zny G  (pf. znh), Ar îNz√zny G  'commit adul tery

\ fornication', Mh √zny id., Hrs, Jb E/C, Gz {L} √zny 'fornicate', Gz

z‰nyat, z‰ne2t 'fornication, sperm', BHb prtc. en!7z ≠ en!&z zo2≤na2 'whore ,

fornicatrix', NNEA {Mcl.} za2n°ta2 'fornicatrix, prostitute', Plm znyt?
'whore, harlot'; Mn tÎnt 'fornication', and Ug dnt ' lujuria,

fornicación' (with WS *Î-) may be explained (after MiK) by the infl. o f

WS *√Îmm 'blame, reprove; dispise, disgrace' (<  N ?σ ****ZZZZ7777ÉÉÉÉmmmmVVVV 'way

[??]' ‘ 'manner of behaviour' ‘ 'blame, fault' [q.v.])  ¶ KB 263-4, KBR
275, Tal 234-5, Lv. I 545-6, Lv. T I 225, ≈  Js. 4O6, JPS 118, Mcl. 88, BK I
1O18, Hv. 298, L ESAC 19, L G 642, Jo. M 468, Jo. H 149, Jo. J 149, DRS
76O, MiK I #2.84 ||  K  *Z`uwan-/*Z`uwn- v. 'copulate, get pregnant, be i n

heat' (of animals) >  G Zuvn- 'be in heat' (animals), {Chx.} m-Zun-a-ob-a
'Läufigkeit, Brunst', {DCh.} 'heat (of animals), mating', MG {SSO}, G
{DCh.} m-Zuvn-ob-a 'copulating' (of dogs and wild beasts of p rey) ,

{Chx., DCh.) m-Zun-av-i adj. 'in heat (läufig, brünstig)', Mg Z7un-, Z7ud-
/Z7vid-, Lz Z7und- v. 'kiss', Sv {FS} Z7uwa4∏n-≠Z7wa4n-/Z7uwn-: li-Z7wa4n-i / ad-
Z7uwn-e v. 'get pregnant' (of an animal), Sv UB {GP} li-Z7wan-a4∏l m s d .

'copulate' (of cats, dogs, wolves, bears) ¶ K2 291, FS K 437, FS E 4 9 3 ,
Chx. 877, DCh. 927, GP 191 || ? D *c>un`n`- (/ *c>un`tß-?) ({GS} *c+c1-) >  Tm,
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Ml cun5n5i, Kn tun5n5i, tun5n5e, Krx c>on`dßo2 'membrum virile' ¶¶ D
#2666 .

2741. ****ZZZZ1111 {{{{aaaa}}}}nnnn1111[[[[VVVV]]]]gggg++++kkkkËËËË '∈ antelope' >  HS: B *zVnkVdœ- >  Ah {Fc.}

tih´nka2dœ , Twl {Pr.} az´nk´dœ ± az7´nk´dœ ± tas7´nk´tœ, Ty {Pr.} az´nk´dœ,
ETwl/Ty {GhA} azœ´nk´dœ (as. *z...dœ > zœ...dœ) 'gazelle' ¶ Fc. 679, Pr. H # 3 1 9 ,

GhA 222  Ch: WCh: Hs za!nke2! 'duiker antelope' » Ang {Flk.} zung
'∈ antelope' (Hs kanki) » Sir z‰Ng‰ri '∈  a big antelope' ¶ Stl. ZCh 1 9 1

[#418]  ?? C: Ag *c>{a}ngVn- > Bln {R} s7ån≤g°na2 'Antilope s t repsiceros

(female)', Xm {R} s5aje≤na2 id. ¶ R WB 326 ¶¶ ≈ Tk. PAA 11 (Ang ÷  B

*√zmm 'Antilope oryx') || A: M: WrM {Kow.} ZaN9u-tai, {MED}

ZaNguudai  'young antelope or elk' ¶ Kow. 224O, MED 1O35 || U: FU

*c1on1V 'male or young ungulate' >  F sonni 'bull, bullock', Es so%nn
'bull, female foal, ram', Lv sonn 'ram' » Prm {LG} c1aºn1 'foal' >  Z ¢an∆
c1an1, Vt ¢un∆y c1un1È id. »» ?? OHg ≥XIII csina 'foal' (× N ****ZZZZ1111 ++++cccc@@@@iiiiXXXX++++ ˝̋̋̋nnnn2222VVVV
'∈ ungulate' [q.v.]) ¶ UEW 614, It. #121, LG 3O1, EWU 212-3 || D
*c>iN+mk- ({†GS} *Z1+Z-) 'antelope', (?) 'deer' (×  N ****ZZZZ1111 ++++cccc@@@@iiiiXXXX++++ ˝̋̋̋nnnn2222VVVV '⇑ ') >  Kn

ZiNke, Tu ZiNkA , Tl ZiNka 'antelope', Kn Bl Z>imke 'deer' ¶¶ D #25O4

˚̊̊̊  FU *o for the expected *a may be due to the infl. of the N word-final

****ËËËË  (> M *-u). The absence (loss?) of the FU reflex of N ****----gggg ++++kkkk----  still needs

investigaring. D *i belongs to the heritage of N ****ZZZZ1111 ++++cccc@@@@iiiiXXXX++++ ˝̋̋̋nnnn2222VVVV ˚̊̊̊  Cp. Blz.
DA 157 [#54] (B, WCh, D).

2742. oooo  ****ZZZZ@@@@iiiiNNNNoooo 'sing, produce (musical, ritual?) sounds by voice' >  K
*°z+z̀en- >  G P zen- 'sing' ¶ Chx. 4O1 || HS: CCh: Msg {Trn.} zV~nV!
({∫Trn.} z `n 1) 'sing'  ? WS (or SS?) *√zym (prm. *-zïm-?) >  Gz √zym
G  (pf. zem  ze 2ma) 'produce a tune, sing', zeµ  ze2ma2 'harmony, melody,

song, liturgical chant', Ar Mgr {Cln.} pf. za2m [zam] 'mugir', ' g rogner '
(sanglier), 'roucouler' (pigeonneau) (unless an independent oooo ), Ar Sd
{DRS} zïm  'cris' ¶ The S word belongs here if N ****----NNNN----  may yield S *-m- ¶

L G 638, DRS 725-6 || IE: NaIE *sengW≈- 'say, make an incantat ion,

sing' >  Gmc *singWan >  Gt siggwan 'to sing, to read aloud, t o

prophesy', Gt Cr singhen, ON syngva ≠ syngja, OSx singan ' t o

sing', OHG singan 'to sing, to sound', NHG singen 'to sing', AS

sinÌan id., 'to sound', NE sing; Gmc *sangW-s > Gt saggws 'Gesang,

Musik, Vorlesung', ON so<ngr '(sacred) song(s)', OSx sang 'singing,

song', OHG sang 'song, sound', NHG π  Sang 'song', AS sanÌ ' song,

singing, poem; noise', NE song »» Prkr sam$ghai-  'sagen, belehren', {EI}

'say, honour', pIAr {Tu.} *saNg≈ati ≠*sa%hati 'tells' »» Gk ]omfh1 (<
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*songW≈a2) 'divine voice, prophecy; voice' »» Clt: MW de-(h)ongli
'explain' ¶ × N ****ÍÍÍÍËËËËNNNN[[[[gggg]]]]{{{{oooo}}}} 'produce loud vocal sounds (call, make a n
incantation, weep) ' (q.v.), the meaning 'sing, song' going back to N
****ZZZZ@@@@iiiiNNNNoooo , while the other meanings are  likely to be connected with N

****ÍÍÍÍËËËËNNNN[[[[gggg]]]]{{{{oooo}}}}  ¶ WP II 246, P 9O6-7, EI 519 (*sengW≈- 'sing, make a n
incantation'), Dv. #368, AHDI 58, F II 392-3, Fs. 4O3, 419, Vr. 573, 5 7 8 ,
Ho. S 62, 64, Ho. 27O, 294, Kb. 828, 855, OsS 743, 766, Tu. 757 (pIAr
without specification) || A: M oooo  *Z>iNgine- >  WrM ZiNgine-, HlM

qing´n´- , qinxn´-  vi. 'ring, tinkle' (of bells) ¶ MED 1O57.
2743. ****ZZZZooooNNNNÉÉÉÉ (or ****ZZZZoooonnnn 2222ÉÉÉÉ) 'old' >  K *°Z̀wen- 'become old' >  Lz mZ7ven-

(n. act. o-mZ7wen-u) id.; Ï K *Z`wen-l- ≠ GZ *Z`wel- 'old' >  Sv

UB/LB/L/Ln {TK, GP} Z7winel- 'old' (inanimate), Sv UB {GP} Z7wina4ld
'formerly', Sv {Ni.} Z7wnel- 'become old'; OG Zuel-, G Zvel-, ? Mg Z7ves7-,
Lz (m)Z7ve(s7)-, nZ7ves7- 'old' (Mg/Lz *-s7- <  the gen. ending *-s`-, see  Top.

NS 238-9) ¶¶ K 238 (*Z⁄wen-  'grow old', *Z⁄wel-  'old'), FS K 432-3, FS E

488 (*Z⁄w-  'alt, altern'), TK 889, GP 313 || U: FU *soN[k]V 'old' >  pChr

{Ber.} *soNg¥ >  Chr: H {Ep.} wony s7on¥ 'old' (of animate beings),

{UEW} s7oN˝¥ 'old', L woÕgo s7oN˝o 'old, decrepit' (of a person), Uf/B

s7oN˝o, M soN˝o id. »» OHg agg 'old' (of persons/things), Hg agg 'very

old, aged', OHg agg-  'grow old', ? OHg av- 'altern, abgenutzt werden ' ,

? OHg avul- 'altern', ? Hg avul- 'become obsolete \ antiquated', ?

OHg XI ohut, XII out, XVI awat '(very) old', ? Hg o1 'old, ancient ,

antique' ¶ Coll. 71 (*soNV), UEW 448 (*soN[k]V), Sm. 548 (FU *soNkaº,
FP *soNka, Ugr *TaºNka), Bk. S 94, Ber. 66 [#345], MRS 719, Ep. 1 5 2 -

3, Ü 268, EWU 1O, 61-2, 1O52, MF 71-2, 495 || A: T *°{J}o4nu4- > Tv c7o4nu44-
'grow decrepit\old', c7o4nu4 4k 'aged, very old, decrepit' ¶ TvR 543, ≈  Rs. W

213 ˚̊̊̊  To distinguish from the reflexes of N ****ssss2222{{{{eeee}}}}nnnn2222VVVV 'long time; o l d '
(q.v.) .

2744. ****ZZZZ2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV (= ****ZZZZ1111ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV?) 'seek, try to obtain' >  IE *senÙV (× N
****ssss7777VVVVnnnn2222[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'make, build' ×  N ****ZZZZooooNNNNÙÙÙÙVVVV 'want, wish' × N ****ZZZZ1111VVVVnnnn2222hhhhVVVV '≈
acquire, ontain, increase') >  Ht {Ts.} sanh- 'seek, try, strive for ;
require' ('suchen, versuchen; erstreben, planen'; fordern, ver langen')
 NaIE *se+an´-, *se+anu- '≈ (try to) obtain, achieve, accomplish' >  OI

san- (prs. sa≤no2-ti, aor. ≤sanat) 'gain, obtain, procure', Av han-
'obtain, achieve' »» ? Gk Hm a}inymai (Mn: <  *san-i\u-) 'take, take ho ld

of' (unless *ai\-nu- ÿ IE *ai\- 'seize' [>  Ht ai- 'give']), Gk }anymi,

(thematized) ]any1v ≠ [any1v , Gk Hm }anv (<  }anwv) 'effect, achieve,
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accomplish' »» OIr {P} con-snI1 'fights (for sth.), wins', {Vn.} 'il se b a t

(pour), il dispute (qch.), il gagne', do-seinn 'pursues, strives', ?σ W
cynyddu 'to overrun, to win', {P} 'erobern, zu gewinnen suchen ' ,

{YGM} 'to increase, to grow, to augment' »» MHG senen, NGr Sw sanen,

sa2nen, NHG sehnen 'to long, to yearn', MLG senentl°ken
'sehnsüchtig' ¶¶ WP II 493-4, P 9O6, EI 3 (*sen(hÅ)- 'seek, accomplish ' ) ,
Mn. 1111-2, M K III 427-8, Vn. C  2OO, ≈ LP § 631, YGM-1 149, F I 4 1 ,
115, KM 698, Ts. W 7O || HS: mt. Eg fP zXn 'look for, seek', zXn.w
n.act. 'looking for, seeking' ¶ EG III 468-7O  || A: T *Jind- >  OT {Cl.}

jind- 'search (smth.), seek (smth.)' ¶ Cl. 946 || K: GZ *Zen-/*Zin-
'acquire, add' (× N ****ZZZZ1111VVVVnnnn2222hhhhVVVV '≈ acquire, ontain, increase', q.v. ffd.) ˚̊̊̊
Not here (because of *o) FU *soNe 'wish, want' (< N ****ZZZZooooNNNNÙÙÙÙVVVV id. [q.v.

ffd.]). K *Z- suggests N ****ZZZZ1111---- , but the K √ is ambiguous, so that its ev. is
not decisive.

2745. ****ZZZZooooNNNNÙÙÙÙVVVV  'want, wish' > HS: S *°√znH > Ar √znH (pf. zanaHa, ip .

-znaH-) v. 'praise' ({BK} 'louer, combler d’éloges'), Ak zenu6 'be angry,

hate', zenu6 'angry' ¶ BK I 1O16, Hv. 297 || IE: NaIE *se+an´-, *se+anu-
'try to obtain, obtain' (×  N ****ZZZZ2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV 'seek, try to obtain', q.v. ffd. × N

****ZZZZ1111VVVVnnnn2222hhhhVVVV '≈ acquire, seize, increase' × N ****ssss7777VVVVnnnn2222[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'make, build')  ?
Ht sanh-  'seek, try, strive for; require' (× N ****ZZZZ2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV [= ****ZZZZ1111ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV?] '⇑ ' ,

q.v. ffd.) || U: FU *soNe- v. 'wish, want' >  ObU *To2Nk- (≠ *Ta"Nka2-?) v.

'want' >  pVg *ta"Nk- id. >  Vg: LK/P taNk-, MK taNk- ≠ taºNk-, Ss taNx- id.;

pOs *¬a"Nka / *¬oNk- ({∫Hl.} *¬ÈÆNka / *¬a"Nk-) >  Os: V la"Nqa-, Vy ya"Nqa-,
Ty/Y ¬a"nq- ≠ ¬a"NqW-, D ta"NX-, K ta"NX(a)-, Nz ta"NXa-, Kz ¬a"Nqa- id. »» BF

(× FU *s6+s1oNe v. 'desire, want' <  N ****ssss6666ooooNNNN????VVVV 'wish' [‘ 'love', 'wish evil t o

so.', 'strive'], q.v.): Es soovi- v. 'wish, want', F suo- 'not to grudge,

allow, wish', Vo so2vi- v. 'hope, wish' ¶ UEW 447, 775-6, Ht. #146, LG

256 ||| An alt. (and less plausible) etymon: N ****ZZZZooooNNNNhhhhVVVV 'want, wish' >

HS: WS *√zny > BHb enz √zny+w G  (3f pf. cons. en3z^T5v@ wattiz≤nE2)
'become involved with another, commit fornication' (of a wife,
betrothed maiden) (see  N ****ZZZZuuuu 6666wwwwVVVVˆ̂̂̂VVVV  'copulate') ¶ KB 264, KBR 275 ||
IE: Ht sanh- 'seek, try, strive for; require' (× N ****ZZZZ2222ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV [= ****ZZZZ1111ÉÉÉÉNNNNqqqqVVVV?]

'seek, try to obtain', q.v. ffd.) (without NaIE *se+an´-, *se+anu-) ˚̊̊̊  Not

here WrM Zo4N, HlM zøn 'will, arbitrariness', it is obviously a sd. f r o m

MM Zo4N, WrM Zo4N 'omen, sign', which is a loan from Chn (w MED

1O75, Kow. 24O8) ˚̊̊̊  The latter alt. et. presupposes the loss of N ****hhhh  i n

S. Zero cns. in S and h  in Ht can point only to N ****hhhh .
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2746. ****ZZZZ1111{{{{uuuu4444}}}}NNNNkkkkaaaa (or ****ZZZZ1111{{{{uuuu4444}}}}nnnn2222iiiikkkkaaaa) 'to bend' >  K: G znek-/znik- ' b end ,

curve' (zn- <  *Z+Z`n-) ¶ Chx. 411-2, DCh. 526 ||  ? HS: C: Ag: Aw {E} z‰kk-
v. 'stoop' »» ? Bj {Rop.} √dgy (3m p. i-dgi; di≤g°ti fant°t 'he is

combing [his hair] back'), but acc. to R’s data, the √  is √tgy ({R} imv.

≤tegya, p. ≤adgi, plqp. e≤ta2g, prs. atan≤g°) with d by as. (-tg- > -dg-)
in the past tense only; but forms with t may have resulted from bf .

(based on -dgi  interpreted as phonemic -tgi) ¶ E PC #397, R WBd 2 2 3 -

4, Rop. 169  S: ? Ar {Fr., BK} éykNz zVnkïyat- (vocalization n o t

attested) / pl. †"v'kNz zVnka2wa2t- 'stirrup, fulcrum eques t re ,

escabeau', {Bel., Hv.} Éva'kaN0za zanka2wat- / pl. †"va'kaN0za zanka2wa2t- id .

(unless the word is a loan from NPrs, as believed by Hv.; cp. Tjk uzangu
'stirrup'), TA {Rt.} zingo id. (π Ar?) ¶ Fr. II 259, BK I 1O17, Bel. 2 9 9 ,

Hv. 298, Rt. 568, DRS 763 || IE: NaIE *swe(n)g- ≠ *s(w)enk- '≈ bend' >

OI ≤svajate2 'embraces, clasps', Vd ≤pari-s5van1jiyas ' f es te r

umfassend', Av paîris7-XÜaXta- 'rings umschlossen', Sgd {Grsh.}

?wxwnc (*avahvanZ7a-?) 'Umfassen' »» ?σ OIr seng {Vn.} 'mince' (“
**'flexible'), NIr seang 'slim, slender' »» MHG, MLG swanc 'biegsam,

schwankend, beweglich', NHG schwank 'pliable, flexible, supple;

slender', AS swancor  'pliant, supple'; NaIE *swenk- >  Gmc *sweng- >
OHG swingan, NHG schwingen 'to swing', AS swinÌan vi. ' t o

flutter, to fling oneself', NE swing v. ¶ WP II 526-7, P 1O47-8, EI 6 3

(*swe(n)g- 'bend, swing'), M K III 558, M E II 788, Vn. S  85-6, IED 9 2 ,
Kb. 1OO6, OsS 916-7, Lx. 22O, KM 688-9, 694-5, Sw. 166, Ho. 332, 3 3 8 ,
≈  Mn. 1346 || U *s1+s6iNe n. 'curve, bend, sth. bent' >  F sii 'big b e a m

(rafter) under the inner roof' » Prm *s1ig >  Z sigo≥r s1ig‰r 'slope of a

roof\haystack', s1igorav-nÈ 'to roof a house', Z I s1ig 'Gewölbe', Vt sig
s1ig 'garret' »» pOs *siN >  Os: V siNi, Ty/Y/D siN 'bend of a sledge-

runner (ssssggggiiiibbbb ppppoooolllloooozzzzaaaa nnnnaaaarrrrttttyyyy )', Kz siÆN id., 'leichte Krümmung (e ines

Baumes)', Nz siÆN 'bend of the skis'  Sm {Jn.} *siN (≠ *sVN?) ' h ind

part of a tent (sc. that opposite to the entrance)' >  Ne: T si’ s1i?fi, T O

{Lh.} s1ï?fi´, F L {Lh.} sïN; Ng {Pop.} saN, {Ter.} sÈN;; En {Hl.} s7i¢e?fi, {Ter.}

se?fi id. » Kms {KD} sÈN; id. ¶¶ UEW 48O-1, LG 254, Lt. 182, Stn. D 1 3 4 8 -

9, Trj. S 429, Jn. 141, Ter. 554, Xm. 14O, Hl. TO 43, KP 189-9O ˚̊̊̊  If t h e

N vw. of the first syll. is ****uuuu4444, its delabialization (****uuuu 4444 > *i) in U needs
explaining.
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2747. iiii  ****ZZZZaaaapppp''''VVVV 'hold, seize, catch' >  IE: NaIE *sep- 'hold, handle

(skillfully)' >  Av hap- 'hold', OI ≤sapati 'touches, handles, caresses;

venerates' »» Gk {epv (mostly with pxs: ]amfi-e1pv, ]efe1pv, me†e1pv, peri-
e1pv) 'prepare, elaborate, is busy about' (in the last meaning × {epv <  IE
*sekW- 'follow') ¶ ≈  P 9O9, EI 45O (*sep- 'handle [skillfully], ho ld

[reverently]'), Brtl. 1764, M K III 429-3O, F I 548 || A *Z>apV ({SDM97}

*Z >abV) v. 'catch, hold' >  Tg *Japa- v. 'catch, seize, take hold' >  Ul Z7apa-,
Ork dapa- ≠ dappa-, Orc Z7awa-, Ud Z1awa- id., 'take', Ewk Jawa2-, Ewk

Vl/I/Ucr Jaba2-, Lm Jaw-, Sln, Neg Jawa- 'catch, seize, take hold', WrMc

Zafa-  id., 'take', Mc Sb Z7af‰- ≠ Z7av‰- 'catch, seize, take hold, hold', J r c

Z7afa- 'capture, catch' ¶ STM I 24O-1, Y ##1522, 1539, Kiy. 118 [##365-

6]  pKo {S} *c>a~p- v. 'catch, take hold' >  MKo c>a~p-, NKo c>ap- ¶ S QK

#512, MLC 1397 ¶¶ ≈ DQA #258O (*Z>apæu; incl. Tg, Ko), Rm. EAS I 6 4 ,

Rm. SKE 23, Pp. VG 28 || K: GZ *c`'ap- 'take, seize' > G c'ap- ' se ize '

(ac'apna 'he stole'), 'learn, study' (“ *'take knowledge'), Mg, Lz c7'op-
'take, seize, hold'; the metaphorical meaning 'learn, study' is attested i n
OG (mo-c'ap-e 'pupil') ¶ K 248, ≠: FS K 441, FS E 497-8, K2 293 (equat ing

G c'ap- 'study, learn' with Lz c'op-, nc'op- id. [which is likely to be an o l d

loan from G] and reconstructing GZ *c'ap- 'learn, study') ¶ mte.: N

****ZZZZaaaapppp ''''- > **c'ap- (>  K *c`'ap-) ˚̊̊̊  IS MS 332 s.v. bbbbrrrraaaatttt∆∆∆∆ *zap5ÿ, IS SS
#1O.33 (in both sources IE, A).

2748. (€?) ****ZZZZ@@@@ ++++zzzz@@@@aaaaPPPPVVVV 'to cover' >  HS: WS *√zbn >  Hrs √zbn G  (p f .

z‰bo2n, sbjn. y‰zbe2n) v. 'protect', Mh √zbn Sh  (pf. h‰zbu2n, sbjn.

y‰≤hazb‰n) id., Jb E/C ez≤bin v. 'accompany and protect so .

apprehensive', s>‰zïn 'go with so. for protection', Ar D {Lb.} √zbn D

'défendre, donner asile', zibn 'secours, aide, protecteur', ?σ Ar Mgr

{DRS} √zbn D  'soudoyer des mercenaires' ¶ Jo. H 148, Jo. M 463, Jo. J

315, Lb. 182O, DRS 675-6 || A: NaT *Jap- 'v. 'cover, shut' >  OT jap-,
Tkm, CrTt, Kr, Qmq, Nog, VTt, Bsh, ET jap-, Uz jåp-, Qzq, Qq z7ap-, QBlq,

Qrg Z7ap-, Alt Z1ap-, Xk c7ap-, Qzl s7ap-, Yk sap-, Tf c1î<p- v. id., Tv s7îp-/s7îv-
v. 'cover'; Ï *ja{p}îg 'roof' > Tlt {Vrb.} Jabu, Sg, Shor c7abî˝ ¶ ET J 1 2 6 -

7, Rs. W 187,Tl 53O, DTS 235, TvR 585, Ra. 2OO, ≈  Cl. 87O-1 || U:

?φ FU: Mk {Ps.} s7op´-, Er c7opo- vi. 'hide' (×  Mk s7op´-, Er c7opo- 'enter [ a

forest], dive, fall [into a hole]') ¶ Ps. sL 1O5, ERV 755 ˚̊̊̊  Mk and Er o
(probably from FU *o) may be explained by assimilating infl. of FU *-pp-
or Mk-Er -p-.
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2749. iiii  ****ZZZZ1111iiiipppp''''VVVV 'to pinch', (?) 'a pinch' >  IE: NaIE *skei\p-≠*skip- v.

'pinch' > Arm xi† Xit≈ (< *skiptis) 'gripes, colic' »» Sl *s7c7Áp-/*s7c7ip- >
ChS ∑ipati s7tipati 'vellicare', R ∑i≤pat∆ (prs. ∑i≤pl√), P

szczypac1, Cz s7tI1pat, SCr s7ti!pati (prs. s7ti 8pa2m), Slv s7c7i!pati
'to pinch', Blg ≤∑ipå v. 'pinch', R ∑e≤pot∆, Cz s7petka 'a pinch' » Lt

skypata  'small piece, a crumble', Ltv s7k<ipsna, s7k>ipsta 'a pinch; a
lock (of hair)' ¶ Mikl. L 1135, Vs. IV 5O3, 5O7, ME IV 42, ZVSZ 434, ≈  P
922, ≈  Glh. 614, ≈  Frn. 8O5 ¶ IE *skeip- <  pre-IE *c1ip'- <  *Z1ip'V (due t o
the pre-IE root structure law ruling out a voiced cns. and a glottalized
one in the same √  [the source of the IE incompatibility of med ia
aspirata and tenuis within a root]) || U: FU *c1ÉppV(-) v. 'pinch, (?) n .

'finger-tip' (×  N ****cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉpppp''''÷÷÷÷VVVV 'finger') >  Chr: H {MRS} cy≥vewta-, {Ep.}

cy≥vewta≥- c´≤wes7ta4- v. 'pinch, nip', cy≥vewty≥w c´≤wes7t´s7 n .

'pinch', L ¢yvywta- c7¥w¥s7ta-, U c1¥w¥s7te-, B c7´w´s7ala- v. 'pinch' »
Prm *c1ep-, *c1‰pel!- ({∫LG} *c7!eœpel!-) n. 'pinch, finger-tip', v. 'pinch' >  Z S

c1ep‰l! 'a pinch', Prmk {UEW} ce≤p‰l! 'finger-tip', {KPR} n. 'pinch', Z

¢epo≥l∆t- c7!ep‰l!t-, Prmk c1e≤p‰l!t- v. 'pinch', Vt ¢epyl∆t- c7!epÈl!t- v.

'pinch, jam' ('uuuu∑∑∑∑iiiippppnnnnuuuutttt∆∆∆∆ , pppprrrriiii∑∑∑∑eeeemmmmiiiitttt∆∆∆∆ '), Z ¢epo≥lå c1ep‰l!a ' tongs ,

tweezers', Z Ud c1ep‰r 'Zwick, Kniff', c1ep‰rt- v. 'pinch (zwicken,

kneifen)', Yz ≤c1epl!al- 'kneifen, rupfen' »» OHg, Hg csI1p 'pinch, nip' ¶

UEW 49 (convincingly rejecting the adduction of F hyppy, hypi
'finger-tip' and of Lp Kld ciehp 'finger, toe' because of the initial cns .

going back to FU *c7-), MRS 682, Ep. 14O, MF 118-9, EWU 217, LG 3O3,

Szin. 28 || ?σ D *c>ippam ({†GS} *c+c1+s-) 'bundle, parcel' (“ *'a pinch') >

Tm cippam, Tl cippamu 'bundle, parcel', Ml cippam 'bundle' ¶ ¶

D #2534 || A: pKo {S} *c>i~p- v. 'pick up, pinch' > MKo c>i!p-, NKo c>ip- id.,
{Rm.} 'pinch; pick up, take, arrest' ¶ Rm. SKE 34-5, S QK #1O18, MLC
1554-5  Tg: WrMc Zifu-  v. 'pinch', Zifu-bu-  'be pinched' ¶ Z 991 ¶ ¶

Rm. l.c. ˚̊̊̊  IS MS 373 s.v. ∑∑∑∑iiiippppaaaatttt∆∆∆∆  *Z1ip5ÿ (IE, U, A).

275O. ****ZZZZ @@@@oooorrrr{{{{ËËËË}}}} 'crawl, creep' >  K *°Z+Z̀wr- / *°Z+Z̀wer- v. 'creep, crawl '

>  OG Zwr-, G Zvren- / Zvrin-/ Z(v)rom- / Zvr- / Zver- 'k r iechen,
klettern', {DCh.} 'crawl', {AxT} 'lllleeeezzzztttt∆∆∆∆ ', {GL} 'ramper, se traîner' ¶ Chx.
2O7O-2, DCh 1622-3, KEGL VIII 746, 775, AxT 439, GL 569 || HS: B

*√zrrw >  Ah {Fc.} h´riru, h´rirw- 'se traîner, être traîné', Twl {Pr.}

z´rurw (n. act. a-z´ru2ru) id. ¶ Fc. 662-3, Pr. H #394 || D *c>or+rÀ[Vk]-
({†GS} *s1-?) 'crawl, creep' > Krx c>org- 'move forward with one’s seat o n
the ground, crawl on the hands and seat, move on with difficulty', Mlt
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c>orge, c>orgre 'creep along stealthily', c>orgtre v. 'drag the feet, trudge', ?

Kdg ogg-  'wriggle on belly' (of a child) ¶¶ D #2854.

2751. ****ZZZZ{{{{oooo}}}}rrrrVVVV '∈  bird of prey' >  K: GZ *Z`er- 'kite' >  OG Zeri (Lev.

11.13), G Zer-i, Zer-a 'kite (Milvus)', Lz mZ7aZ7-i, Mg *Z7aZ7- ı G Gr Z7aZ7-
a-i id. ¶ FS K 431, DCh. 1615, KEGL VIII 733 || HS: Eg fP Zr.t '∈  bird o f

prey (falcon, kite, or sim.)' (>  Cpt: Sd tre tre, B †re t˙re 'mi lan ' ) ,

Eg fXXII Zr.ty 'falcon or sim.', Eg {Mks.} Zr 'Milan'; a semantically less

probable cognate: Eg MK zwrwt '∈ bird' ¶  EG III 429 and V 596-7 ,

6O1, Mks. II #4942, Vc. 22O, BnH ÄW s.v. d3r 'Milan', Hng. 1O11 (Zrw
'Vogel [*Milan]') ¶ Eg Zr.t and Zr suggest that Eg Z- is a regular

representative of N ****ZZZZ---- . But this is the only etymon with s u c h

representation of N ****ZZZZ---- , as against one semantically weak case of N ****ZZZZ----
yielding Eg z- (N ****ZZZZËËËËwwwwVVVV 'to eat, to taste' > ??? Eg zw.t 'wheat') a n d

one ambiguous case of N ****ZZZZ---- or ****ZZZZ1111---- yielding Eg z- (N ****ZZZZáááámmmm[[[[????]]]]VVVV o r

*ZZZZ1111áááámmmm[[[[????]]]]VVVV 'together; to unite, to tie together' > Eg zm¿ 'unite; b e

united with, join'). The problem is open for further research || A: NaT

*Jo[:]rî '∈  bird of prey' >  Qrg Z7oru 'vulture', SY jorî '∈  bird of p r ey

(bigger than sar)' ¶ ET J 29, Jud. 262.

2752. (€?) ****ZZZZ ++++ zzzzooooÂÂÂÂVVVV  'hand (palm of hand and fingers) ([in descendant

lgs.] ‘ 'span') >  HS: WS *≤zar-at- (unless π Eg fP Zr.t 'hand, palm o f

hand') >  BHb tr3z# ≤zErEt3 'span (as a measure)', ¿ Ug {Grd., Dah.} dr.t
id. (not mentioned in A and OLS), IA trz zrt, JA [Trg.], JEA aT1r^z@
zar≤t-a2, SmA zrt, Md zirta id., Sr zar≤t-a2 {JPS} id., {Br.}

'spithama', MHb tr3z# ≤zErEt3 'little finger (Kleinfinger)', Tgr {LH} rAyam
zAra(t) 'middle finger', {d’A} rAyam zArat 'little finger' (rAyam 'long') ¶
KB 272, BDB 284-5, Grd. UT 71O, Dah. UH 7ff., HJ 342, Lv. T I 232, Sl.
422-3, Tal 241, Br. 2O8, JPS 121, DM 168, ≈ DRS 8O6, LH 161, MiK I
#1.298  NrOm: Ym rl. {C} zerum 'hand' (× N ****ZZZZ7777ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV÷÷÷÷3333áááá 'arm, u p p e r

part of a leg/arm' [q.v.]) ¶ C SE III 89 ||  U: FU *sorV(-s1V) 'span' >  pChr

{Ber.} *sor, *sorz7 > Chr: YU s7or, M s7orz7, Uf sorz7 id. »» ObU {Ht.} *To2r´s
'span' > pVg {Ht.} *ta2ra2s > Vg: T tara2s ({Mu.} taºras), LK/MK/UK to2r´s,

UL to2ras, Ss tO2ras id.; pOs {Ht.} *sor´s, *sort 'span' >  Os: O sorOs, Ty/Y

so"rt, D/K/Nz surt, Kz sö8rt id. ¶ UEW 448, Coll. 3, Sm. 548 (FU, FP

*sors1i, Ugr *TaºrsI" 'a unit of length [≈ a quater of meter]'), Ber. 6 7

[#352], Ht. #165, MF 194 || ? D *c>o2tß-/*c>otßtß- (/*c>o2n`tß-?) (*Z>-?) 'span' ( i f

from *c>or-tß-) >  Ml co2t5t5a-cca2n5- 'span of the thumb and t h e

forefinger', Kt c>o;tß 'breadth of four fingers', Kn co2t5u, cut5u, Kdg
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c>u;tßî, Tu co2t5u, co2t5t5u, co2n5t5u 'the small span of the thumb and t h e

forefinger', Tu cut5t5i  'a span', Tl Zut5t5ili  'the small span' ¶¶ D # 2 8 3 4

˚̊̊̊ Qu. (the S word may be a loan from Eg); if the S cognate is rejected,
it changes the N rec.

2753. ? (€?) ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrrVVVV 'inside of body, heart' >  HS: S *°zawr- > Ar zawr-
'upper part of the breast' ¶ Hv. 3O1, DRS 7O9  C: Ag {Ap.} *Z‰r
'entrails' > Bln Z7‰r, Xm z‰la, Q Z7ir, Aw z‰ri ¶ Ap. AV 23, R WB 158-9 ||
A ({S} *Z7u4rVkæV 'heart') (× N ****dddduuuu4444rrrrVVVV ¬ ****ddddËËËËrrrrÉÉÉÉ 'entrails, heart') > T *Ju4r-
a4k 'heart' > OT ju4ra4k, Tk yu4rek, Tkm, Ggz, Qmq, Nog ju4rek, ET ju4ra4k ≠
z7u4ra4k, Az u4ra4k, ∆  ju4ra4k, Ln ju4jek, Uz juraq, Qzq z7u4rek, VTt, Bsh jÁºra4k,

Qrg Z7u4rek, SY (j)o4rek, Alt Z1u4rek, Xk, Tv c7u4rek, Shor c7u4rex, Tf c1æu$r1ek, Yk

su4ra4X; Chv c7Áre (π  a NaT lge.) ¶ Cl. 965, Rs. W 213, ET J 27O-1, TL

276 (T *ju4rek), Ra. 199, Jeg. 324, S AJ 179 [#41]  M *Z>u4+iru4ken ' h e a r t '

(× N ****dddduuuu4444rrrrVVVV ¬ ****ddddËËËËrrrrÉÉÉÉ '⇑ ', q.v. ffd.)  ? Tg: Sln Ju≤rugu 'heart' (unless π
M) ¶ STM I 278 ¶¶ S AJ 282 [#176], ≈ DQA #2624 (A *Z>u"~r(V)kæe; incl.

T, M) || ??σ D: Tm cu2r3u 'anus' ¶ ≈ D #2724 ˚̊̊̊ Qu. (the A cognate is
ambiguous) .

2754. ****ZZZZ1111{{{{ËËËË}}}}ÂÂÂÂVVVV (= ****ZZZZ1111ooooÂÂÂÂVVVV?) 'female being' >  K *zura2- 'female' >  Lz

zura- 'female animal', Mg zura- 'coward', Sv: L {TK} zuray, LB/Ln {TK}

zura4, UB zura4y {TK} 'ewe, female goat', {GP} 'female animal', d. UB/L

zura2l, Ln zural 'woman' ¶¶ K 89 and K2 61, (*zura-), FS K 137, FS E 1 4 9 ,

Q 238, TK 253, GP 1O5 ||  IE *sor- 'woman, female' in cds.: [1] AnIE: H t

-sara-, sx. for female beings: ishassara- 'lady, mistress' (ÿ isha-
'lord, master'), supessara 'chaste girl, virgin' (ÿ  suppi- ' r e in ' ) ,

*hassussara (SAL.LUGAL-ra) 'queen', HrLw hasusara 'queen', Lw

{Mlc.} na2na-sri(ya) gen. 'sister' (ÿ  na2ni-(ya) gen. 'brother')  [2]
NaIE *tri-sr-es / *tri-sor- 'three' f. (“  *'three women') >  OI tisrah5,
OIr te1oir id., NaIE *0kWetwor-sres 'four' f. >  OI catasrah5  [3] NaIE

*swe-sor- 'sister, female member of the clan' (“  *[one’s] o w n

girl\woman', a cd of *swe- 'own' + *sor-) >  OI ≤svasar- ( n o m .

≤svasa2), Av XvaNhar- 'sister' »» Arm ˚ojr k≈oyr (< *sweso2r) id., gen.

˚e® k≈er2 (<  *swesr-os) »» L soror id. »» OIr siur (<  *sweso2r), W

chwaer, OCrn [LC] huir, MCrn hoer, hor, OBr guoer ({Flr.}:

spelling for hu\oer), MBr hoar, Br c5hoar 'sister' »» Gt swistar, OSx

swestar, OHG swester, NHG Schwester, Dt zuster, AS

sweostor, s(w)ustor, ON systir id. (ı  NE sister), Sw, NNr

syster, Dn sØster id. »» BSl: Lt sesuofi (gen. seserfis), Pru

2522



swestro id. » Sl *ses≤tra, accus. *ses≤troß (passed into the *-a2-
declension) id. >  OCS sestra sestra, Blg, R, Uk ses≤tra, SCr

se~stra, Slv. se!stra, Cz, Slk sestra, P siostra id. »» Gk ∆  [Hs.]

}eor ; †yga1thr, ]aneπio1ß 'daughter, cousin' ({EI} 'cousin’s daughter ' ,

probably emending Hs.’s glossa to †yga1thr ]aneπioy1) »» pTc {Ad.}

*[s7a4]s7er > Tc: A s5ar, B s5er 'sister' ¶¶ Kron. EHS I 1O9-12, Pv. I-II 3 8 4 ,
Ts. W 28, Mlc. CL 154-5, WP II 533, P 642, 1O51, 1O9O-2, ≈ EI 5 2 1
(*≤swesor / gen. *swe≤sr-os 'sister'; doubts about the element *sor i n

*≤swesor), M K I 5O6, III 565, M E II 796, Renou §  269, F I 53O-1, WH II
563-4, Vn. S  123 and T  51-2, Slt. 62-3, Flr. 195, Fs. 469, Vr. 574, Ho.
33O, 335, Ho. S 73, Kb. 1OO3, OsS 917-8, Schz. 278, Frn. 777-8, En.
26O, Glh. 545-6, Vs. III 612, Ad. 661 ||  HS: CCh: Suk {IL} z‰~r, {Mk.} zIr
'woman' ¶ JI II 347, Mk. I 318  ?σ  Eg fP zr.t  'ewe' (only if the form is

primary, while zr  'buck' is a bf.) ¶ EG III 462-3, Fk. 235 ||  U  *°s1Vr+Îa >

Sm {Jn.} *s‰raº 'widow(er)' >  Ne: T ś $ra s‰ra 'widow(er)', ś $ra ne
s‰ra n1e 'widow', T O {Lh.} s‰2r;a; 'widow(er)', Ne F N Xi\Æe;rra"¢´ id.; Ng

{Cs.} ≤seru; En {Cs.} ≤siÒa ≠ sira id.; Slq Kt {KD} s‰ºrU4 nE˘i\˝um
'widow'; Kms {KD} seri 'widow(er)', serine 'widow'; the Sm cognate
is valid only if the meaning 'widow' is primary, whence a b roadened
meaning 'widow(er)'. The change of meaning 'woman' ‘ 'old w o m a n '

(‘ 'widow') may have been induced by the reflexes of U *sera4 ' o l d '
(UEW 44O) ¶ Jn. 138-9, Cs. 31, 65, 91, 189, 3O4.

2755. ****ZZZZ1111aaaaGGGGVVVVÂÂÂÂVVVV 'hedgehog' >  K *°Z+Z̀˝arb- id. >  MG [KC] gZ˝arbi,

eNG {SSO} Z˝arbi 'hedgehog', gZ˝arbi {SSO} 'big hedgehog ('didi
ZGarbi'), G z˝arbi ≠ Z˝arbi ≠ † gZ˝arbi 'hedgehog', {DCh. RGS}

z˝arbi, gZ˝arbi id.; the word gZ˝arbi may go back to a cd. (SSO:

gZ˝arbi = didi Z˝arbi 'big Z˝arbi') ¶ Chx. 422, 2O92, DCh. 1 6 2 4

(Z˝arbi 'hedgehog'), DCh. RGS 94, SSO I 181, 291, and II 36O || IE
*°sÙVr- >  some AnIE lge. reflected in a gloss: [Hs.] scy6r : ]eci6noß
'hedgehog' ¶ Ch. 1257 || U: FU *°s1a+orV >  pObU *°sa2+o2r >  Vg: T {Mu.}

sÕr 'badger', P {Mu.} moÔ-sor m‰2-sor 'hedgehog' (m‰2 'earth') ¶ MK

552 || A: M *Z>ariB+˝a 'hedgehog' > MM [HI, MA] Z7ari√a, [IsV] Z7ari\a-sun,

[NQ] {Pel.} Z7aria, {Pp.} Z7arya, WrM Zara9a, HlM Zara2, Kl zara, {Rm.}

zara2, Brt zaråa zarya2, Dg {T} Z7‰r‰2, MMgl Z7ai\ra, Mgl {Lg.} Z7a$i\ra ±
Z7Ei\ra$ id., M ı  Tjk Z7ayra 'porcupine' ¶ Ms. H 65, Pp. MA 2O1, Lg. VMI

37, MED 1O37, Kow. 23O1, KRS 241, KW 467, Chr. 252, T DgJ 143 ˚̊̊̊
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All data (except Vg) suggest a N affricate (****ZZZZ 1111 ---- ). K *-b- is likely to g o

back to the N component **** bbbbÅÅÅÅ  of animal names (q.v. ffd.).

2756. € ****ZZZZ1111{{{{aaaa}}}}hhhhÂÂÂÂVVVV 'flower, blossom', ? 'unripe berry' >  HS: CS

*zah[a]r- > Ar zahr-, zahr-at- ≠ zahar-at- 'flower, blossom', ?? JA [Trg.]

√zhr  v. G  'bloom' (×  √zhr  'shine') ¶ Ln. 1261-2, Js. 382, Lv. T I 212 
EC *zara2r- 'flower' >  Bs dara2ra, Or {Th.} darara (nom. dararri), O r

{Grg.}, Or B/O/Wt {Sr.} dara2ra2, Or M/Gj {LLC} dara2ra, HEC {L} *zara2r- >

Kmb/Qbn/Alb zara2r-, Sd dara2r-o, Brj dara2!r-a 'flower' ¶ Ss. B 53-4, 1 9 5 ,

Th. 93, Grg. 99, Sr. 285, LLC 77, L Z 12O, Hd. 66 || U: FU *c1{a}rV ({UEW}

*c1a6rV) 'flower, blossom; unripe berry' >  Lp {Fri.} c7uruk ' b acca

immatura, cruda', Lp N c7uoro / c7ur…ru- 'unripe cloudberry' » ?? Prm

*c1+Z1orV > pZ {LG} *Z1VrV- > StZ dzoridz Z1oriZ1 'flower', Z UV/Vm/I /Sk

Z1oriZ1, Z Le Z1‰riZ1 'flower of berries', Prmk Z7or, Yz Z1oriZ7 'unripe' ( o f

berries); -Z1 is a derivational suffix; if the FU vw. is *a, the Prm vw. *o
(for the expected *ö  [{∫LG} *o¿]) is irreg. »» ObU {Ht.} *c1a2r- >  pVg *c1a2rÈ∏
'flower' >  Vg: K/P/LL s1o2r, Ss s1O2ri id.; pOs {Ht.} *c1ar´k >  Os Kz s1Or´X
'blossom', s1OrXat- 'Blüten bekommen', Nz s1OrX´m- 'Beerenknospen
bekommen' ¶ Coll. 76, UEW 47-8 (rejects the Prm cognate), LG 92, Ht .
# 8 3 .

2757. € ****ZZZZ@@@@VVVVÂÂÂÂVVVVmmmmVVVV 'to stream, to flow, to pour' >  HS: WS *√zrm >

BHb ≤zErEm 'heavy rain', JA [Trg.] tim5r^z@ zar≤m°t3, tim5r1z^ z´ra2≤m°t3
id., MHb √zrm v. G  'stream', ?σ OSA √zrm in Î-zrm (an ep i the ton

of the moon-god ÷m) ¶ KBR 281-2, Js. 414, ≈  Lv. T I 231, BK I 984, Mü.

ASAHL 3O8 || IE: NaIE *sermo- 'flowing' >  Vd ≤sarma {Bt., WP, P}

'flowing, das Fließen', {MW} 'going, running, flowing' (RV I 8O.5) »» ? Gk

[ormh1 'a violent movement onwards, assault' »» hydronyma: Se1rmioß, Fr la
Sermanne (< Gl *Sermanna), It N Sermenza (< *Sermentia), Vn n. l .

Sirmio2 (<  *Sermio2), Pnn n. l. Sirmium, P n. l. Í!rem ({P}: <  Vn

*Sermo-) ¶ WP II 49-5O, P 9O9-1O, Bt. VII 84, MW 1183, F II 419-2O, ≠
M K 471 (denies that the OI √  means 'flow') ¶ We may try t o
etymologize the IE word as derived from *serÓ- v. 'stream, flow', but i n

this case the absence of the lr. in *sermo-  will remain unexplained.

2758. € ****ZZZZ@@@@VVVVÂÂÂÂÊÊÊÊVVVV 'pudenda muliebria', 'lewd' >  HS: S *°√zrd >  Ar

zirda2n- 'pudenda muliebria' ¶ BK I 984 || IE: NaIE *sert- v. 'p rac t i se

lewdness' >  ON serÎa / sarÎ / ps. prtc. sorÎinn ≠ stroÎinn v.

'Unzucht treiben' (ı AS seorÎan 'copulate with a woman'), OSw

sar† 'stupravit', MLG serden, MDt seerden, OHG sertan ±
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serten ± serden 'to sleep with, to copulate', MHG se4rten id.,

'stuprare, to torture' »» ?σ W serth {P, Vr.} 'obscene', {YGM}
'discourteous, unclean, base' ¶ P 911, Vr. 47O, Kb. 845, Schz. 249, OsS
757, Lx. 192, Ho. 29O, YGM-1 391.

2759. ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr1111{{{{uuuu6666}}}} 'to stream' > HS: B *√zrr 'be liquid, melt' >  Tmz {MT},

Izd {MT “?} zrir vi. 'être\devenir liquide; fondre'  B *√wzr ' f low,

stream' (× N ****ææææwwwwVVVVÂÂÂÂÛÛÛÛVVVV ¬ ****ææææwwwwVVVVÛÛÛÛVVVVÂÂÂÂVVVV 'to pour, to flow', q.v. ffd.) ¶

Dl. 952, MT 811  C: EC: Sa {R} za2r- 'fließen, rinnen', zår 'Bach,

kleiner Fluß, fließendes Wasser', Af {PH} dare2ra n. 'pouring out unt i l

empty', ?σ dara 'pool, lake, pool left behind in wadi; water which seeps

out of the ground' »» Ag: Xm {R} zår  'river' ¶ R S II 332, PH 8O-1, R Ch

II 96 || IE: NaIE *serÓ-, *sreu\- v. 'stream, flow' (<  N ****ssss7777aaaa{{{{rrrriiii}}}}ÙÙÙÙVVVV ' t o

stream, to flow' [q.v. ffd.]) ¶ But IE *sermo- (> Vd ≤sarma  'flowing, d a s

Fließen', etc.) is better explained as going back to N ****ZZZZ@@@@VVVVÂÂÂÂVVVVmmmmVVVV ' t o
stream, to flow, to pour' (q.v.) ¶ P 9O9-1O, 1OO3, M K III 554-5, M E II
784-5 || A *Z>u+u4r1V ({S} *Z7ur1V ≠ *-u4-) >  T *Ju4r1- 'swim' >  NaT *Ju4z- >

OT ju4z- 'swim', Tk yu4z-, j¥z- Tkm ju4Î-, Ggz, Kr Cr, Qmq, Nog ju4z-,
Tlt/QK {Rl.} ju4s-, VTt jøz- jÁºz-, Bsh jøΩ- jÁºÎ-, Az, ET u4z-, QrB, Qrg

Z7u4z-, Qzq, Qq z7u4z-, Alt d∆u≥s-/d∆u≥z- Z1u4s-/Z1u4z-, Xk c7u4s- 'swim' ¶ Cl.

984, ET J 281, TatR 194  ?σ NrTg *Ju3rku3 'rapids in a river' (× ÷ M

*dargil 'rapid current', see  MED 233) >  Lm JUrkU 'rapids in a r iver,

rapid current', Neg Joyku 'fairway in a river' ¶ STM I 277 ¶¶ S AJ 2 8 4

[#2O7]; DQA #254 (pA *c>u!rka ¬ *-i\o- 'swift stream, current '  > Tg, M )

|| D *c>o2r`- ({†GS} *c+s-?) v. 'tickle, drip' (× N ? ****cccc'''' 1 111oooorrrr1111VVVV 'to drip, t o
trickle', q.v. ffd.).

276O. ? ****ZZZZ1111aaaassss7777VVVV 'bush (shrub), wood (Holz)' >  K *Zes7a- ' f ire-wood' >

OG, G s7es7a-, Mg dis7ka-, Lz dis7ka-, dis7k'a-, ?φ  Sv UB/LB/L/Ln zek (dat . :

UB/LB zekw ≠ zek-s) (zek(w) hpl. from the expected *zeskw?) ¶¶ K

234, K2 28O, FS K 424, Chik. 157, TK 252, GP 1O4 || U: FU *°c1as7+skV
'bush (shrub), brushwood' >  StChr L c1as7ker 'thicket (¢¢¢¢aaaa∑∑∑∑aaaa , ¢¢¢¢aaaa∑∑∑∑oooobbbbaaaa )',

Chr L {Ü} c1as7kar 'shrubs (bushes)', Chr E {Ps.} c1as7kar 'dichter Gebüsch' ,

Chr H {Rm.} ≤cas7ke;r 'das Reis, Reisig', {Ep.} cas7ker, c1Ès7ker, Chr {Coll.}

c1as7ka 'small-wood, brushwood, scrub', 'birch' ¶ Coll. 74, Ep. 136, MRS

668, Ü 242, PsS 157, Rm. BT 15O || Gil: Gil: A çes / zes / Jes (Zec3), ES

çe® 'branch, bough' ¶¶ ST 349, Krn. N 485 (ES çer 'bough') || ?σ, φ HS:

Eg fP ssZ  'Art kostbares Holz' (as. from *zs  with a sx.??) ¶ EG IV 279.
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2761. ? € ****ZZZZ1111iiiissss7777VVVV 'fire' > U: FP *c1{i}s7V vt. 'burn, scorch' >  Chr L {MRS}

¢yqdy≤r-aw c7¥z7d¥≤r-as7 vt. 'burn, scorch', {Ü} c7¥z7d¥ra- v. ' s co rch '

(of the sun) » pPrm *c1u$s7- or *c1is7- >  Z ¢iwkav-ny c1is7kav- ≠
c1is7kal- v. 'burn, scorch; touch with frost (pppprrrriiiixxxxvvvvaaaattttiiiitttt∆∆∆∆ mmmmoooorrrroooozzzzoooommmm )', Vt

¢™uwka- c1us7ka- v. 'scorch, burn (one’s skin, fingers); pour boiling

water on, scold', ¢™uwtas∆ky- c1us7tas1kÈ- 'be burnt (esp. of food, so.’s

skin') ¶ Lt. 186, LG 3O8, MRS 682-3, Ü 25O || HS: Eg fP sZ.t = {Vc.}

[*siZya.t] 'fire, flame' (mt. of voiced and vl. cnss.: **ziÇ- >  *siZ-?) >

DEg sty.t > Cpt: Sd sate sate, B saT sati, A sete sete ≠ seete

seete id. ¶ EG IV 375-6, Fk. 257, Er. 475, Vc. 197 ¶ The unexpected Eg

affricate Z (for the fricative s) may be due to dis. (from the expected

*zVs).

2762. ****ZZZZËËËËwwwwVVVV 'to eat, to taste' >  K *Z`ow- v. 'fill one’s mouth with

food, eat one’s fill, graze' >  OG Zow- (≠  Zov- ≠ Zo-), G Zov- v. 'g raze ' ,

Lz Z7um-, Z7up-, nZ7-, Z7-, Z7v- id., Sv Z7u2b- 'fill one’s mouth with food' ( m s d .

{Fn.} li-Z7u2b-e) ¶¶ The origin of Sv -b- ( f rom  K *-w-?) is still to b e

established. On an alt. (highly problematic) et. of Sv Z7u2b- see  s.v.

****cccc6666iiiiPPPP[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷áááá 'eat one’s fill, feed to satiety'  ¶¶ K 24O, K2 29O (GZ *Z`ow-
'graze'), Fn. KW-2 44-5, FS K 436, FS E 491-2 (pK *Z`ow-) || HS: CCh: Ngs

za~we!, Mdr {Eg.} za!, Glv {Rp.} z-, Gdf {IL} zu!(?)a~ 'eat (soft things)'  It i s

not clear whether we should adduce here the √  *zVm- 'eat ( so f t
things)' that is represented in most other subgroups of CCh (see  JI II) ¶
JI II 12O-1, ChC, ChL  ??σ EC: pSml {Hn.} *zei\- v. 'try, test' (if “ ' t o

taste') >  Sml is ku dei\, Bn ki!-de!i\ v. 'try, test', Rn {Hn.} ye^y id. (= {PG}

yey-  'look at'?) ¶ Hn. S 77, 38 (on the particle ku in Sml and ki!- in Bn),

PG 299   Perhaps here: Eg P zw.t {EG} 'wheat (Triticum d u r u m ) ' ,

{Hng.} 'Dinkel' ¶ EG III 426, Hng. 674  WCh: NrBc {Tk.} *zu 'guinea

corn, sorghum' (“  'food'?) > {Sk.}: Wrj zu2-na, My/Kry zu, Mbr z7u2, Cg

zun 'guinea corn, sorghum' ¶ Sk. NB 24, Tk. NB 173  || D (in McTm)

*c>u+ov- v. 'taste' >  Tm cuvai\ v. 'taste, eat, chew', cuvai\ n. ' t as te ,

flavour, sweetness', Ml cuva n. 'taste, flavour', cuvekka v. 'taste' ¶
D #2396 (b).

2763. € ****ZZZZ @@@@ iiiiÙÙÙÙVVVV  (or ****zzzz @@@@ iiiiÙÙÙÙVVVV ) 'come, (?) go (away)' >  HS: Ch: WCh {Stl.}

*ZV 'enter, come' >  Hs zo2! 'come' » NrBc *Za 'enter' >  Wrj, Kry zau, P’,

Sir za, Jmb, Mbr, My za- ¶ Stl. ZCh 187 [#382]  CS *-zïH- > Ar √zyH G

(ip. -zïH-) 'go away, be far away', as well as (×  CS *√zHH 'remove' < N

****ZZZZ{{{{ËËËË}}}}XXXXËËËË  'to cause so./sth. to move from one place to another'), BHb
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√zy+wH ¬ √zHH N  (3m ip. hZ2i% yiz≤zaH) 'be removed, displaced', {KB}

'sich loslösen, verschieben', JA [Trg.] {Js.} √zwH G  (ip. y´≤zu2âÓ) vi.
'be unsteady, move' ({Lv.} 'weichen, von der Stelle sich fortrücken'), v t .
'remove, turn away' ¶ Ln. 1775, BK I 1O3O, KB 255, BDB 267, Js. 3 8 5 ,
Lv. T I 215, DRS 7OO ¶¶ S l.c. || A: Tg *Ji- 'come' >  Nn, Ul Z7i- ' c ome ,

approach', WrMc Zi-, Mc Sb Z7i- id. ¶ STM I 255, Y #1172 ¶¶ DQA

#2599 (equates the Tg √  with T *Jet- 'reach' [Rs. W 199] and with M

*Z7id-ku4- > Kl zu4tk´- 'strive').

2764. ****ZZZZ{{{{ËËËË}}}}XXXXËËËË  'to cause (so., sth.) to move from one place t o

another' ('to lead, to send') >  K *Z`e˝w-/*Z`˝w- v. 'lead' >  OG Z˝w-
/Ze˝w-v. 'lead', G Ze˝v-/Z˝v-/Z˝- v. 'lead, march at the head of ,

accompany', Mg {K} b-Z7˝u-k 'I go in front of', {Q} n-Z7̋ ver-i ' l eader

(pppprrrreeeeddddvvvvooooddddiiiitttteeeellll∆∆∆∆)', Sv {TK}: UB mu-z7we˝ ≠ mu-z7e˝w, Ln muz7we˝ ≠
m´⁄z7we˝, L mu-z7o˝ 'leader', Sv {K} li-z7o˝w, Sv UB {GP} li-z7we˝ v.

'lead (so.)'  Ï K *Z`˝w-a2n- v. 'send' >  OG Z˝wan-/Z˝wn- v. ' s end ,

make a present of', Z˝weni ≠ z˝weni 'present', G Z˝van-/Z˝vn-, Mg,

Lz Z7˝on- / Z7˝un- v. 'send', Sv {FS} z7˝wa2n-, z7˝wan-, z7o˝wan- 'take with

oneself, send' ¶¶ K FSK 27, K 24O-1, K2 285, FS K 432, FS E 487-8, TK
576-7, GP 164 || HS: CS *√zHH ≠ *√zwH (×  N ****ZZZZ@@@@iiiiÙÙÙÙVVVV or ****zzzz@@@@iiiiÙÙÙÙVVVV
'come, [?] go [away]', q.v.) >  Ar √zHH (3m ip. ya-zuHHu) 'ôter ( u n e
chose) de sa place', 'faire aller en avant et en arrière, pousser en avant
et en arrière', BHb √zy+wH  ¬ √zHH N  (3m ip. hZ2i%yiz≤zaH) 'be removed,

displaced', {KB} 'sich loslösen, verschieben', JA [Trg.] {Js.} √zwH G

(ipf. y´≤zu2âÓ) vi. 'be unsteady, move', vt. 'remove, turn away', Sr

√zwH G  vi. 'move, stir\arise oneself in action, rise', vt. 'put in mo t ion '

¶ BK I 977, KB 255, BDB 267, Js. 385, Lv. T I 215, JPS 112, Br. LS 192 ||
D *c>o2(y)- ({†GS} s- or *s1-?) (× N ****ZZZZ@@@@ËËËËgggg{{{{ËËËË}}}} 'to move somewhere' [ intr . ,

tr.], q.v.?) >  Ka so2, so2vu, so2hu v. 'drive off, chase away', ? T m

o2ppu, o2ccu v. 'drive away', ? Gdb c>o2y- ± soyp- v. 'send' ¶¶ D ##2866 ,

2878 ˚̊̊̊  IS MsN (N *Z1uGa4 'vvvveeeessssttttiiii ' [?]: K + qu. A *Z>uge- v. 'carry'). S

suggests an original vl. word-medial ****----XXXX---- . The voiced *˝ in K is due t o

as.: pre-K *Z`X > K *Z`˝. Connected with N ****ZZZZ @@@@ËËËËgggg{{{{ËËËË}}}}  '⇑ '?

2765. (€?) ****ZZZZ 1111VVVVXXXXiiii  'to plait, to bind' ([in descendant lgs.] ‘ 'to sp in ' )

>  K: GZ {K} (?) *ZaX- v. 'spin' >  G ZaX- id., Mg tuX- id. (tuXuns ' h e

spins'), Lz tX-  v. 'spin' (tXups  'he spins') ¶ K 233 || ? HS: Eg fP zÓ 'Zelt
aus Matte aus Leinenstoff' ('Zelt aus Matte' interpreted by EG a s
'Flechtwerk'), zÓ-ncr  'Leinenstoff' ¶ EG III 464-5  ? B: Gh t´-zayzay-t
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'corde' ¶ Pr. H #45O  ? CCh: Lame {Sa.} ze~o! 'corde' ¶ Sa. DL 434 ¶¶ Tk.

PAA 5 (B, CCh, Mb {E} u-zi 'thread') || IE *sex8- ({Pv.} *seÉ€-) / *sex8y-
v. 'bind' > Ht ishiya- , ishai-  v. 'bind, wrap', Lw 3p prs. active gender

hishiyanti (≡ Ht prtc. nom. pl. com. ishiyantis)  NaIE: [1] NaIE

*0se2- >  Vd ≤a-sa2-t 'he bound', ≤sa2-tum v. 'bind', ava-sa2-tar
'unbinder'  [2] NaIE *≤se+oy- (<  IE *sx8e+oy-) / *0se2y- >  Vd saya≤tvam
'binding', OI se2≤tar-  'binder', ≤se2tu-h5 'binding; fetter, bond', Av ha2y-
v. 'bind' »» L saeta 'fishing line; coarse hair, bristle' »» ON seiÎr
'Band, Gürtel', seil 'cord, rope, fetter', OSx se6l, AS sa2l 'rope, f e t t e r '

(>  NE sole), OHG seil 'rope, string', NHG Seil 'rope, cord'; ?? OHG

silo  'belt', {OsS} 'Geschirr für Zugvieh, Riemenwerk des Zugviehs', NHG

Siele 'breast-piece (of harness)' »» Lt siefiti (prs. sieju~), Ltv si~et
(prs. si~enu, se~ju) 'to bind', Lt saifitas n. 'tie; leash, lead; t e the r ' ,

{Frn} 'Eimer-schnur\-kette, Trag-band\-bügel, Strick', saifilas
'Eimerschnur, Tragbügel'  [3] NaIE *0sy- (< IE *sx8y-), *si(:)- (<  *sx8i(:)-)
>  OI ≤syati 'binds, ties, fetters', Vd si≤ta- 'bound' (unless from *s´-
≤to- <  *sx8=-to-), Av hinu- 'bond, fetter'  Ï [3a] NaIE *si-man- >  Gk

[ima1ß (gen. [ ima1ntoß) 'leathern strap\thong, lash of a whip' »» OI s°≤ma2 /
s°≤man-  'parting of the hair, boundary' »» ON si1mi  'Band, Strick', OSx

s°mo 'rope', AS s°ma 'string, band, bond', NGr ∆ Seime 'rope f o r
drying linen' ¶¶ Pv. I-II 398-4O3, Ts. E I 384-8, Mlc. CL 7O, P 891-2, M K
III 5O1, 549-5O, 745, WH II 462, F I 724-5, Vr. 468, 476, Ho. 269, 2 9 4 ,
Ho. S 63-4, Kb. 837, 853, OsS 75O, 764, Frn. 755-6, 783 ˚̊̊̊ Hardly h e r e

IE *syuéx- >  *syu2- v. 'sew' (because of its sonorants *y and *u), w N

****ZZZZuuuu 4444 éééé⁄⁄⁄⁄yyyyVVVV 'fibre, thick hair'.

2766. ****ZZZZuuuu4444éééé⁄⁄⁄⁄yyyyVVVV 'fibre, thick hair' >  K {K2} *Z`ua-, {FS} *Z`u- 'horsetai l

hair' >  G Zua 'horsetail hair, horsehair', Mg Z7ua, Sv {Marr} Z7´⁄/ Z7i
'horsetail hair' ¶¶ K2 29O, FS K 436-7, FS E 492, Chx. 2O89, Q 376, 4 1 6 ,
Marr JNDR 773 || IE *syuéx- v. 'bind, sew' (mt. from **suéxy-?) >  NaIE

*syu2- / *sïu\- v. 'sew', *syu2-to- 'sewn', *syu2-d≈la2 'awl' >  OI ≤s°vyati
'sews, joins (bindet\fügt zusammen)', syu2≤ta- 'sewn' »» Gk kassy@v (<

*kat-su!o2) 'sew' »» L su-o2 / -e"re, su°, su2tum v. 'sew', su2bu"la (<

*syu2-d≈la2) 'awl' »» Gt siujan, ON sy1ja, AS siow(i)an ≠ seowian
(>  NE sew), OHG siuwen 'to sew'; (NaIE *syu2to- > ) MHG siut
'Naht', ON sjo1Îr, AS se1od 'bag, pouch, purse'; (NaIE *syu2-d≈la2 > ) OHG

siu(wi)la, NHG Sa4ule 'awl' »» Lt siu2!ti (prs. siuvu~), Ltv s7u2t ( p r s .

s7uju ≠ s7uvu ≠ s7u2nu) 'to sew', Pru schutuan 'Zwirn', Lt siuvi~k-
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as ≠ -is, siuve$!jas, Ltv s7uve2fijs ≠ s7uva2fijs 'tailor', Pru

schuwikis  'shoemaker' » pSl *s7i ¡ti (inf.) 'to sew' > OCS witi s7iti,

SCr s7i Ÿti, Slv s7i!ti, Cz s7i1ti, Slk s7i1t&, P szyc1, R wit∆ id.; pSl *s7i ¡joß ' I
sew' >  OCS wi) s7ijo<, Blg ≤wiå, SCr s7i Ÿje∏m, Slv s7i 8jem, R w∆√; pSl

*s7i ¡dlo 'awl' (< NaIE *syu2-d≈lo-m) >  P szydlo, Cz s7i1dlo, Blg, R ≤wilo,

SCr s7i Ÿlo, Slv s7i!lo; pSl *s7it¥ pp. 'sewn' >  OCS wit5 s7itË, R

wit(yj) »» Tc A su- 'sew'  Ht {Ts.} suel- (= {Pv.} suwel-) 'Faden,

Band', {Ts.} suwarwil- '∈ Material für Festbinden, Binse(?)'   Ï IE

*syuéx-men- > NaIE *syu2-men- ' band '  > Gk [ymh1n 'thin skin, m e m b r a n e '
( [ymh`n [ygro1ß 'the large dorsal sinew of cartilaginous fish'), Pru
schumeno 'Schusterdraht', OI ≤syu2man- 'band, strap', Ht {Ts.}

sum(m)anza(n)- {EI} 'thread', {Ts.} 'Strick, Band' ¶¶ WP II 514, P

915-6, EI 573 (*syuh⁄- 'sew'), M K III 477-8, M E II 734, MW 1273, F II
964, WH II 631-2, Ho. 29O, 296, Fs. 425, Vr. 479, 572, Kb. 86O, OsS
769-7O, Lx. 196, KM 627, Ho. 29O, 296, Frn. 789-9O, En. 244, Vs.  IV
438, 443-4, Glh. 6O7, Ts. W 77, 78, 8O, Pv. I-II 4O3 || U *su4ye 'fibre' >

F syy  'fibre, filament; annual ring (of a tree)', F † syi 'fibre', † syve
(gen. syveen ) 'fibre, nerve' » pChr {Ber.} *s7iy 'annual ring of a tree' >

StChr L wij s7iy, H wi s7i, B s7o4y, U s7iya id. » Prm {LG} *sE >  *se >  *si
({LG} *seÚ >  *se¿ >  *si) >  Z s¡ si 'fibre,  Vt si™ si 'layer', Vt Y {Wc.} si
'annual ring'  Sm *ti ≠ *tu4 ≠ ? *tiw  'fibre, annual ring of a tree' >  Ne

T ti, {Lh.} t!i, Ne F {Lh.} c1ï 'annual ring', Ng {Cs.} t!°, En X {Cs.} t!°, En B

{Cs.} t!i 'Holzader', Slq: Tm {KD} podò-tu4∏, Nr {Cs.} po2t-tu4, B {Cs.} put!-
tu4, Tz/Kar {Cs.} puot-tu4 'Holzader' (podò- [po2t-] means 'of [a] t r e e ' )

¶¶ UEW 443, Coll. 59, Sm. 54O (U, FU, FP *su4xi, Sm *ti 'annual r ing ' ) ,
Ber. 62, MRS 7O5, Ep. 15O, LG 257, Jn. 161, Jn. UK 223, Cs. 63, 8O,
166, 236.

2767. Ll. oooo†****ZZZZ1111uuuu4444ZZZZ1111VVVV ≠ ****ZZZZ1111uuuu4444nnnn1111ZZZZ1111ÅÅÅÅ 'teat, female breast' >  HS: S Ll. oooo†*zïz-
id. > BHb ziz% zïz 'nipple, full breast', ? Ug {A} zd 'female breast' (×  N

****cccc7777aaaayyyyVVVVdddd[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV 'female breast'), Ar AT {Dz.} ÉzaYzi z°z-at- ' female

breast, teat', Ak NA z°zu  'teat' ¶ KB 268, A #321, BK I 1O32, Dz. I 6 1 9 ,

Sd. 1532, CAD XXI 149, MiK I #1.295 || Ll. K: GZ {K} *ZuZu ' female

breast' > OG, G ZuZu-i, Mg ZuZu- id. ¶ K 235, K2 281; FS K 427 and FS E

481 (*Zu-) || U: FU {Coll.} *c1u4n1c1a4 (< *c1u4n1c1a) 'female breast' > pLp {Lr.}

*c1in1c1e2 id. > Lp: S tjiddjie, Ll. tjidtje2, N c7iZ7…Z7e, Klt c7iZ7Z7ê id. » Chr L

¢yze c7‰ze 'female breast, nipple, teat' »» Hg szu4gy 'breast o f

animals'; Ll. cse4cs  'mamma' (with phonetic transformation due to t h e
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tendencies of Lallwörter) » ObU {Ht.}: Vg (partially in cds.): T s1u4s1´w,

LK/MK s1o4s1, s1o4∏s1, P s1is1, NV s1u4s1a, SV/LL s1u4s1, UL s1is1, Ss s1is1, s1us1 'n ipple,

teat'; Os {Ht.}: V/Vy/Ty/Y t!ut!È, Nz s1u"s1´, Kz s1u"s1iÆ 'nipple' ¶ Db. OS xxxi

(FU *c1ïc1a4), Coll. 75, Coll. CG 4O2, 41O (FU *c1u4nc1V), Lr. #139, Lgc.

#568, MRS 683, MF 113-4, LG 311, Ht. #824 || ?φ A: Tg *Jadan (≠
*JaJan) 'udder, female breast' > Ewk Jadan, Lm J‰Jin ± JaJan ' udde r ' ,

Neg Joyan, Ork dadaqta 'female breast' ¶ The vw. *a of the first syll. i s

puzzling (as. from ********ZZZZ1111uuuu4444ZZZZ1111aaaa in a Lallwort?) ¶ STM I 242 ˚̊̊̊  The length o f

*i in S may be due to the loss of ****nnnn1111.  The loss of ****nnnn1111 and o t h e r
irregularities may be due to the phonetic tendency of nursery words t o
the ÇVÇV-structure (whence K *ZuZu, pre-ObU *c1Ëc1Ë, Hg cse4cs, S

*zïz-).   

2768. ?σ (€?) ****ZZZZ1111aaaa[[[[yyyy]]]]ZZZZ1111VVVVXXXXËËËË '≈ ∈ leaf-bearing tree without berries a n d

edible fruits (lime-tree, Tilia or sim.)' >  K {K, FS} *ZacXw- ' l ime-tree,

Tilia' > OG cacXu-, G cacXv-, Mg cacXu- ± cXacXu-, Lz ducXu-, Sv {TK}:

UB za4sXw, LB zesX, zesx-ra ¶¶ K 233, K2 278, FS K 42O-1, FS E 473-4 ,

Q 37O, Abul. 514, TK 251 ||  ?? HS: S: Ar SL zayzafu2n- 'lime-tree' ¶ This

word is to be distinguished from the homonymous word Ar SL zayzafu2n-
'fruitless sorb-tree', which is probably a loan from Gk zi1zyfon ' jujube-
tree, Zizyphus' (though these homonyms are likely to have influenced
each other) ¶ Bel. 293, Bel. DFA 681, Hv. 291 || A: Tg: WrMc {Z}

ZaZixi, ZaZuri 'dense forest' ¶ It is worth paying attention to Tg

*Ju[e]gde2n 'alder-tree' (<  *-gd- <  *-J-d- <  N ****----cccc1111 ++++ZZZZ1111---- + a sx.??) (>  Ewk

Jugd‰n, Lm Jo$d‰n, Neg Jugd‰2n, Orc Jugd‰(n-), Ud Z1ugd‰(n-), O r k

Z7uw‰gd‰ ≠ Z7u‰gd‰ 'alder-tree'), which may well belong to A

*zË[V]g[V]t+dV >  NaT *so4gu4t+d 'willow' (see  Rs. W 429) ¶ STM I 2 4 2 ,
269, and II 12O, Krm. 235, 288, Z 97O, Hr. 514.

2769. ****ZZZZ 7777áááá????VVVVbbbbVVVV (= ****ZZZZ 7777eeee????VVVVbbbbVVVV?) '∈ beast of prey (wolf or sim.)' >  HS:

S *≤Îi?ib- 'wolf' >  BHb ba4z^ z´≤?e2b3, pl. Mib5a4z^ z´?e2≤bïm, IA [Frh.] bad

d?b, JPA bD4 de2b3, JPA, JEA em. ab1iD4 de2≤b3a2, SmA bid dyb, Sr '∫oæ∂ ‰
de2<?>b3a2, Ar ∫`03iÎi?b- (ı Bj {R} d°b), Ak z°b- 'wolf', Gz ZAB z´?b
'hyena' (the posttonic vw. is evidenced by BHb, where pS *-≤i?i- yields -
´≤?e2-) ¶ AD PSH 41, 98, 121, 139, KB 25O, KBR 26O, Js. 276,  Sl. 326, Br.
137-8, Lv. I 37O, HJ 237, Tal 179, CAD XXI 1O6, L G 63O, DRS 324-5 
Eg fP z¿b  'jackal' (either a cognate of or a loan from S) »» ?? Eg N ìshb
(= [*?VshVb-]) '∈  wolf or dog' (acc. to EG I 132, a foreign word) (with a

prosthetic ?V- and with as. [*-Î?- >] *-s?- > sh) ¶  EG I 132 and III 42O,
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Fk. 2O9  C: EC *zVÓb- > HEC *zo2bb- 'lion' >  Sd do2bb-ic7c7o, pl. do2bb-a,

Alb zobe-c7c7o, Kmb zo2bbe-c7c7u, Tmbr zob≤be-c7c7u, Qbn zo2bbo2 'lion' » pSam

*da÷aw- ≠ (mt.) *dawa÷- 'jackal' (× N ****dddd{{{{áááá}}}}wwwwVVVV÷÷÷÷3333 ++++9999VVVV 'wolf' or ' jackal ' ,

q.v. ffd.) »» ? SC: Irq du?uma 'leopard' ¶ AD SF 1O6, Hd. 92, L Z 12O 
Ch: WCh ? *Z7i[?V]b- ({Stl.} *Z7i?Vb-) >  Ngz {Sch.} Z7i!b-da~ 'civet c a t

(Viverra civetta)' »» ECh *Z7abiy- 'hyena' >  Bdy Z7ebay-gi 'striped hyena ' ,

Mgm Z7a!biya! 'brown hyena' ¶ Sch. DN 84, ChC s.v. 'hyena' ¶¶ OS #266O

|| K: G c7iba 'young dog' (K *c7- <  **Z7Ó-?), G ciba 'small dog', a call-

word for dogs, G Kzq ciba 'Hündchen' (c-  is still to be explained) ¶ Chx.

1933, 2OO3, KEGL VIII 5O1, 614 || A (*Z>e+a4be-ken): T *Je+a4bken
'wolverine, glutton (Gulo gulo)' > Tv c7epke ≠ c7ekpe, Qb {Rl.} ja4kpa4, Q m n

{B}, Alt {BT} Z1e2ken, Alt {Rl.} ja4∏kka4n (= Z1a4∏kka4n), Shor {Rl.} c7a4ka4n, Yk

{Pek.} si¢a4ga4n ¶ The long vw. in Alt and the diphthong in Yk are due t o

compensonatory lengthening (the loss of *b) ¶ Shch. Zh 14O, B K 2 1 2 ,

BT 51, TvR 526, Pek. 2185, Rl. III 318, 32O, 1948  M *Z>eGek+gen (<

**Z>eBeken?) 'wolverine' > WrM Zegege, {Rm.} Zegeke, Brt z´´g´n,

Kl zeegn ze2g´n, {Rm.} ze2kn=, HlM z´g´´ (< *Z>egeGen < mt. *Z>eGegen) ¶

CHR. 275, KRS 246, KW 474, MED 1O51 ¶¶ 'wolverine' ÿ (dim.?)

'wolf'; ≡σ: NE wolverine ÿ  wolf ¶¶ ≠ DQA #2571 (A *zïbe 'a k ind

of predator' >  T + unc. M *sibor  'panther' and Tg *sibige2 '∈ big beast o f

prey' [in fact from N ****ssss2222iiiibbbbVVVV÷÷÷÷3333VVVV 'beast of prey', q.v. ffd.]) ˚̊̊̊ ≠ BK DA

157 [#56] (an unc. equation of the HS root with D *c>iv[v]anki ' l eopard ,

lynx, hyena' [in fact from N ****ZZZZ@@@@iiiiwwwwVVVVmmmm[[[[VVVV]]]]ggggÉÉÉÉ 'leopard' × N ****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}bbbbVVVVÌÌÌÌVVVV
or ****cccc 6666 ' ''' {{{{ iiii}}}}bbbbVVVV÷÷÷÷VVVV  'hyena', q.v.]).

277O. ****ZZZZ7777uuuu[[[[????]]]]bbbbVVVV 'to pour, to flow' >  HS: S *-Îu2b- v. 'flow' >  BHb bvz
√zwb G  (ip. -zu2b3-) 'flow', 'drip with fluid', Ug mdb {OLS} 'flood o f

tide', JA [Trg.] √dwb G  'flow, drip', JEA √dwb G  'flow out, discharge ' ,

Md √dwb  v. 'flow', SmA √dwb  G  'melt, have a discharge', Sr √dwb
G  'flow out, have an issue (menstruation, semen, etc.), melt', Ar
√Îwb  v. G  'melt', √zwb  v. G  'flow' (π  some z-lge.?), Ak za2bu inf.
'dissolve, ooze' ¶ KB 255, KBR 266, OLS 26O, BK I 787, 1O24, A #72O,
Grd. UT #1425, Tal 171, Js. 282, Lv. T I 163, Sl. 315, Br. 144, JPS 8 4 ,
DRS 329, Sd. 15O1-2, CAD XXI 9-1O  Ch: WCh {Stl.} *Z7ub+b' v. 'pour' >

Hs zuba v. 'pour' » Bl Z7ubb-, Dr Z7o~b'e! id. » ? Ngz Z7i~c7b'u! v. 'sprinkle' »» CCh:

MfG {Brr.} !-Z7‰b'- v. 'wetten (the lips, iron)', Dgh {Frk.} Z7u!pa~ 'be wet', D b

{Lnh.} Z7u!p id. ¶ Stl. VZCh #93, Stl. ZCh 194 [#457], Abr. H 975-6, Sch.

DN 85, ChC, ChL, Brr. MG II 136  Eg fP z¿b 'fließen, rinnen', {Fk.} ' d r i p '
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¶ EG III 42O, Fk. 2O9 ¶¶ OS #2669 (*Z7ub- 'flow, pour'), ≈  OS # 2 6 3 1

(*√Zub v. 'pour', based on an unc. rec. of pS as *√zwb), ≈  Sk. HCD

547 || K *°Z7Vb+p- > ? Zan *Z7gVp- ı  G I Z7gep-i 'heavy rain' ¶ Chx. 2 4 3 6

|| A *Z>ub- > M *°Z>uba9 > WrM Zuba9, HlM zuvag 'irrigation channel ,

drain' ¶ MED 1O77  Tg *°Jub+p- > Ewk Juwa2t- v. 'have diarrhoea' ¶ STM

I 268 ˚̊̊̊ N *-????bbbb----  is suggested by b' in some WCh lgs.

2771. ?oooo € ****ZZZZ7777 {{{{uuuu4444}}}}[[[[bbbbVVVV]]]]bbbbVVVV '∈ insect' > HS: S *Î{u}bVb- ≠ ÎVbÎVb- 'a fly'

> BHb bubz^z´≤b3u2b3, JA [Trg.] ab1b6iD dib3´≤b3-a2, Sr 'bo∫o∂ adabba2≤b3-a2 ≠
'bo∫o∂ edEbba2≤b3-a2 id., Ar Îuba2b-, Mh {Jo.} Î‰b≤be2t (pl. Î‰be2b), Jb E {Jo.}

Î‰b≤bOt, Jb C {Jo.} Î‰b≤bOt (pl. ≤Îbeb), Sq {L} dbiboh, Ak zubbu ≠
zumbu id., Hrs Î‰bbe2t (pl. Î‰bÎe2b) id., ÎebÎ‰be2t 'worm' ¶ KB 25O,
KBR 261, JPS 81, Js. 294, Jo. M 79, Jo. J 45, Jo. H 27-8, DRS 326  B
*zVbb- 'fly' >  Ah {Fc.} a-h´b (pl. i-h´bb-in) 'mouche plate', ETwl, Ty e-
z¥bb (pl. i-z¥bb-¥n) 'mouche (œstre) du bœuf', Tnsl {ABs.} a-s7´bb, Gh

{ABs.} az´b 'fly', Izd {Mrc.} i-zib (pl. i-zabb-´n) 'mouche de cheval' ¶

Fc. 5O5, GhA 2O8, Pr. H #122, Mrc. 17O  Eg MK zb.t '≈ vermin

(Ungeziefer)', DEg sb 'vermin, louse' >  Cpt Sd sIv sib, Cpt B sIp sip
'vermine, tique' ¶ EG III 432, Vc. 183  ?φ C: Bj {R} d<iba2b (pl. d<ibåb)

n. 'flea' ¶ R WBd 73  ? Ch: WCh: Ngz {Sch.} Z7u!wa^k, Bd {ChL} Z7u!wa2!n n .

'fly' »» CCh: Mtk {Sb.} Zu!wa^y, pMM {Ro.} *Ziway (>  Mada {Ro.} zu~we!,
Myn {Ro.} a!zu~we!, Mkt {Ro.} zu~wa!y, Hrz {Ro.}, Mf {BLB} Zu!wa!y,

Mlk/Vm/Mofu {Ro.} Zu~wa!y, Zlg {Ro.} Zu~we!, MfG {Brr.} Z7a!Z7u~wa~y, Gzg D

{ChC} Z7uZ7uwed', Gzg {Ro.} Z7i~Z7i~we!d', Gzg Mj {Lk.} Z7iZ7uwed'), Glv {Rp.}

nZ7u2!wiya~, Gv {ChL} nZ7uwa~, Dgh {ChC} n~=Z7u!we~, {ChL} nzu!we~, Nkc {IL}

nzu!we~, Mdr {Mk., ChL} nZ7uNwa n. 'fly' »» ECh: Mu {J} d'u~wo!, Jg {J} diwo
id. ¶ Nw. 52 (s.v. *diwa  'fly'), ChC, ChL, Ro. 254 [#282], Lk. G 125, RpB

74, BLB 128, Brr. MG II 137 || A {SDM97} *Z>u4∏bu '∈  stinging insect' >  Tg

*Jube-kte, *Jube-n 'wasp, bee' >  Ewk Juwukt‰ ± Ju˝ukt‰ 'wasp', Sln

Ju2kt‰, Lm J‰w´t ≠ J‰w‰t, Neg J‰w‰-kt‰ ≠ J‰˝‰kt‰ ≠ J‰y‰kt‰, Nn

Nh/KU Z7‰w‰%, Z7‰w‰k‰%, Nn B Z7‰w‰(n-) 'wasp, bee' ¶ STM I 268  ? NaT

*Ji[:]bin ≠ *çî∏pîn ≠ *çi[:]mîn > OT c7îbîn ≠ c7î∏bîn 'fly, gnat', Tk cibin, Az

c7ibin 'fly, mosquito, gnat', Tkm c7î∏bîn, Uz c7ibin 'gnat', Qmq Z7ibin ' f ly ' ,

{Rm.} 'Sandfliege', VTt ¢eben c7ÁbÁn, ET c7ivin, Qrg c7îmîn, Alt, Tb {B}

c1îmîn n. 'fly', Qzq s7îbîn id., s7îbîn-s7iÆrkey 'swarm of midges', ?φ Tv s7îmîl
'larve' ¶ The variations *J- ≠ *ç- and *-b- ≠ *-p- ≠ *-m- are due to t h e
ideograpfic (onomatopoeic) associations of the word ¶ TL 186, Cl. 8 3 8 ,
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Rs. W 11O, TatR 632, TkR 743, Sht. 235, Nj. 416 ¶¶ ≈  SDM97 (A *Z7u4∏bu
> T, Tg + •÷ M *Z7o4gey 'bee'), ≠ KW 487 (M, T), Pp. VG 28, 58.

2772. (€?) ****{{{{ZZZZ 7777 }}}}aaaa{{{{÷÷÷÷ 3333 }}}}ddddVVVV  (or ****ZZZZ 2222aaaaÓÓÓÓddddVVVV?) 'spread, be flat' > A: NaT *Ja2Î- >

OT {Cl.} ja2Î- v. 'spread out (on the ground, etc.)', XwT/MQp XIV, Chg XV

jay- id., Tk yay-, Ggz, Kr jay-, Uz e≥j- jåy-, VTt z7 !a4y-, Bsh ja4y-, Qzq, Q q

z7ay-, Qrg Z7ay-, Alt {BT} d∆aj- Z1ay-, Xk c7as-, Tv c7at-, Tf c1at- id., T k m

ja2y- v. 'roll out dough', Az, Qmq, ET jay-  id., 'spread out' ¶ Cl. 883-4, ET

J 76-7, TkR 8O8, Ra. 195  M *Z>ada-: WrM {MED} Zadara-, HlM

zadra- v. 'spread' (here unless from Zadara- v. 'unfold, unwrap ,

loosen'), WrM {Rm.} Zada-9ai 'lying open, spread out', ?σ Kl zadha
'open, not closed'; WrM {Rm. “ ?} Zada-i- 'sich ausbreiten', Zada-9ar
'flach ausgebreitet'; if the primary meaning of the M √  is 'to open, t o
loosen', 'apart' (WrM Zada 'apart'), the M √  does not belong here (⇔
Rm.) ¶ MED 1O21, Kow. 2277-8, KRS 236 ¶¶ Rm. EAS I 64 and Rm. SKE
24 (T, M + unc. Ko c>ak:i [Rm.: <  c>at-ki-] 'to place with the back down ' ,
arbitrarily interpreted by Rm. as 'mit ausgebreiteten Armen auf d e n
Rücken legen'), DQA #2584 (A *Z>a2dV '[to] spread, unravel

[rrrraaaassssssssttttiiiillllaaaatttt∆∆∆∆ , rrrraaaassssppppuuuuttttyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆]'> T, M) || D *c>atßtß- 'flat(ness)' >  Kn

cat5t5u, cat5t5a, cat5t5e 'flatness, levelness', Tu cat5t5A 'flat, level',

Knd satßu, satßu-pan`ku 'flat rock' (pan`ku ' s t o n e ' ) ¶¶ D #23O8 || ?σ HS: S

**°√Î÷d >  (as. in the framework of a  rdp. pattern) Ar √Î÷Î÷ D

'disperse' ¶ BK I 772-3 ˚̊̊̊ N ****ZZZZ7777 and ****÷÷÷÷3333 are justified only if the S cognate

belongs here. Otherwise the N etymon is less specific: ****ZZZZ 2222 aaaaÓÓÓÓddddVVVV   ˚̊̊̊ IS SS
#3.19 (A, D), IS MS 359 s.v. rrrraaaassssssssttttiiiillllaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå  (A, D).

2773. ****ZZZZ7777ááááwwww˝̋̋̋{{{{iiii}}}} 'bad, ugly', ([in descendant lgs.] ‘ 'left [link]') >

IE: NaIE *seu\yo- 'left (link)' >  OI sav≤ya- 'left, left hand\arm', Av

haoya-, MPrs ho2y- 'left' »» Sl *s7uyÁ 'left (link)' >  OCS wui s7ui id .

(' ]eyv1nymoß'), wuica s7uica 'left hand', Slv s7u•j (f. s7u!ja) 'left', SCr

s7u~va•k (gen. s7uva!ka) 'left-hander', OR s7ui 'left', R ∆  ≤wujca ' lef t

hand', Uk ≤wujb¡¢ 'on the left side' »» ? Clt: MW {SEv.} asswy /
asseu, W aswy 'left' (if from *ad-sewyo-, as suggested by Ped. a n d

Mn.), ?? Br su (call to a horse to turn left) ¶ WP II 472, P 915, EI 3 4 9

(*seu\≤yo-s), M K III 449, Tr. 26O (none of them mentions the Clt

cognates), Vs. IV 484, Ped. VG II 16, Mn. 38 (reconstructs *a+´sewyos ≠
*sewyos  'left-hand, sinister', adduces the Clt cognate and Arm aheak
aheak 'left' + •÷ Tc B saiwai v. 'the right'), Bc. 865-7, SEv. 4, YGM-1

34, Wn. 41O-1 (rejects the connection of Tc B saiwai with the IE √  i n
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question) || A: ppM *Z>eBu4n 'left' >  MM [L] XIII {Pp.} Z7ewu4n, [HI] Z7e√u4n,

[IsV] Z7u4yu4n 'left', WrM Zegu4n, HlM, Brt z¥¥n, Kl z¥n, {Rm., Pp.} zu4∏n
'left; east'; M ı ? Ork d‰wun≤Ji ≠ d‰un≤J‰ ≠ d‰un≤Ji 'left', Ewk J‰Gin,

Neg JiGinid‰gd‰2, Orc Z7‰2n≤Z7‰, Ud Z1i¢‰N‰Z1‰, {Krm.} Z1e2N‰Z1‰- 'left', Nn

Z7‰unc7i 'to the left side', WrMc Zun 'at\to the left side' ¶ Pp. L II 1 2 7 1 ,
Ms. H 67, Lg. VMI 4O, MED 1O44, STM I 282, Krm. 232, KRS 259-6O, KW
485 || HS: S *°√Î÷Î÷ (rdp.) >  Ar Îa÷a2Îi÷- 'bad, of poor quality' ( o f

palm trees) ¶ BK I 773 || K: G Z7˝una 'ugly' ('unschön, häßlich'), G K

Z7˝urta 'mißgestalteter, häßlicher Mensch' ¶ Chx. 2457 ˚̊̊̊  IS MS 3 4 6

s.v. lllleeeevvvvyyyyjjjj  (*z{e}wÿ, represented in IE and M; adduction of WrMc

Zebele is to be rejected because the word means 'right side' r a t h e r

than 'left side' [as in IS l.c.]) ˚̊̊̊  The K and S cognates suggest that the N

rec. is ****ZZZZ7777ááááwwww˝̋̋̋{{{{iiii}}}} and the meaning of the N word is 'bad, ugly, (‘?)

left' ˚̊̊̊ It is possible to find a semantic connection between this N w o r d

and N ****ZZZZ 7777oooo{{{{????}}}}aaaawwwwVVVV  or ****ZZZZ 7777aaaa{{{{????}}}}oooowwwwVVVV  *'≈ be of poor quality\appearance; b e
weak, be bad' (q.v.), but the cognates in M suggest that these t w o
etymons have different vowels and hence represent two separate N
words ˚̊̊̊  The alternative reconstruction of a pN word (€ ****ZZZZ2222ááááwwww{{{{iiii}}}} > IE,
M)  with the original meaning 'left' ('link') is hardly plausible, because
we know from the history of languages that the meaning 'left' i s
(always?) secondary.  

2774. ****ZZZZ7777ËËËËHHHH{{{{iiii}}}} '≈ show, advise, get accus tomed '  >  HS: Eg fMK zÓ
'advice', zÓy 'adviser; clever, understanding' ¶ EG III 465-6 || K
*c7w(e)- v. 'get accustomed, train, school' > OG c7ue- , G c7ve-/*c7vi- id. ,

Mg *rc7kv(a)-, Sv c7kw- 'get accustomed (?)' (msd. UB {TK} li-c7kwne) ¶ ¶

K 219 (GZ *c7we-), K2 256 (K *c7w(e)-); FS K 388 and FS E 436 (*c7w-),

TK 471 || IE: Ht siya- md. 'sich zeigen' ¶ Ts. W 75 ˚̊̊̊ Does Ht i
suggest a N front vw., i.e. N ****ZZZZ7777uuuu4444HHHH{{{{iiii}}}}? ˚̊̊̊ K *c7- < *Z7H.

2775. ****ZZZZ7777 {{{{aaaa}}}}kkkkËËËË 'be low', 'be short and stocky' (of a person) >  K: G G

{Chx., Ghl.} Z7agvera(-i) 'a short robust person' ¶ Chx. 2424, Ghl. 7 7 2

|| U *c7oka 'low', 'shallow', 'low water' >  Lp: L {LLO} tsaƒhke2 ' shallow'

(of a lake), N {N} coakke / -g- 'low water' (of river or sea), Kld

cu´gk∆, K {Gn.} cuoÔikk 'shallow'; L {UEW} tsaƒhko2-, N {N} coakko-
/ -g- 'fall' (level of water), 'sink'  Sm: Slq: Tz {KKIH} t‰2kke2£- vt. ' d r y

out' , t‰2kÈrÈ- vi. 'dry out', Tur {Lh.} t‰2kkÈ- id., Ke {Cs.} cakka-, Nr {Cs.}

c7aga-  'austrocknen'  Y K {Jc.} c7oGunn1e- 'be shallow' (of a river), ?

Y T {Ku.} c7o˝une- 'be thin', c7o˝u˝ay- 'grow thinner' ¶¶ UEW 6O-1, LLO
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1242-3, SaR 381, KKIH 182, Cs. 133, Ku. 235-6, Ang. 39 || A: M *Z>a9Z>a-
yi- 'be short and stocky' (of a person) >  WrM Za9Zai-, HlM, Brt

zagzaj-, Kl zagzi-x zagzï-x´ id., Kl Ö {Rm.} za˝za4∏-Xa 'kurz u n d

dick sein', Ord {Ms.} Z7òa9òZ7òa4∏- ≠ ja9òZ7òa4∏- 'be short' (of a person); M

*Z>a9Z>a-9ar >  WrM Za9Za9ar, HlM zagzgar ≠ zagqgar, Kl

zagzhr za9z´h´r, Brt zagzagar  'short, stocky' (of a person), ' b r o a d

and thick' (of a beard), Kl Ö {Rm.} za˝z¥˝ar 'kurz und dick, v o n

kleinem Wuchs, stämmig', Ord {Ms.} Z7òa9òZ7òa9ar ≠ ja9òZ7òa9ar 'short' (of a

person); Brt zagzuul za9zu2l 'be low\undersized' (of a pine forest) ¶

MED 1O25, KRS 235, KW 463, Chr. 243, Ms. O 179 || ?σ HS: S *°√Îkw
>  Ar √Îkw D  'être gros, corpulent' ¶ BK I 778 ˚̊̊̊  U *-o- (for *a) is d u e

to the ass. infl. of the labialized vw. of the next syll. G Gr -g-  in Z7agvera-
(for the expected -k-) has not yet found explanation.

2776. ****ZZZZ7777ÉÉÉÉ˝̋̋̋LLLLVVVV (or ****ZZZZ7777ÉÉÉÉLLLL˝̋̋̋VVVV?) '∈ small carnivore mammal' ('fox', [?]

'jackal', 'weasel' or the like) > K : eNG Z7il˝ao ({SSO} 's]avi mela', literally

'black fox'), G Z7il˝ao ≠ Z7il˝o 'silver fox', {DCh.} Z7il˝ao id., 'red fox', G

{Chx.} Z7il˝ao 'schwarzer Fuchs' ¶ Chx. 2448, DCh. 1771, KE VIII 1 5 9 1

|| HS: S: Ar {Hv.} Îu?a2l-at- 'fox', Îa?l- ≠ Îi?l- ≠ Îu?l- 'jackal, weasel ' ,

{Ln.} Îa?la2n- ≠ Îu?la2n- 'jackal' or 'wolf', Îu?a2lat- 'wolf' (?  for t h e

expected ÷  is due to the infl. of Îi?b-  'wolf' or to derivational processes

[like pl. fractus **Îu÷[V]?a2l- > Îu?a2l-?]) ¶ Hv. 194, BK I 762, Ln. 95O ||
A: Tg *Jele(-kï) 'weasel' >  Ewk J‰l‰-kï, Lm Jiliki, Neg J‰l‰xï, O r c

Z7‰l‰ki, Ud Z1‰l‰xi, Ul Z7i‰li(n-) ≠ Z7‰li ≠ Z7‰liki, Ork J‰l!‰i, Nn Z7‰li,

Z7‰lik‰% 'weasel', WrMc Zelken '∈ small carnivore mammal' (? {Z}
'bbbbuuuurrrruuuunnnndddduuuukkkk  [chipmuck, Tamias], kkkkoooolllloooonnnnooookkkk [Siberian weasel, Mustela
sibirica], qqqqëëëëllllttttyyyyjjjj xxxxoooorrrrëëëëkkkk') ¶ STM I 28, Z 977, Krm. 236 ˚̊̊̊  'Fox' a n d
'weasel' may be semantically connected as names of two fur-bearing
animals.

2777. ****ZZZZ7777aaaammmmVVVV 'be dying, perish' >  HS: S *°√Îmy >  Ar √Îmw+y v. G

'writhe in agony' (of a dying or slaughtered beast) (pf. 'Ma3a Îama2, ip. -
Îmiy-, n. act. Îamy-) ¶ BK I 783, Hv. 23O  But hardly here Sml

dßimas7o 'be dying' (⇔  Blz.), because there is no confirmed etl. identity

between Sml dß and S *Î || D *c>am- ({†GS} *s-) 'die, be finished', ( caus . )

'kill' >  Tl samayu 'die, perish, be destroyed', camaru 'kill', T m

camai \  vi. (p. -v-) 'be consumed \ destroyed', vt. 'finish', camai\ (p. -
pp-) 'kill, destroy', Ml cavati 'consumption', Kt c>am- 'be finished \

spent', Kn same, save, savi 'be destoyed \ consumed, wear away' ,
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Gnd Z>avu-ka2na2 ± havk- 'kill' ¶¶ D #2343 || U: FV *yama- 'be dying' >

pLp {Lr.} *ya2me2 'die' >  Lp: S {Hs.} jaam´edh, L {LLO} japme2t, N {N}

jabmet, K {Gn.} ya2m1m1eÎ 'die, perish' » pMr {Ker.} *yu2ma- >  Er e≥ma-
yoma- 'be missing (get lost, etc.), perish', Mk √ma- yu≤ma-, ∆  ima- id. »
pChr {Ber.} *yom- > Chr: H åmaw ≤yamas7, L jomaw yo≤mas7, B/Uf yoma-,
M Joma-  'get lost, perish'  ?? Sm: Ne T O {Lh.} ya2ma2- 'be unable', T Sd

{Lh.} n1ew1a2w ya2?ma2 'my mother is ill', Ng {Cs.} jama-jua- ' n i ch t

können'  pY {IN} *yam-p- 'be ill, die' > Y T {Ku.} yaba-, {IN} yawe- ' d ie ' ,

yamZ7 !ï- 'be ill', yaw, {Jc.} jobe, Y K {IN} yo2, {Jc.} jobo 'illness', ? Y T

{Ku.} yaw- 'feel pain' ¶¶ Coll. 17, UEW 89, Lr. #256, Lgc. #1661, Hs.
753-4, LG 337, Rd. rLG 422, Ker. II 44-5, ERV 182-3, PI 319, Ber. 11, Ep.
25, MRS 147-8, 787, Lh. 97, Cs. 52, Ku. 63-4, Ang. 82, 94-5, IN 224, IN
RJ 4 ˚̊̊̊  Not here Alt Z1obo- 'be sick' (BT 55), which is a loan from M

(pM *Z>oba- 'suffer' <  N ****ZZZZ7777oooo{{{{????}}}}aaaawwwwVVVV or ****ZZZZ7777aaaa{{{{????}}}}oooowwwwVVVV *'≈ be of p o o r

quality \ appearance; be weak, be bad' [q.v.]) (see  also Cl. 872) ˚̊̊̊  The

U cognate is valid if N ****ZZZZ7777---- may yield U *y- (hyp. formulated by t h e

present author in 1974 [AD NSAS 163-75], but not confirmed later) ˚̊̊̊
Blz. SNE I 239 [#1] (*Zama; U, D + [unc.] Alt Z1obo-, C + Ko samaN
'death' [in fact a loan from Chn]).

2778. ?σ € ****ZZZZ7777ÉÉÉÉmmmmVVVV 'way (?)' ‘ 'manner of behaviour' ‘ ' b lame,

fault' > [1] (N) 'blame, fault': HS: WS *√Îmm ≠ *°√Î?m  > Ar √Îmm v.

G  (pf. Îamma) 'blame, reprove', Îamm- 'blame, vice'; (×  √Î?m ' d r ive

away, repousser'): √Î?m G  'blame, dispise, disgrace', Îa?m- 'vice,

shameful action', BHb em`1z% zim≤ma2 'evil device, wickedness' (× em`1z%
zim≤ma2 'plan, purpose' ÿ √zmm 'consider'), 'infamy, shameful

behaviour', MHb (π  Aram) em1uD du2≤ma2 'woman of ill repute', {Lv.}

id., 'woman suspected of illicit intercourse', Ug tdmm {TOu} ' s e

conduire mal', {OLS} 'trato lascivo \ denigrante', tdmmt {TOu}

'inconduite', {OLS} 'lascivia', Mh {Jo.} √Îmm G (pf. Î‰m, sbjn.

y‰Îm‰m) 'miscall so. behind his back', Jb E/C {Jo.} √Îmm G  id., M h

aÎme2m 'put all the blame on so.\sth.', Gz √zmw D 'fornicate, commi t

adultery\whoredom, have illicit intercourse', Tgy √zmw D  ' fornicate ,

commit adultery', Amh zAmma 'whore, harlot' ¶ KB 272, Js. 284, Lv. I
383, BK I 762, 781, Hv. 225, 23O, BDB 273, TOu I 2O1, OLS 463, DRS
335, Jo. M 8O, L G 639, Bsn. 723, Kane 1612, MiK I #2.14 || A: M

*Z>ime- ≠ *Z>eme- >  WrM Zimed- v. 'accuse; blame, repr imand ' ,

Zimele-  id., v. 'chide, scold', v. 'lecture', WrO ze2m  n. 'blame', zem n .
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'harm, evil, guilt', zeme n. 'blame, fault, reprimand; scolding' ,

zemele- v. 'scold, reprove' ¶ MED 1O56, Kow. 2348-9, Krg. 667 |||
[2] (N) 'manner of behaviour, natural law': HS : S: Ar Îima2m-  'right, d u e ,
honour', {BK} 'devoir, obligation', esp. 'l’obligation de protéger les
siens' ¶ BK I 781 || A: M *Z>ime 'conduct, manner of behaviour' >  WrM

Zime ≠ Zeme, HlM z´m id., WrO ze2m 'discipline, natural law', zeme
'discipline, sacred instructions' ¶ MED l.c., Kow. 2348, Krg. 667 ||| [3]
? (N) 'way' >  HS: Eg L/G zm¿.ty 'Weg, Straße' ¶ EG III 452 || A: It i s

tempting to adduce here the M word that is represented by WrM Zam,

HlM zam, WrO zam 'road, way, pass', Kl {Rm.} zam 'Weg, Landstraße'
(MED 1O33, Kow. 229O, Krg. 661, KW 466, Kg. AD 328 [#1162]), b u t
this M word is at least influenced by (or contaminated with) (if n o t
identical with) the loanword Z>am 'posting station' (MM [S] {R} Z7am id . )

probably of Chn origin (π ltMCn ≈  c7am <  MChn {Starostin,  p.c.} tß…em
[>  Chn M Z7òan] 'to stop; stage of journey') (see  Kg. AD 328 [#1162], H

85; on the T word Jam 'posting station' of the same Chinese origin s e e
Cl. 933). If the M word is a loan from Chn, it does not belong here. If
there was contamination, the Chn infl. is responsible for the one-syll.
structure and the vw. a  in the M word ˚̊̊̊  It is not yet clear whether t h e
above semantic entities are connected and, if so, whether our tentat ive
hyp. of the semantic development ('wrong behaviour, vice' “ ' conduc t ,

manner of behaviour' [?] “ 'way') is correct.

2779. ??φ ****ZZZZ7777aaaa{{{{mmmm++++NNNN}}}}VVVVKKKK''''áááá ≠ ****ZZZZ7777{{{{aaaa}}}}KKKK''''VVVV{{{{mmmm++++NNNN}}}}VVVV 'chin, beard' >  IE {EI}

*smek8-, *≤smok8wr=: [1] *smek8- 'chin' > OIr smech 'chin' (<  *smek8a2) »»
possibly L ma2la 'cheek-bone, jaw-bone', 'cheek, jaw', dim. maxilla
'jaw-bone, jaw' (ma2la < *sm =k8-sla2)  [2] *≤smok8wr= 'beard, (?) chin'' >

Ht {Ts.} zamankur ≠ zamakur 'beard', samankurwant-
'bearded' ('bärtig')  NaIE: OI s1mas1ru 'beard' »» Arm mayru˚
mawRuk˙ ≠ møru˚ mo6Ruk˙ id. »» pAl {O} *smekra2 >  Al mjeke4r
'chin, beard'  »» Lt smafikras, † smakra~ 'chin', Ltv smakrs chin,

palate' »» ?σ AS smA2ras 'lips' ¶ The depalatalized *-k- (in Al and Blt)
is due to its precons. position ¶ Frd. HW 259, Ts. W 69, 1O8, WP II 6 8 9 ,
P 968-9, EI 1O7, 251, M K III 982, WH II 15, Vn. S  14O-1, Slt. 18O-1, O
269-7O, Frn. 839 || HS: [1] HS **Z7Vk'Vˆ- (< N ****ZZZZ7777 {{{{aaaa}}}}KKKK''''VVVV{{{{mmmm++++NNNN}}}}VVVV) ' ch in ,

beard' >  S *Îa≤k'an- 'beard' >  BHb Nq!z! za2≤k'a2n id., 'side whiskers', Ph zk5n,

JA [Trg.] Nq@D6 d´≤k5an, em. JA [Trg.], JEA an!q^D5 dik5≤n-a2, Sr dak5≤n-a2,
SmA dk5n, Ak zik5n-u 'beard', Ug dk5n 'beard, chin', Ar Îaq(a)n- ' ch in '

  Ak fOB zuk5tu ≠ suk5tu 'chin' ¶ KB 267, KBR 278, AD PhSS 2-5, OLS
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135-6, HJ 339, Js. 319, Lv. I 42O, Sl. 335-6, Tal 192, Br. 164, Sod.
1O61, 153O-1, CAD XXI 125-6, DRS 339, MiK I #63  WCh *Z7aKamV
({Stl.} *Z7aKan+mV) 'chin' >  Su {J}, Kfr M {Hf.} Z7a˝am, Ang {Flk.} Z7a2m,

Gmy {Hf.} Z7o2m, {Kr.} z7o?o!m, Cp {Kr.} z7‰k‰m 'chin', Kfr {Nt.} Z7aga!m 'jaw' »
BT: Grm {Gw.} Z7aNgumu 'chin' »» ECh: Mkl {J} zu!ku!mo~ ≠ zu!ki!mo~ (p l .

zu^Nki~ma~gi!) 'chin, beard' ¶ Stl. ZCh 195 [#463], Hf. AGL 22 [#162], Nt.

16, ChL, ChC, J LM 2O2  [2] ?φ  C: Bj {R} s7a≤nak (pl. ≤s7anaka) ' jaw-

bone, chin, beard' »» Ag ≈ *°{c>}Ångabat >  Km {CR}, Q {R} s7ång´bat
'beard, chin' ¶ R WBd 217, R QW 127 || A: NaT *JaNak, {∂Rs.} *JaN1ak
({ADb.} *jayNak) 'jaw, cheek' >  OT jaNaq, {Cl.} jaNa2q ' cheek-bone,

cheek', MU, XwT, ET jaNaq, Chg jaNaq ≠ jaNa˝ 'cheek', MQp jaNaq
'cheek, jaw', Bsh, Kr T jaNaq, QrB Z7ayaq, Qzq, Qq z7aq, Alt, Tb Z1a2q, Tf

n1a2q, Tv c7a2q, Yk sîNa2X 'jaw, cheek', ? Qzq iyek 'jaw', Qrg Z7a2q, Uz Z7a˝
'jaw', Chg jana˝ ≠ janaq, Tk yanak, Az jana9, Tkm, VTt, ET jaNaq, Q m q

jayaq, Slr Ul jaNaX, SbT Tb {Rl.} n1aNaq, Xk na2X 'cheek', Shor {Rl.} na2q
'cheek, cheek-bone' , Uz jånåq 'cheek-bone' ¶ Rs. W 187, Cl. 948, ET J

123, TL 219-2O, Tn. SJ 346, Rl. III 627, 636  Tg *Jegi 'chin' >  Ewk J‰G
± J‰w ± J‰y ± J‰k 'chin, lower jaw', Sln J‰gi, Orc Z7‰y, Ud {Krm.} Z1‰i ≠
Z1‰y 'chin', Nn Nh Z7‰yl‰% 'cap-lace tied under the chin', WrMc Zelgin ≠
Zelgiyen id. ¶ STM I 281, Krm. 235 ˚̊̊̊ Tg *e is due to regr. as. (****aaaa .... .... ....ÉÉÉÉ
> *a4...É > Tg *e...) ˚̊̊̊ The connection between HS **Z7Vk'Vˆ- and t h e

supposed IE and T cognates is confirmed by Tg *Jegi, but is still n o t
certain. If it does exist, it may be accounted for either by mt. or by a
suffixal element *-Vˆ (cp. S *≤?uÎ-[V]n 'ear', *≤k'ar-an- 'horn', and *≤gur-
an- 'throat' with a sx. *-an- typical of names of body parts). If HS

**Z7Vk'Vˆ- does not belong here, in the N rec. the cns. ****ZZZZ7777---- must b e

replaced by ****ZZZZ 2222 ----  (= ZZZZ++++ZZZZ 1111 ++++ZZZZ 7777). The reflexes of the etymon in question should

be distinguished from those of N ****ssss1111aaaa4444mmmm[[[[VVVV]]]]9999VVVV '(lock of) hair, fine ha i r '
(q.v.) .

278O. ****ZZZZ7777eeeemmmmuuuu6666 û ûûûqqqqaaaa[[[[éééé€€€€eeee6666]]]] 'fog, smoke, hot\sultry air' >  K: G Z7anûq-i ' d ense

fog' ¶ Chx. 243O || IE: NaIE *(s)meu\k≈- ≠ *(s)meu\g- 'smoke' >  Gk

smy@cv 'burn in a smouldering fire' »» Gmc: MHG smouch n. ' smoke ,

steam', MDt smooc, Dt smook, NHG Schmauch 'dense smoke', AS

smoca 'smoke', NE n. smoke; AS sm°ec1 'smoke, steam', NE ∆
smitch 'smoke'; MDt smieken, smuiken, Dt smoken ±
smuiken, AS sme2ocan vi. 'to smoke', smocian 'to smoke', NE v.

smoke; AS sm°ec1an vi. 'to smoke', vt. 'to fumigate', MLG smo4∏ken,
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NHG schmauchen 'to smoke, to puff at a pipe' »» Arm mux muX
(gen. mxoj mXoy) 'smoke' (< *[s]muk≈o-) »» Clt: OIr mu1ch, Brtt [RE]

*mukos ' smoke '  > W mwg, Crn mo2k id., Br moged id., mog ' foyer ,

maison, famille, feu', moug n. 'suffocation', adj. 'étouffant' »» Lt

sma!ugti (prs. sma!ugiu) 'to stifle' (“ *'to stifle by smoke'), ' t o

strangle' ¶ WP II 688-9, P 971, EI 529 (*(s)m(e)ug[≈] 'smoke'), F II 7 5 2 ,
Slt. 187-8, Vn. M  69-7O, RE 131, Hm. 576, 584, Frn. 841, Ho. 3O1-3,
OED IX 275, Vr. N 659-6O, OsS 835, Lx. 2OO, KM 662 || U: FU *c7eNke
'current of air, hot air, sultriness' >  F henki (gen. hengen) ' b rea th ,

current of air, air, spirit, ghost', Es hing (gen. hinge) 'breath, c u r r e n t

of air, soul' » Prm: Vt q≥og Z7og 'hot air (in a oven, in a sauna)', S r / M

{Wc.} Z7og, Vt Uf {Wc.} z7og 'very hot, sultry' »» ObU {Ht.} *c7É—Nk >  pOs

{Ht.} *c7e"Nk ({∫Hl.} *c7iÆNk) >  Os: Ty/Y/D/K c7e"Nk, Nz/Kz s7a"Nk, O sa$ÆNk
'heat, hot' (of air, weather), D {Stn.} Xotn´ c7´Nk 'it is hot in the r o o m ' ,

m´nem c7´Nk 'mir ist heiß'; pVg *sa4∏Nk >  Vg: T sa4k, LK saºx, MK/UK sO4∏x,

P/NV/SV/LL sax, Ss sa2Nk 'hot, heat' ¶  Besides, there is a FU √  *c7u4NV
'smoke, fog' (either contamination with N ****cccc7777uuuu4444NNNNVVVV 'smoke, smell' [q.v.]

or going back entirely to N ****cccc7777uuuu4444NNNNVVVV) ¶ UEW 57, 59, Coll. 8O, U3S 1 4 5 ,
Wc. FUAA 246, Ht. #1O6, Stn. D 287.

278Oa. € ****ZZZZ7777ËËËËhhhhˆ̂̂̂VVVV 'show; understand, be taught '  >  HS: WS *√Îhn >

Ar √Îhn G  (ip. -Îhan-) 'understand', Îihn- 'understanding, sagacity' ,

{BK} 'intélligence', {Fr.} 'ingenium', Îahab- {Fr.} 'ingenium, intellectus,

memoria', {Hv.} 'prudence', Jb C {Jo.} √Îhn G  (pf. ÎE≤hEn, sbjn.

y‰Î≤hun) 'have sense, have acquired intellectual maturity, be clever' ,  S h

(pf. eÎ≤hin) 'teach, instruct' ¶ Fr. II 98, BK I 786, Hv. 232, Jo. J 45 || K
*°c7wen- > OG c7uen-, G c7ven- v. 'show' ¶ Ser. 194, DCh. 1576 ¶ K *c7- <
**c7h- < *Z7h- (as.).

2781. (€?) ****ZZZZ7777aaaannnn2222[[[[VVVVbbbb]]]]VVVV 'tail, back '  >  HS: S *Îa≤nab- 'tail' >  BHb bn!z!
za2≤na22b3, Ug Înb, JA [Trg.] aB1n^D2 dan≤b-a2 ≠ aB1n^uD dun≤b-a2, M d

dinba, SmA dnb, Sr dun≤ba2, dunb´≤t33-a22, Ar Îanab-, Gz zanab, Tgy

zAnAb, Mh Î‰nu2b, Hrs Î‰ne2b, Jb C ≤Îu≤nub, Sq {L} ≤dinob, {Jo.} denob,

Ak zibb-atu ± zimb-atu, Eb s7e`-na-bu` ({Krb.} Îin[a+´]bu(m),

{Frnz.} Îinabum) 'tail'  ? Gz zaba2n 'back, tail' (πC?; see ⇓), ??? Ar {Ln.}

Îuba2b- 'point, extremity, sharp edge' ¶ KB 263, KBR 374-5, OLS 14O, Br.
159, JPS 87, Lv. I 415, Js. 315, Tal 191, Ln. 952, 98O-1, L G 64O, L LS
13O, Jo. M 81, Jo. H 28, Jo. J 47, CAD XXI 1OO-2, Krb. EG 44, Frnz. EL
154, DRS 336, BK I 763, MiK I #64  C: EC {Ss.} *zanb- ≠ *zinb- ' t a i l '
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(× N ****ddddVVVVmmmmPPPPVVVV [= ****ddddVVVVmmmmpppp''''VVVV?] 'back, hinder part, tail') >  Sa daban ±
zaban ± Îaban, Rn {PG} du!b 'tail; buttocks, bakside', Sml {DSI} dambe
'behind, after; hind' ('dietro; dopo; posteriore'), ka dambe2 (v.) ' e sse re

indietro', Sml N damb-ayn-ayya 'hinten sein', Or {Brl.} daballe1
'codino', {Th.} daballe 'tail, tress (of hair) ' ({Ss.} <  *daban-le2), H r

sinp-o2 'uncircumcised penis', Arr {Hw.} du!mm 'tail', Dsn {To.} du!m ' ta i l

tip'; Gz zaba2n  'back, tail' may be a loan from a Cushitic source (unless a

mt. from S *Îa≤nab-) ¶ DSI 13O-1, Ss. WKOS 14O, PG 1O3, Brl. 84, Th.

81, Hw. A 353, To. DL 492, ≠ L Z 126 (doubts about EC {Ss.} *z-), L G

631, MiK I #62 ¶¶ L Z 126 (EC ÷ S) || A: NaT *Jan- vi. 'turn back' >  OT

{Cl.}, ET, SY, Ln, Chg jan- id., Uz e≥n- jån- vi. 'return' ¶ Cl. 94O-2, ET J

111-4 ¶ This T √  may be an AdS  of T *Ja2n 'side' (mainly from N

****LLLL++++zzzz6666aaaannnn2222VVVV 'side (of body)' [q. v. ffd.]) || ? IE: NaIE *°dumb- 'tail, penis '

(× N ****ddddVVVVmmmmPPPPVVVV  '⇑ ' [q.v. ffd.]) ¶ NaIE *d- is inherited from N ****ddddVVVVmmmmPPPPVVVV .                

2782. iiii  ≈  ****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222{{{{cccc1111 ' '''}}}}ËËËË (or ****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222cccc7777 ' '''ËËËË?) 'ant, stinging insect' >  K: GZ {FS}

*Z7inc7'w-, {K, K2} *Z7inc7'wel- 'ant' > OG Z7inc7'vel- 'ant', G c7'ianc7'vela- id. (×
*c7ia- 'worm'), G Gr Z7inc7'vela-i, Mg c7'k'ic7'k'-i-t'ia- ≠ Z7ginZ7g-i-t'ia-, Lz

dimc7'k'u- ≠ dumc7'k'u- 'ant'; •÷ Sv m´⁄rs7k'- 'ant' (or a merger with a

different √?) ¶ K 269, FS K 5O4, FS E 573-4 || HS: C: EC: Sa dßu2dße, Sml J i

{Lm.} dßudßdßu? 'ant', ? Bs {HL} tunc7e 'red ant', HEC {AD} *c7'unc7'- ≠ *c7'uc7'-
'ant', {Hd.} *c7'u2c7'a 'small ant' >  Sd {Gs.} c7'unc7'a (coll.) 'big black an t s ' ,

(snglt.) c7'unc7'-ic7c7o 'a big black ant', Kmb t'ut'i-ta 'small ant', Brj c7'u2c7'c7'e2
id.; EC ı EthS: Arg t'uc7', Grg Sl c7'u2nc7'e2, Grg Wl c7'unc7e 'gnat', Har c7'u2c7'
'small black ant', (× N ****{{{{ssss1111}}}}ÅÅÅÅ????{{{{cccc1111 ' '''}}}}VVVV '∈ stinging insect'): oooo:†Gz s5a2s5u2t,

s5a2s5o2t, s5a2s5e2t 'gnat, stinging insect, red ant', Tgr s'as'ot, Tgy s'as'e ' an t ' ,

Amh c7'‰c7'at 'gnat' »» Ag {Ap.} *c>‰nc>- (= {∫Ap.} *c´nc-) 'fly' >  Bln, Q

s7in≤s7a, Xm {R} s5´s5a, Aw c‰!nca! id.; Ag ı EthS: Gz s'´ns'´n1a, Tgy

s'‰ns'‰ya, Tgr c7'‰nc7 'ay 'fly' ¶ Hd. 2O, 184, 341, 357, Gs. 62, L EDH 5O, L G
564-5, L EDG III 183, R WB 3O8, Ap. AV 19, Hz. AL 11 [fn. 15], Lm. Sh
4O1-2, HL 144  NrOm (the data are mainly from {C} and {Lm.}): Kf
c75uc75o, Mch {L} c7'u~t'o, Anf {Lm. “?} c75uc75c75o, Mj c7'u2c7'u, Nao {Lm.} c7'u2c7o, Wl

c7'u2c7a, Zs, Dc, Gamu c7'uc7c7e, Bdt c7unc7e, Kcm c7'use, Bnc {Wdk.} c`'u1c`', Wl

c7'unc7'alle, Dc c7'unc7alle 'ant' ¶ C SE IV 419, Lm. Sh 4O1-2, Wdk. BY 1OO,

163 || U: FU *c7onc7a ≠ *c1on1c1a 'flea' >  F ∆  sonsar, sonsari 'flea', Krl

A, Ld c7 !onZ7 !oi, Krl A c7 !onc7 !oi, Vp sonZar ≠ sonzar, Lv {Kt.} si~e\z´r id. »» Er

¢i¢av c7ic7av, ∆  c7uc7av, Mk wi¢av s7i≤c7av id. »» pChr {Ber.} *s7urs7´ >

Chr L wurwo ≤s7urs7o, Chr H wurwy s7urs7¥ id. »» pObU *c7u2n`c7 'flea' >
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pVg {Ht.} *s7u"ns7 ({AD} *c7u"nc7) >  OVg S Vt ¢√¢∆, OVg S SSs

tschutsch, OVg N SoO wunw`, OVg W Sol wuw`, Vg: T s7os7, LK

s7ons7, MK sons, UK suns, P/NV/SV/LL s7us7, UL/Ss sus id.; pOs {Ht.} *c7un`c7
> V/Vy/Ty c7un`c7, Y c7unc7, D/K c7u4nc7, Nz s7u"ns7, Kz s7u"s7, UL/Ss sus id. ¶ Coll.

114, UEW 39, Ht. #1O4, SK 1O71-2, Kt. 363, ERV 751, PI 3O5 || D ( i n

KK) *°tßu2ntßV 'ant' >  Kui dßu2ndßu, dßu2ndßuri 'large black ant', Ku {Isr.}

dßondßo5or`i id., {Fzg.} dondori, {Slz.} dondßodi 'ant', Ku K {Mah.} dßundßunu
orla2 'black ant' ¶ D #2969 || A: ?φ pJ {S} *sunsu-musi (*musi ' insec t ' )

>  OJ suZumusi, J T suZumus1i '∈ cricket' (×  N ****cccc''''{{{{eeee}}}}rrrr[[[[aaaa]]]]÷÷÷÷VVVV '∈ [stinging?]

insect' [q.v.]??) ˚̊̊̊  GZ {FS} *Z7inc7'w-, FU *c7onc7a, FU *c1on1c1a, and o t h e r
cognate roots with two hushing consonants or two hissing consonants
(in the Anlaut- and Inlaut-position) may be explained by assimilation ˚̊̊̊
IS MS 35O (U, K, C: *Z7onc7 5ÿ 'stinging insect').

2783. ****ZZZZ7777iiiiûûûûqqqqVVVV 'shame, humiliation' > K : G G Z7aûq- 'in Unehre \ in üb len

Ruf bringen', Z7aûq-i 'Unehrenhaftes' ¶ Chx. 2433 || HS: S *°√ÎyX >  Ar

√ÎyX D  (pf. ≈ayW3a ÎayyaXa) vt. 'abase' ({BK} 'humilier, abaisser;

soumettre [quelqu’un] à sa volonté') ¶ BK I 79O, Fr. II 1O1, Hv. 233 ¶ ¶
S *X  <  **q <  [HS de-emphatization] N **** ûûûûqqqq) || D *c>ikk˛ ({†GS} *siggV) >

Tm cikku 'modesty, shame', Kt c>ig 'shame, self-respect', Td sig
'shame', Kn (π Tl?) siggu 'shame, decency, modesty, bashfulness,

disgust', Tl siggu 'shame, disgrace, bashfulness', Knd sigu, Ku siku,

sigu  'shame' ¶¶ D #25OO ˚̊̊̊  The vw. a in the G verb and its derivative
is probably due to apophony.

2784. € ****ZZZZ7777aaaarrrrÉÉÉÉ 'be good\favourable\beneficial' >  K: G Z7er- ' b e
satisfied; satisfy; get fed up with sth.' ('sich begnügen; zufriedenstellen;
satt kriegen') ¶ Chx. 3442-3, 2459 || A {†SDM97} *Z>are ({SDM} *Z7are)

>  T *Jara- 'be beneficial\useful\suitable for' >  OT jara- id., Tk yara-
'be useful, be of value for', Ggz, Az, VTt, Bsh jara-, Alt Z1ara- id., Tkm,

Kr, Qmq, Nog, ET jara-, Qrg Z7ara- id., 'be liked', Qzq, Qq z7ara-, Xk c7ara-
v. 'fit, match, suit', Chv L c>urac>- s1uras1/z1ò- vi. 'reconcile' ¶ Cl. 9 5 6 ,

UEW 189, ET J 137-8, Ash. XII 265-6, Jeg. 219, Fed. II 141-2  Tg *Jari-
n 'for, for the sake of' >  Ewk Jarin, Sln Ja2rifi, Ud Z1i‰, ? WrMc Zalin ¶

STM I 253  pKo {S} *c>ar 'well, favourable' > NKo c>al ¶ S QK #75O, Nam

416, MLC 1376  pJ {S} *d‰!r‰! 'good, right' > OJ jo!ro!-si-, J: T yo~ros1i- ≠
yoros1i!, K yo!ro~s1i~-, Kg yoro!s1i- ¶ S QJ #664, Mr. 845 ¶¶ DQA #2581 (A

*Z>a"!ra 'good, favourable').
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2785. ****ZZZZ 7777uuuuÂÂÂÂVVVV 'stake, pole, long piece of wood' > HS: Eg M z¿w , Eg XIX

z¿yy 'Balken', DEg sy, Cpt: Sd/B soi, F sai, A sa 'poutre' ¶ EG III 4 1 9 ,

Vc. 185  B *√zrr 'branch, cluster' >  Gd {Lf.} ta-zrira ' b ranche t t e

porte-fleur', {CM} azerar 'poutre', BMn {Bs.} a-zerrur id., Tmz {MT}

a-zrur 'grappe', ?s ta-zra 'collier', ?s Kb a-zrar id. ¶ MT 811-2, Dl. 9 5 4 -

5, Lf. II #1844, CM 149 ¶¶ Tk. AANM 2 || K: GZ *Z7war- 'stake, picket' >

OG Z7uar-, G Z7var- 'cross', Mg Z7gunZ7g- 'stake (used as a prop for vine),

prickle, spike', Lz mZguZ7-, mzguZ7- 'stake, post' ¶  K 269, K2 343, Chx.

2445, Q 412 || IE: NaIE *swer-/*°sur- {EI} 'pole, rod' >  OI ≤svaru-h5
'sacrificial post, stake, long piece of wood' »» Gk {erma 'prop, suppor t ' ,

Gk Hm accus. [ermi1n-a 'bed-post' »» MHG swir 'Uferpfahl', {EI}

'mooring post', NGr Sw Schwir(r)en 'pole', AS sw°er, sw°or
'post, pole (Pfosten), column, prop' »» L surus  'twig, shoot, stake' »» ??

Ltv ∆ {ME} sve2re 'Ziehbalken beim Brunnen' (×  the √  of Ltv {ME}

sve2~r-t 'mit dem Hebel heben') ¶ P 1O5O, EI 442, WH II 635, M K III
563, M E II 794-5, ME III 1153-4, F I 561-3, WH II 635, Ho. 337, OsS 9 1 7 ,
Lx. 223, Frn. 949, ME III 1153-4 || ? A: M: WrM Zuru9a or Zoru9a
'arrow with a horn head' (the vw. letter of the first syll. may be r e a d
either as u  or as o) ¶ MED 1O72 (Zoru9a), ≠ S CNM (the M word •< A

*n1o 4ra 'blade, edge'; rejects its connection with N ****ZZZZ 7777 uuuuÂÂÂÂVVVV ) ˚̊̊̊  AD NM 7 O
[#88].

2786. ****ZZZZ7777aaaa4444????{{{{oooo6666}}}}rrrrVVVV 'to blame, to scold, to accuse, to be angry, to h a t e '

>  K: G Z7or- v. 'gründlich schelten' ¶ Chx. 2453, 2459 || HS: S: [1] CS

*√Î?r >  Ar Î?r G  (pf. Îa?ira) 'être en colère; abhorrer qch . ,

éviter\fuir qn. (par peur, par aversion, par méprise)', Sr ®∂a dar G  p f .

(acp. ®æa∂o da2≤?ar) 'fight', ?σ JA [Trg.] raD2 dar pf., acp. {Lv.} 'schlagen,

abprügeln' ¶ BK I 761, JPS 81, 97, Lv. I 37O, Lv. T I 158  [2] S *°√Îrr ≠
*°Îw+yr (prm. *°-Îu2r-, *°-Îyar-) '≈ be angry, frighten' >  Ar Îara2r- {Ln.}
'anger and aversion' or 'disapprobation', {BK} 'colère violente, fu reur ' ,

√Îyr (pf. ra"3a Îa2ra, ip. -Îyar-) 'avoir en horreur, avoir de l a

répugnance pour qu’un', ? √Îwr (pf. ra"3a  Îa2ra, ip. -Îu2r-) 'effrayer,

faire peur à' ¶ BK I 766, 788, 79O, Ln. 957, DRS 325-6  B *√zwr
'reproach, insult' >  Izn {Rn.}, Rf T {Rn.} zaur 'réprimander qu’un, lui

faire des reproches', Tmz {MT} azwar  (pl. izwarn) 'honte, déshonneur ,

opprobre, insulte' ¶ MT 819, Rn. 32O  Ch: Su {J} Z7igir ' t adeln ,

zurechtweisen' (with an epenthetic -g-, see  AD ChSC ∀ ) ¶ J S 67, ≠  Stl.
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VZCh #96 (equates Su Z7igir with Hs za2 !gi~ v. 'abuse') || A: NaT *Je[:]r- ≠
*Je[:]ri- v. 'hate, blame, scold' (×  N ****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV 'to hate, to abhor, to b e

annoyed', q.v. ffd. ×  N ?σ ****yyyyeeeerrrrVVVV 'misfortune', 'to curse, to be angry ' )

¶¶ ≈ DQA #2598 (A *Z>e2~ri 'be annoyed\disgusted') || D (in SD) *c>arÀ-,
{†GS} *Z+Z1arÀ- v. 'rebuke; abuse, jeer at' > Kn jar3e, jar3i, jer3e, jer3i id.,

Tu jaripuni, jar(e)puni 'to insult, to jeer, to despise' ¶ D # 2 4 2 2

˚̊̊̊  NaT *e[:] (rather than *a4) belongs to the heritage of N ****zzzzeeee÷÷÷÷rrrrVVVV .

2787. € ****ZZZZ7777ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV÷÷÷÷3333áááá 'arm, upper part of a leg/arm' >  HS: WS *Îira2÷-
'arm' >  BHb o2&rz^ z´≤ro2a÷, Ug Îr÷, BA or!d6a3 ?Ed3≤ra2÷, IA dr÷, JA [Trg.],

JEA ao1r!D^ d´ra2≤÷-a2, JA [Trg.], JPA ao1r^D^a3 ?Ed3r´≤÷-a2, Md dra ' a r m ' ,

Sr '90o®o∂ d´ra2≤÷-a2 'arm, shoulder', Ar Ø"ra3i Îira2÷- {Ln.} 'the fore a r m

(from the elbow to the extremities of the fingers), cubit'; cubit', OYmn
Îr÷ ({Slw.} *Îira2÷) 'hill near a mountain', Mh {Jo.} Îar?, Hrs {Jo.} Îera2,
Jb C {Jo.} ≤ÎEra÷ 'forearm', Sq {L} di≤re÷i du. 'two cubits', Gz d .

mazra2÷t  'arm, shoulder (of an animal) ¶ KB 269, 1662, 1695, HJ 3 4 2 ,
OLS 141, Br. 168, JPS 98, Ln. 961-2, Hv. 227, Slw. 93-4, L G 379, L LS
136, Jo. M 81, Jo. H 29, ≈  DRS 341, MiK I #65  EC *zir- >  Sa dir-o
'hip', Arr {Hw.} yirr 'upper arm', Dsn Îi!r 'rib', Brj {Ss.} ≤dirri, {Hw.}

≤diri 'backbone' ¶ Ss. B 56, Hw. A 4OO, To. DL 496  ?σ Om: Ym rl. {C}

zerum 'hand' (×  N ****ZZZZ++++zzzzooooÂÂÂÂVVVV 'hand [palm of hand and fingers], [ in

descendant lgs.: ‘ 'span']', q.v.) ¶ C SE III 89 ¶¶ Blz. OLBP (Om, S) || IE
*sreé8-no- > NaIE *sre2no- '≈ loins, hip, thigh' >  Av ra2na- 'the outer p a r t

of a thigh; thigh', MPrs ra2n, NPrs ˆ"r rå2n 'thigh (femur)', KhS rrana4
'belt (?)', Oss I ron, Oss D rona4 'belt' (“ 'that of the thigh') »» Lt

stre$!nos pl. 'loins, the small of the back' (sg. stre$!na), ∆  sre$!na
'Lende, Hüfte, Keule', Pru straunay ({Tr., Frn.}: read strannay o r

strainay, En.: strannay) 'Lenden' ¶ WP II 7O5, P 1OO2, EI 2 6 O

(*≤sre2no/ehÅ- 'hip, thigh'), Brtl. 1523, McK 7O, Vl. II 11, Bai. 361, Sg.
564, Ab. II 419-2O, Frn. 889, 921, Tr. APS 439, En. 257.

2787a. ??φ ****ZZZZ7777ÉÉÉÉÂÂÂÂ[[[[uuuu]]]]llll ∏∏∏∏VVVV 'to flow, to stream; rapid current' > U: FU ( i n

Ugr) *c7a4rl+lßa4 'rapid current' > Vg: N {Mu.} sa2rla4 'abschüssige Stelle i m

Flusse, wo das Wasser stürzend fließt', T {Kn.} sa4rl!ï 'nnnnaaaassssttttrrrrØØØØvvvvnnnniiiikkkk  (nnnn aaaa

lllluuuuggggaaaaxxxx)', LL {Kn.} sa4rl´-waNk´ 'llllååååqqqqiiiinnnnaaaa (vvvv bbbboooolllloooottttaaaaxxxx )' (= 'low place in a

swamp') » Hg sello¡  'rapid current' ‘ 'Nixe, Wasserfrau' ¶ The words o f
Vg T and Vg LL have been quoted in UEW from Kannisto’s unpubl ished
papers; unfortunately, the meaning of R Sib nastre 4vnik r emains
unclear so far (at least, for the present author) ¶ UEW 841, Mu. AKE
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537, ESSJ XV 66 (on the meaning of R Sib låqina), ≈  EWH 1 3 1 6
(supposes that Hg sello¡ is a substantivuzed prtc. [with the sx. -o¡] o f

sellik [a variant of serlik 'sich zusammendrehen']) || A: Tg *°Jilan
> WrMc Zilan ≠ Zulan 'unfrozen rapid current of water (bbbbyyyyssssttttrrrriiiinnnnaaaa),
unfrozen patch of water in an icebound river (ppppoooollllyyyynnnn∆∆∆∆åååå )' ¶ STM I 2 5 7
 M {Rm.} *Z>ila˝u > Kl œalu, {Rm.} Z7alu2 'unfrozen patch of water i n

an icebound river'   M *Z>il9a > WrM Zil9a, HlM, Brt qalga ' ravine,

dell, basin, ditch', Kl {Rm.} Z7il˝a" 'river bed, dry river bed', Z7al˝a" ' r iver-

bed' , {KRS} œalh 'ravine, depression'ı  Sln Jilga 'ravine' ¶ MED

1O55, Chr. 231, KW 1O7, 1O9, KRS 224, STM I 257  T *Ju[:]l ' spring,

fountain' (× N ****LLLLiiiiLLLLVVVV 'water, sea' × N ****zzzz1111{{{{uuuu}}}}9999[[[[VVVV]]]]llll!!!!VVVV [¬  ****zzzz1111VVVV9999{{{{uuuu}}}}llll !!!!VVVV?] ' t o

flow, to pour'??) > OT {Cl.} jul, {DTS, Gbn.} ju2l, Slr jul ≠ jul! ' spr ing,

fountain', Qb/Qc {Rl.} jul 'mountain river, brook', Xk c7ul 'brook', Qzl

{Jk.} s7uÒ, Chv ßa€l s1¥l, ∆ s1¥l¥ 'spring'; Qzq (π  M?) z7îlîm ' un f rozen

patch of water in a river\lake' (×  z7îlî 'warm'?) ¶ Cl. 917-8, DTS 277, ET
J 244, TL 89, Rl. III 552, 2175, Tn. SJ 365, Jk. K 3O, MM 182-3  ¶¶ DQA
#2612 (A *Z>i\o2lu 'river bed, stream') || HS: S *°√Îyl > Ar mutaÎayyal-
'arrosé d’une pluie légère (un champ)' ¶ BK I 792 ˚̊̊̊ N ****----ÂÂÂÂ[[[[uuuu]]]]llll ∏∏∏∏---- > *-rl-
> -l- (by as.) in A and S ˚̊̊̊  Qu., because the supposed phonet ic
transformations are too complicated to be certain.

2788. ****ZZZZ7777aaaawwwwVVVV 'to have a changed taste (to get sour, to ferment'), t o

fade, to wither' >  K: G m-z7av-e 'sour' ¶ DCh. 894 || HS: ? AdS  of S

*°√Îwy >  Ar √Îwy v. 'wither, become thin\weak' (of plants) (< N

****ZZZZ 7777oooo{{{{????}}}}aaaawwwwVVVV  or ****ZZZZ 7777aaaa{{{{????}}}}oooowwwwVVVV  *'≈ be of poor quality\appearance, be weak,

be bad', q.v. ffd.) BK I 789, Ln. 989 || IE: Ht siwai- 'sour (bread)' ¶

Ts. W 77 || A: M *Z>aba{˝}ara- 'have a bad tas te \odour ' >  WrM {Kow.}

Zaba9ara- 'gâter le goût, spoil the taste', {MED} ama Zaba9ara- v.

'have a bad taste in one's mouth, have a dry mouth', Ord Z7òawa2ra- ' emi t

unpleasant odour'; M *Z>aba˝an 'tasteless, emitting an unpleasant

odour' > WrM Zaba9a(n) {Kow.} 'qui a l'odeur des herbes, qui s e n t
l'herbe', {MED} 'rank odour, halitosis; tastelessness', HlM {MED}
zavaa(n) id., Kl zava 'unpleasant, foul' (of odour, etc.), Brt zabaan
'tasteless', Ord aman Z7òawa2 'bad odour in one’s mouth', Mnr H {SM}

Z7òi¢a4wa2n 'insipid, fade' ¶ Kow. 2257, MED 1O18, KRS 235, Chr. 241, Ms.

O 19O, SM 85  ? NaT *Jab- 'bad' (× N ****ZZZZ7777oooo{{{{????}}}}aaaawwwwVVVV or ****ZZZZ7777aaaa{{{{????}}}}oooowwwwVVVV '⇑ ' ,

q.v. ffd.) Ï  *Jabur1 'bad', *Jab-lak 'bad; extremely', *Jabrî- > OT jabrî-
v. 'become bad\weak'.
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2789. ****ZZZZ7777oooo{{{{????}}}}aaaawwwwVVVV or ****ZZZZ7777aaaa{{{{????}}}}oooowwwwVVVV *'≈  be of poor qual i ty \appearance;

be weak, be bad' > K : GZ rdp. *Z7[w]iZ7w- '≈ of ugly appearance' >  G Kzq

Z7iZ7a 'a clamorous, ugly-dressed woman' ({FS} 'schmutzige, häßl ich

gekleidete Frau'), Mg Z7gviZ7gv-in- 'grob\plump aussehen' ¶ Fn. KW-1 3 8

[#1O2], FS K 5O5, FS E 574 || HS: S *°√Î?y ≠ *°√Îwy >  Ar √Î?y G

'fade, wither' (of grass), √Îwy (pf. Îawa2 ≠ Îawiya, ip. ya-Îwï) v.
'wither, become thin\weak' (of plants) ¶ BK I 762, 789, Ln. 989 ¶ cp. N
****ZZZZ7777aaaawwwwVVVV 'to have a changed taste'  NrOm {Blz.} *Z7e2?- 'bad' >  Kf {C}

ye?o2 'bad' ('brutto, cattivo') ¶ Blz. OL #191, C SE IV 517  CCh: Ms

{Vnb.} Z7o?o 'evil' ¶ ChL III 169 ¶¶ Blz. l.c. (pHS *ZV{w+Ó}V 'bad, evil' >

Om, CCh + unc. σ  Ag - he certainly meant Bln {R} Z7iGa2, pl. Z7°X ≠ Z7°k
'a poor person' [R WB 178], that cannot belong here because of its -k-/-
˝-) || A: T **jab- (× N ****ZZZZ7777aaaawwwwVVVV '⇑ ') Ï [1] T *Jabu+îr1 >  NaT *Jabu+îz
'bad, evil, wicked' >  OT {Cl.} javîz- 'bad', {DTS} jabuz ≠ jafuz ' b a d ,

weak', XwT, MQp, Chg jawuz, OOsm javuz id., Osm zv'y jawuz, Tk

yavuz 'stern, inflexible, ferocious' (‘ 'good, excellent'), Tkm e≥vuz
jowuÎ 'hard' (as in jowuÎ gu4nler 'hard times', lit. 'hard days'), ET

javuz 'cruel', Uz e≥vuz jåwuz, VTt jaw¥z 'wicked, evil, villainous,

cruel', Qzq, Qq z7awîz 'vilain, scoundrel; malicious, mean', SY yus
'wicked', Yk su¢os 'strict(ness), severe, threatening'; [2] T *Jablaq > OT

{Cl.} javlaq 'bad, evil', MQp, XwT jawlaq, OOsm javlaq 'extremely', Tk

∆ jablaq ± javlaq 'coward, miserable'; [3] T *Jabrî- >  OT jabrî- v.

'become bad\weak' Ï OT jabrît- vt. 'weaken', MQp javrut-
'overstrain (a horse)'; [4] ? VTt jaba˝ay, Bsh jaba˝¥ 'poor' (in VTt

jarl¥ jaba˝ay, Bsh jarl¥-jaba˝¥ 'poor people') ¶ Cl. 876-9, 881-2, DTS
222-3, Rs. W 176, Rh. 2195, TkR 312, UzR 141, Sht. 97, Pek. 2351-2, ET
J 46-8, Tl 335  ?σ M *Z>oba- 'suffer', *Z>obalaN n. 'suffering' >  MM [S]

{H} Z7oba ≠ Z7obo-, {MA] {Pp.} Z7oba-, WrM Zoba-, HlM zovo-x, Kl zov-
x, {Rm.} zow-, Brt zobo- v. 'suffer', MM [S] {H} Z7obolaN 'Beschwer,

Belästigung', [HI] {Ms.} Z7obolaN, [MA] {Pp.} Z7obalaN, WrM ZobalaN, HlM

zovlon, Ord Z7òowoloN, Kl zovlˆ zowl¥N, {Rm.} zowlN=, Mnr H {SM}

Z7òi\o9òlo2N 'suffering' ¶ H 91, Ms. H 67, Pp. 2O7, MED 1O65, KRS 249-5O,

SM 89, KW 476  Tg *Jo{b}- >  Ewk JoGor- ≠ Jowo- ≠ JoGo- 'suffer f r o m

poverty, be poor', Neg Jobo-, Orc Z7obo-, Ud Z1o2- id., Lm JoG- id., v.

'suffer', Sln Jowo ≠ JoGo- v. 'suffer', Ul Z7obI, Ork JobbI 'a person i n

need, a poor man', Nn Nh/B/KU Z7obo- v. 'work; be in need, be p o o r ' ,
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WrMc Zobo- v. 'grieve, suffer', Jrch {Kiy.} Z7obogun 'hardship' ¶ STM I

26O-1, Krm. 233, Kiy. 145 [#844], Md. ChF 138 (Z7o-bo-hun)  pJ {S}

*du\a~wa~- 'weak' >  OJ yu\o~wa~-, J: T/Kg yowa!-, K yo!wa~- id. ¶ S QJ 6 3 4 ,

Mr. 845  pKo {S} *c>ubîr 'be hungry, be famished' > MKo c>u25î!ri~-, NKo

c>u2ri- ¶ S QK #573, Nam 434, MLC 1496 ¶¶ DM97 (*Z7o4bV 'weak, b a d ' ) ,

≈ DQA #263O (A *Z7u" ~jbe  'weak, bad' > M, Tg, Ko, J).

279O. € ****ZZZZ7777VVVVXXXXVVVV 'to push, to strike' >  K: G da-Z7aX- 'mit etwas o d e r

gegen jem. stoßen', mi-Z7aX- 'mit etw. gegen etw. stoßen' ¶ Chx. 2434 ||
HS: CS *√ÎHw+y >  Ar √ÎHw G  'pousser avec vigueur et faire m a r c h e r

devant soi', JEA √dHy G {Sl.} 'push aside\away, postpone; supersede ' ,

{Lv.} 'verstossen', iuhD5 diÓu2y 'Verstossung, Zurückweisung', BHb (π
Aram?) √dHy+w G  'push, thrust'   ? S *°√dHH > Ar √ÎHH G  'fendre ( d u
bois), broyer' ¶ BK I 765-6, DRS 33O, Lv. I 388-9, Sl. 323-4, KB 2O9-1O,
BDB 19O-1  C: EC: pSam {Tk.} *{z}aH- > Rn {Hn.} Z7a^H-, {PG} Z7aH- 'beat' »»
Dhl {To., E} d'aH- v. 'pound' »» ? SC: Irq {E} daH- 'knock over\down' ¶ Hn.

R 212, To. D 167, E SC 189, PG 165  ?φ Eg OK zÓ {EG} '?' ( ü b e r

Stampfenden), {Hng.} 'stampfen, zerstoßen', ? fMK {EG} sÓm
'zerstoßen, zerstampfen' ¶ EG III 464, IV 215  Ch: WCh: NrBc: P’ {MSk.}
Z7u!wa~ v. 'pound', Diri {Sk.} Z7uwa, My {Sk.} iZ7i 'mortar' »» Ron: DfB {J}

Z7ah ≠ Z7a!(hi!) v. 'pound (cereals)', Bks {J} nZ7u 'stampfen, (im Mörse r )

stoßen' »» CCh: ZmB zu~? v. 'pound (in mortar)' ¶ Sk. NB 32, 35, J R 1 4 3 ,
2, JI II 268-9 ¶¶ Tk. PAA 8-9.

2791. ****ZZZZ6666uuuu6666hhhhddddVVVV (or ****ZZZZ6666uuuu6666hhhhaaaaddddVVVV?) 'sweet' >  HS: S *°≤s6{u}h[V]d- >  OAr ‘A,

ClAr s7uhd-, OAr T s7ahd- 'honey, unrefined honey (in its w a x \ c o m b ) '

(acc. to Rb., *u > OAr T a) ¶ Ln. 161O, Rb. AWA 1OO, Fr. II 46O  Eg OK

pr ìs7d 'Ort, wo Süssigkeiten hergestellt werden' (pr means ' house ' ) ,

?σ  Eg P ìs7d {EG} '∈ a fruit-bearing garden tree, ∈ holy tree (on its leaves

gods wrote the name of the king)', Eg fOK ìs7d {EG} '∈ sweet fruit' (or ?σ 
Eg fOK {Fk.} '∈ tree, fruit of the ìs7d-tree') ¶ EG I 136, Fk. 31  B *√zœÓd
(*-zœaÓd-/*-zœiÓd-) 'be sweet' >  Ah izœad 'be sweet, savory, have a

pleasant scent' ({Fc.} 'être agréable aux sens'), ETwl/Ty izœadœ 'be sweet '

(izœodœ 'is sweet'), Ttq {Msq.} izœidœ 'is sweet', Gh {Nh.} izœidœ, Kb {Dl.} zœid3
id., BSn/Mtm {Ds.} zœe2'dœ 'be sweet' (yizœe2'dœ 'is sweet'), Shw {Hy.} iz5id ' i s

sweet' (pl. z5iden), Rf/Izn {Rn.} Î-mizœidœ (misprint for Î-mizœiÎœ?)

'sweet', Izn {Rn.} TazœyuÎœi 'sweetness', Rf A/B TazœzœuÎœ´i\ 'sweetness', Zng

{TC} az$ œuÎ 'doux' ¶ Fc. 1931, GhA 219, Msq. 96-7, Dl. 928-9, Ds. B 1O4,

Rn. 322, Hy. DFCh 2O6, Nic. 4O9, DCTC 296 ¶ The emphatic *zœ is
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puzzling (infl. of the adjecent lr.?)  ? EC: Arr {Hw.} sad'd'a2!b
'honeycomb' (mrf. sad'd 'a?me!) ¶ Hw. A 392  ? NrOm *s7id- 'honey' >  Zs

{C} s7ida 2, {Si.} ≤s7ida, Bdt {C} s7ida 2 (not s7id5a2, as mentioned by Blz.),

{Hw.} s7ida, Kcm/Zrg {Si.} s7ida, Krt {Si.} ≤s7Ida, Gnj {Si.} ≤s7ir ¶ Blz. HCO

5O-1, 56, ≈  Blz. OL #73 (Om *s7id+d'-, but the variant with d' is based o n
misreading of C SO 63), C SE III 2O7, C SO 63, Si. ACh 5 ¶¶ Blz. HCO 5O-
1, 56 || A: NrTg *Jut- >  Ewk Jutï 'tasty, sweet', Lm Jut 'sweet' ¶ STM I

279 ¶¶ Hardly here (because of the cnss.) NaT *su4∏çï- (<  **su4∏Î-c7ï) ' b e

sweet', *su4 ∏çig  'sweet' || IE *sweéd- >  NaIE *swa2d- 'sweet; be p leasant '

(× N ****ssss7777uuuu6666÷÷÷÷aaaaddddVVVV 'good, happy, pleasant', q.v.): [1] *swa2≤du-s 'sweet' >  OI

sva2≤du-  'sweet, savory, pleasant' »» Gk [hdy1ß, Gk El wa2dy1ß, Gk D [ady1ß id .

»» OSx swo2ti, OHG swuo Ôi 'sweet, pleasing', NHG su4S, MDt soete,

Dt zoet, ON søtr, NNr sØt, Sw so4t, Da sØd, OFrs, AS swe2te
'sweet', NE  sweet »» pTc *swa2re > Tc: A swa2r, B swa2re 'sweet' 
[2] NaIE *swa2dw-i-s > OI sva2d≤v°-, L sua2vi-s 'sweet, pleasant'  [3]
NaIE *swa2d-o- 'savoury, pleasant', *≤swa2dos- 'pleasant taste; pleasure,

satisfaction' > Vd ≤pra2-svadas- 'pleasant' »» Gk “hdoß 'delight, pleasure;

vinegar', meli-hdh1ß 'honey-sweet' ¶ P 1O4O, EI 566 (*swehÅde/o- ' b e

tasty, please'), 56O (*swehÅ≤du-s 'pleasing [to the senses], tasty'), M K
III 567-9, M E II 788-9, 797, MW 1122, 1279, F II 622-3, WH II 611-2, Fs.
461-2, Vr. 577, Vr. N 868, Ho. 339, Ho. S 73, Kb. 1OO8, OsS 898, KM
765, Frn. 944, DLKZ 777, Ad. 725-6 ˚̊̊̊  The unexpected IE *-d- goes b a c k

to *-t- <  N ****dddd , devoiced by the adjacent vl. ****hhhh . The origin of the Tg cns .

*-t- may be similar.

2792. € ****ZZZZ6666eeeekkkk''''VVVV 'be tight\crammed, tighten' >  K *°Z̀+Zek'[w]- >  G Kzq

{Ghl.} ga-Zek'va vt. 'to pack tight, to cram full; to trample (magrad
gatena, datkepna)', G Kx/Kzq {Chx.} Zek'(v)- 'vollfüllen, vollstopfen' ,

G K {Ghl.} ga-Zek'-ili 'stuffed (gatenili, nnnnaaaabbbbiiiittttyyyyjjjj )' ¶ Ghl. 144, Chx.

2O64-5 || U: FU *’+l!ekkV 'tight, dense, crammed' ('dicht, eng') >  Vt

l√kyt l!ukÈt 'crammed', Vt Sr/Kz l!ukÈt 'eng', Vt G l!ukÈÆt 'eng' (bes .

vom Raume) »» ObU {Ht.} *l!u4Æk- 'thick' (grass, wood), 'dense' (cloth) >

pVg {Ht.} *l!u4Æk > UL/Ss l!akW id.; pOs {Ht., Stn.} *l!o4Æk, {Hl.} *l!u4Æk >  Os: VK

{Ht.} l!o4Æk, Ag/UA {Trj.} l!u$Æk, Ty/Y {Ht.} ¬!o$Æk, {Trj.} l!u$Æk, Sl {Trj.} t!u$Æk, Nz

{Ht.} t!u"k, Kz {Ht.} ¬!u"k id. ¶ UEW 26O-1, U3S 27O, Ht. #373, Trj. S 2 2 6 ,

Stn. WV 279 ˚̊̊̊  Cf. N ****cccc 6666 ' '''iiiiKKKK ''''VVVV 'tight, narrow, dense' (q.v.).

2793. ****ZZZZ6666ooookkkk''''VVVV 'to push' > HS: S *°√s6k'k' (× N ****ssss6666aaaakkkk''''aaaa 'to split, to cleave ' )

> Ar {BK} √s7qq G  'fendre, pourfendre (le bois, etc.)', 'pousser' (se d i t

2547



d'un dent) ¶ BK I 1252  Ch: ? WCh *Zik+q- v. 'push' >  NrBc: Kry Z‰@k‰@t‰~,
My a zu~ku~ti!s‰~y » SBc: Gj Z7e~kka~ id. » Ngz Z7È~gz6a~z6È~r∑u! v. ' j o s t l e \ touch \push

(repeatedly) ' »» ? CCh {ChL}}: Gude z‰~ygI~c7, Glv s6U~gU~Gant, s6Uga~, Gv

s6u`ga`g`na, Nkc a s6iga v. 'push' ¶ Stl. ZCh 189 [#399], Sch. DN 82, 2 1 4 ,

ChC, ChL || K *°Z̀Vk'- >  Mg Z7ik'- v. 'push' ı G I Z7ik'a(v)- 'puffen, Puffe

verteilen' ¶ Q 413, Chx. 2447 || IE: NaIE *lak8+k- or *lag8+g- v. 'kick' >  Gk
[Hs.] la1zv v. 'kick', Gk la1x adv. '(to kick) with the heel\foot', lakti1zv
v. 'kick with the heel\foot' » MHG lecken 'to kick' ¶ Mn. 659; F II 8 2 - 3

(no et. of the Gk words); alt. etymologies: P 673, Ch. 619, Lz. 123 || U:

FU *’okkV v. 'push, butt' >  F tokata 'stechen, picken' » Chr H ≤loG-as7
v. 'but t ' »» ? OHg gyakik 'stechen, bohren', Hg gyakik 'coire' (× ÷
pObU *yo+o2kka6 'stechen') ¶ MF 228, an alt. etl. connection: LG 165 || D
(in GnD) *c>okk- ({GS} *Z-?) v. 'strike' >  Gnd Z>okka2na2 ± hak- ≠ hok- Ú±
Z>uka2na2 v. 'strike, kill' ± Z>ak- v. 'kill', Kui soka ± so2ka- v. 'strike at', v.

'bite (snake, dog)' ¶ D #2831 ˚̊̊̊  NaIE *a  still needs explaining.

2794. ****ZZZZ6666áááállll∏∏∏∏VVVV '∈ tree' > K: GZ *Z`el- 'tree, wood (Holz)' >  OG Zel- id.,

G {Chx.} Zel- 'stem of a fallen tree', {K2} 'bar', Mg Z7a (pl. Z7al-epi), Lz Z7a,

nZ7a, mZ7a (pl. (n)Z7al-epe) 'tree, wood', Mg Z7al- 'tree-' (first componen t

of a cd.) ¶ K 237, K2 285, FS E 486, Chx. 2O65 || U: FU (att. in FP)

**’a4+el+lßV 'alder' >  (as. *’...l+lß >  pChr and pPrm *l...l for the expected

*l!...l): pChr {Ber.} *lil-pu >  Chr: L no™lpo™ no4lpo4, B lo4lpo4, H lu™lpy™
lu4lp´ 'alder' » pPrm *lOl-pu id. >  StZ lovpu, Z US lOpu, Z UV lolpu, Vt

lulpu , Vt SE lu$lpu (Chr and Prm *pu means 'tree') ¶ UEW 688, Ber. 3 3 ,

Ep. 64, LG 16O, It. #3OO, Coll. 96, SZ 2O2 || IE: NaIE *sel- 'beam, b o a r d

(used as bench, bed, trough, etc.)' (× N ****ssss6666 ++++ssss1111uuuullll∏∏∏∏VVVV 'trunk, log' [q.v.]) with

dissimilative delateralization *Z6...l+lß >  *Z...l+lß >  IE *s...l: >  Lt su!olas
'bench', Lt ∆ ? si~le$ 'trough, pig’s trough', sili~s 'crib', ? Ltv sile
'trough, manger' »» AS selma ≠ sealma, OSx selmo  (sc. 'wooden

bed') »» L solium 'a chair of state, royal\official seat, throne; ba th -

tub; sarcophagus' »» pAl {O} d. *sa2la2 >  Al T gjolle4 (<  *se2la2) 'slab o n

which salt for livestock is placed' »» Gk [Hs.] {elmata (pl.) 'planking,

decking' »» Gk (ÿ Pls?) seli1ß 'plank', se1lmata (pl.) 'logs of building
timber', 'rowing-benches', sg. se1lma / -toß 'the upper planking of a
ship, deck; seat, throne' ¶ Gk s- (for the expected h-) needs explaining

(a loan from Pls or another "pre-Gk" *s-preserving sister-lge.?) ¶ P 8 9 8 ,

EI 431 (swel- ≠ *sel- 'plank, board'), Ho. 286, F II 691-2, AlbED 2 8 8 ,
Frn. 785, 942-3, O 137, ≠  Mn. AHG 87.
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2795. € ****ZZZZ6666uuuu÷÷÷÷3333llll∏ ∏∏∏VVVV 'to be bright', 'blaze, flame', '∈  a light' ('torch' o r

sim.?) > HS: S *°√s6÷l v. 'shine', *°≤s6u÷[a]l- 'flame' >  Ar √s7÷l (pf. s7a÷ila)

v. 'have a white spot on the tail or forelock (a horse)', √s7÷l (pf. s7a÷ala)

v. 'light' (a fire), s7u÷l-at- (pl. s7u÷al-) 'flamme; tison, morceau de bois

allumé par un bout', s7a÷al- 'blaze on the tail or forelock of a horse' ¶

BK I 124O-1, Hv. 368 || A (× N ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llllßßßß˝̋̋̋VVVV or ****ZZZZ1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ßßßß ˝̋̋̋ÉÉÉÉ ' smoulder ,

burn' [intr.]; 'live coals'?) : M *Z>ula 'light (lux), torch, lamp' >  MM Z7ula
[MA] {Pp.} 'a light, torch', [PP, IM] {Pp.}, [IsV] {Lg.} 'a light, lantern', [HI]
{Ms.} 'lamp', WrM Zula , HlM zul  'lamp, candle, light', Ord {Ms.} Z7òu¯la
'lamp (in front of Buddhist statues and images of divinities)', Mnr H
{SM} Z1òu4la2 'lamp, lantern', {T} Z7ila, Mnr M {T} Z7ula 'lamp, but ter - lamp' ,

Dx Z7ula, Ba Z7ila 'butter-lamp (llllaaaammmmppppaaaaddddkkkkaaaa )' ¶ Pp. MA 21O, 439, Pp. KP
152, Lg. VMI 39, MED 1O78, Gl. III 517-8, Ms. O 217, SM 96, T 333, T
DnJ 12O, T BJ 139, KRS 255, KW 479  T *Jula 'torch, lamp' >  OT jula
id., XwT XIV jula 'lamp'; Ï  T *Jult…ur1 'star' > OT jultuz, XwT XIII julduz
≠ ulduz, MQp XIII, XIV [CC], Chg XV julduz, Tk yIldIz, Tkm jîldîÎ, Ggz,

Az, Kr Cr, Uz jîldîz, Tk ∆  jîlduz, XT {Dr.} jîlduzò ± juldus, Brb/Tb/Kü

{Rl.} jîldîs, Qb/Qc {Rl.}, SY jîltîs ≠ jultîs, Slr jîl!tîs, Tk ∆, Kr T/G, Qmq,

Uz, ET ∆ julduz, Xlj juldu;z ≠ julduz, Ln julduz ± juldus, VTt j¥ºld¥z, Bsh

j¥ºnd¥ºÎ, Qzq q¨ldyz z7u"ldîz, Qq z7uldîz, Qrg Z7îldîz, Alt Z1îldîs, Xk

c7îltîs, Yk sulus, Tv sîldîs, Tf sîldòîs 'star' »» Chv: L ßa€lta€r s1¥ldò¥r, H

s1¥ºldò¥ºr id.¶ Acc. to Bang and Br., *-t…ur1 is a sx. (cp. NaT *ku4ndu4z
'noon'), in the light of comparative ev. it goes back to N ≈  ****tttt '''' {{{{ËËËË}}}}rrrr 1111iiii
'heavenly light in the night (moon, star)' (q.v.) ¶ Cl. 919, 922-3, ET J
279-81, Ra. 229, Rl. III 488-92, 553 , 559, DT 228, Jeg. 2O6, Md. 5 7 ,
162 (T *î  >  u  due to the infl. of j-), 162, Br. OTG §  47 ¶¶ KW 479 || IE:

acc. to reg. sound laws, the IE reflex of this N word must be *swe2l- ( i n

the presence of *-l- the initial N ****zzzz6666---- yields IE *s-). It practically m e a n s

that IE *swel[´]- v. 'smoulder, burn' (P 1O45) goes back to a merger o f

N ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llll ßßßß ˝̋̋̋VVVV ¬  ****ZZZZ 1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ßßßß ˝̋̋̋ÉÉÉÉ  '⇑ ' (q.v. ffd.) and the N word in ques t ion

(though semantic considerations suggest that N ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llllßßßß˝̋̋̋VVVV ¬

****ZZZZ 1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ßßßß ˝̋̋̋ÉÉÉÉ is the main source).

2796. ****ZZZZ 6666 {{{{ËËËË}}}}llllHHHH{{{{uuuu 6666 }}}}  'take, take away, pull out' >  HS: S *°√s6lH >  Ar √s7lH
G  'undress oneself', ∆  'throw off, reject', Ar √s7lH D  'strip so. of h is

clothes' ¶ Fr. II 446, Hv. 375 || K *°Z̀el- >  Lz Z7al- ≠ Z7el- in ma-n-Z7ale,

ma-n-Z7eloni '(a person) able to carry much (sssskkkkoooollll∆∆∆∆kkkkoooo uuuuggggooooddddnnnnoooo) wood o r

firewood' ¶ Marr 235 || IE: NaIE *sel(wo)- 'take, seize, lay hold o f '
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(dissimilative delateralization ****ZZZZ 6666 .... .... ....llll ++++ llll ß ßßß >  *Z...l+lß >  IE *s...l) (× N ****ssss6666iiiillll ßßßß{{{{uuuu6666}}}}
'take, take away\off\up' [q.v. ffd.] × N ****ssss7777eeeellll!!!!VVVV 'take off, destroy, pull

off') || A: T *Jul- 'pull out, pluck out, take' >  OT jul- 'take back ,

redeem (a prisoner); pluck (a bird)', Chg XV jul- 'pluck out', MQp [CC]

jul- 'redeem', Tk yol- 'pluck; pull out, tear out (hair), depilate; s t r ip ' ,

Ggz, Az, Tkm jol- 'pull out, pluck out', Uz , Ln jul-, Qrg Z7ul-, Qzq q¨l-
z7u"l-, Qq, ET z7ul-, Alt d∆ul- Z1ul-, Xk, Tv c7ul-, Tf c1ul- id., Kr Cr, SY juls-,
Chv ßa€l- s1¥l- id., 'save (so.), liberate', VTt j¥ºl- 'shave', Bsh j¥ºl- v.
'pluck' ¶ Cl. 918, ET J 218-9, DTS 277, Rs. W 21O, Ra. 198, TvR 546 
M *Z>ul- Ï *Z>ul9a-, *Z>ulmu-, *Z>ul9ul-, ? *Z>ulbu-: M *Z>ul9a- >  WrM

Zul9a-  v. 'pull, pull out, tear by pulling, pluck, remove the hair; weed ' ,

Kl {Rm.} Z7ul˝a-Xa 'ausreißen, ausreißen lassen (Haare, Wolle, Federn) ' ;

M *Z>ul9a-˝a- >  HlM zulgaa-x 'to pull (out), to tear by pulling', Brt

zulgaa-xa  'to pull out, to pluck out (hairs from wool), to tear away,
to bark (a tree)', Kl {Rm.} Z7ul˝a2- 'ausziehen, ausreißen lassen', O r d

{Ms.} Z7òul9a2- 'arracher (qch. qui croît)'; M *Z>ulmu- >  WrM Zulmu-,
HlM zulmax  v. 'pluck (a bird); shed skin \ hair \ feathers', Kl Ö {Rm.}
Z7ulma-Xa  'herausziehen (Haare)', Brt zulma-xa 'fall out' (of animal’s

hair), 'cast the coat' (of snakes); M *Z>ul9ul- >  WrM Zul9ul-, HlM

zulgalax v. 'flay, skin, pull out hair\wool', Kl œulhl- Z7ul˝¥l- id. ,

Kl D {Rm.) Z7ul˝al- '(die Felle) schlichten, zu lange Haare ausreißen'; ?

M *Z>ulbu- >  WrM Zulbu-, HlM zulbax 'shed skin, lose hair', Kl

Z7ulwu-Xa 'ausfallen (von den Haaren)', ? Ord {Ms.} Z7òulbu- 'mettre b a s

avant terme' (< *'throw away', as in R vykinut∆); Kl {KRS, Rm.} œul-
Z 7ul-  'pull out, pluck\tear out (hair, feathers)' may be either a loan f r o m

T or an inherited word (<  M *Z>ul-); in any case, Kl Z7- (for the expected

z- [Pp. IM 114-8]) may be due to the inluence of the T cognate ¶ MED

1O78-9, 1217, KRS 233, KW 115-6, Chr. 261-2, Ms. O 217-8 || D ( i n

SD) *c>ol- ({†GS} *s-) >  Tm coli- 'strip off, peel off; tear', Kn suli
'tear\strip off, peel; plunder, rob', Tu sulipini, sulipuni 'to peel ,

to flay, to skin, to pare off', suligA 'pillaging, plundering, robbing ' ,

Krg solpu v. 'peel'; D ı pInA {Tu.} *c7≈oll- (>  Prkr chollaî 'to skin ' ,

etc.) ¶ D #2856, Tu. #5O73 ˚̊̊̊  A dubious cognate: WCh: NrBc {Tk.}

*z‰l- v. 'skin' > Wrj, Mbr nz‰l-, ? Sir zÈnu ¶ Skn. 4O, Tk. NB 173 ˚̊̊̊  ≠ IS

MS 364 s.v. ssssiiiillll∆∆∆∆nnnnyyyyjjjj *Z1ÿlÿ (?) (K + err. S *dœl÷ [sc. *√s6'l÷]).

2797. ****{{{{ZZZZ6666}}}}VVVVmmmmVVVV (or ****ssss6666 ++++cccc6666 ++++cccc'''' 6 666 ++++ZZZZ6666VVVVmmmmVVVV) '≈  to put, to place' >  HS: S *s6ïm-
'put, set' >  BHb √s6ym G  (pf. Mß1  s6a2m, ip. -s6ïm) v. 'place, put, lay', Amr
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{G} √s7ym (ip. -s7ïm-) G  'place', Ph, Pun, Yd, OA s7m (ip. [-s6ïm]), IA s7m
≠ sm G  (ip. [-s+s6ïm]) 'place, put, set up', BA √s6ym (= √sym) (p f .

Mß1 s6a2m, imv. pl. umiß5 ≤s6°m-u2) v. G  'put, set, lay', JA [Trg.] √sy+wm
(spelled with ß s6 ≠ x s) (ipv. s6°m, s°m) 'place, put, appoint', JEA

√swm  'put on shoes\sandals', JPA Bz {Sl.} Mvx√swm  G  v. 'place', Sr

√sym (pf. Mßo sa2m, ip. -s°m) 'put, lay, set', Ar µy$ √s7ym (ip. -
s7ïm-) v. G 'sheathe (the sword), penetrate into', {Fr.} 'recondidit ( r e m
in aliquid), immisit (telum in pectus), inivit (virginem), inivit (in r e m ) ' ,
Sb mi_ s6ym 'set up, erect (sth.), perform (ceremony)', Gz √s6ym (p f .

£em s6e2ma, js. Y£iM y´-s6ïm) 'set, set in order, put, place, appoin t ' ,

OAk *√s1ym (inf. s7ia2mum) 'fix, determine', Ak √s7ym G  ( inf .

s7ia2mu >  s7a2mu) 'establish, assign a role \ an activity; al lot
power\qualities' ¶ KB 1232-6, 1785, KBR 1321-6, GB 783-5, 926, G A
32, G OA 26O, Js. 1535, Sl. 793-4, Sl. P 37O, Fr. II 473, Br. 469-7O, JPS
366 (Sr √swm for √sym), BGMR 136, L G 539-4O, Sd. 1225, CAD

XVII/1 358-64 || K *°z̀+zm- v. 'do' >  OG, G zm- id. ¶ Mol. AGG 71, DCh.

525, Chx. 4O9 || D (in CD) *c>um- v. 'catch, lay' >  Prj summ- v. ' seize,

catch hold of', Klm sum- v. 'catch, seize, buy', Nkr sum- id., v. 'lay', Nk

sum- v. 'buy, catch, hold'. The vw. *-u- for the expected front vw. m a y

be due to the ass. infl. of *-m- ˚̊̊̊  The semantic change from 'put' t o

'do' (as in K) is quite plausible (cp. the origin of NE do and NHG tun
(cf. N ****ddddiiii÷÷÷÷ÉÉÉÉ  'to put, to place' > IE *d≈eh8- / *d≈ei\h8- v. 'put, lay, p lace ' ) .

The rec. of the voiced cns. ****ZZZZ6666---- is valid if K *°z̀+zm- belongs he re .

Otherwise the N initial lateral cns. remains less specified (****ssss6666 ++++cccc6666 ++++cccc'''' 6 666 ++++ZZZZ6666----) .  

2798. (UA € ?) ****ZZZZ6666oooo++++aaaaÓÓÓÓÉÉÉÉmmmmËËËË (= ****ZZZZ6666oooo++++aaaa????ÉÉÉÉmmmmËËËË?) '∈ berries (bird-cherry?) ,

a (sweet-smelling?) plant with berries(\fruit?)' >  U *’o2me 'b i rd-cherry

tree' >  F tuomi id., Es toom 'bird-cherry' » pLp *To2m‰ ({Lr.}

*Îo2me œ)> Lp: Vfs {Lgc.} ≤hipmi¢e-, -mu$ore 'bird-cherry tree', N {N}

duobma6 / -m- 'bird-cherry', S {Hs.} fuome, Fi {SK} fu¢om, Nt {TI}

tu¢omma id. » Mr: Er le≥m l!om 'bird-cherry tree', d. le≥mze≥r l!omz1or
'bird-cherry', Mk lajme laym´, ∆  {Ps.} laym1a4Æ 'bird-cherry tree' » pChr

*lom-pu id. (*pu 'tree') >  Chr: L lombo, B lombo, H lomby lomb¥
'bird-cherry tree', Uf lombo id., 'bird-cherry' » Prm {LG} *l!o$m / *l!o$my-
({∫LG} *l!o$ ¿m) 'bird-cherry' > Z l∆o≥m l!‰m / l!‰my-, Yz ≤l!u$m, Vt l∆o≥m l!‰m
id. »» ObU *’È∏mV ({Ht.} *Î!ïœmz) id. >  pVg {Ht.} *l!È∏mV >  OVg N SoG

lja4m, OVg S ChusO le1ma, OVg S Vt lema, Vg: T/P/NV/SV/LL/ML l!e2m,

MK/UK l!‰2m, UL/Ss l!a2m; pOs {Ht.} *yOm >  V/Vy yOm, Ty/Y yom, D /Nz
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yum, Kz yö8m  Sm *l!‰m ({Hl.} *y‰m) 'bird-cherry' >  pSlq {Hl.} *t!‰m >

Slq Tz {Hl., KKIH} c1‰m, Kms {KD} lem; id. ¶¶ Coll. 64, Db. OS xxiii, UEW

65-6, It. #164 (FU *Î!o2me), Sm. 536-7 (U *d!ÈxmÈ, FU *d!ÈÈmi, FP

*d!oomi, Ugr *d!ÈmI", Sm *je4o_m 'bird-cherry'), Lr. #221, Lgc. ##1119 ,

8O83, Lgc. SL #1389, Hs. 8O3, Rv. LpFU 33 (on FU *’- [= {Rv.} *Î!-] >  Lp

d- ± h- ± f-), Ker. II 8O-1 (pMr *la2m < *loa\m < pre-Mr *lo2m´), ERV 34O-
1, Ber. #154, MRS 294, Ep. 62, Ü 1O7, LG 164-5, Ht. #167, Jn. UK 24O,
Hl. M #693, KKIH 1O4, KD 36 || A: M *°Z>imu{˝}u-sun 'b i rd-cherry,

buck-thorn' >  WrM {Rm. “?} Zimu9usun, Kl {Rm., RKSA} Z7imsu2n
'bird-cherry', 'buckthorn (Frangula, Wegedorn = Färberbeere)', Kl {KRS}
cømsn co4msn 'bird-cherry, bird-cherry tree' (<  *co4+Ému4-su4n?) ¶ KW

11O, KRS 638, RKSA 68, 125, Pp. IM 42 (WrM Z7imu9usun >  Kl

Z7imu2sn= 'buckthorn [a plant]')  T *Jîmurt 'bird-cherry tree' >  Tk ∆
jumurt, Uz s7umurt, VTt ∆ , Bsh ∆ s7¥ºm¥rt ± s7¥m¥rt, Brb {Rl., Tm.}

jumrut, SbTt {Tm.} s7¥ºmr¥ºt ± jom¥rt, Alt, Qmn {B} Z1îmîrît, Tlt {Rl.}

jîmîrît, Kü {Rl.} jumurt, Tb {R} n1îmîrt, QK {Rl.} jurbut, Xk nîmîrt, Sg

{Rl.} îmîrt, Qzl {Jk.} umurt, Shor {Rl.} nuburt ≠ nîbîrt ≠ nîmîrt id., a s
well as possibly (with an obscure phonetic transformation) StAlt
d∆odro Z1odro and Tv ¢odroo c7odro2 id. »» Blgh >  Chv: L ße€me€rt
s1ÁmÁrt, H s1ÁºmÁºrt; Blgh ı VTt womyrt s7¥ºm¥rt, Uz s7umurt ' b i rd -

cherry', Blg smardl`ka 'a good spot for bird-cherries, place with
many bird-cherries', Qzq s 7omîrt  'sloe' ¶ Rs. W 211, ET J 283-4, TL 1 3 5 -
6, Rl. I 4O6 and III 5OO, 551, 577, 584, 697, 7O8, BIG 114, 12O, BT 5 5 ,
B DK 214, Jeg. 211, RKazS 811 || ?? HS: S *√s6mm > Ar s7amma2m-
'sweet-smelling streaked melon' (semantic infl. of Ar √s7mm 'smell'?) ¶

BK I 1265, Hv. 375 ˚̊̊̊  IS II 37-8 (*’a{mÓ}u 'bird-cherry'). The N final

vw. was probably ****uuuu rather than a front vw. (****uuuu 4444), as suggested by M

*Z>imu-(˝u-sun) (a N final ****uuuu4444 would have yielded M •Z>imu4-). U *-e m a y

be explained by a series of conditioned changes, possibly N ****ZZZZ6666oooo++++aaaaÓÓÓÓÉÉÉÉmmmmËËËË
>  as. *Z6o+aÓÉmu4 >  (contaction) *Z6o2mu4 >  U *’o2me (delabialization o f

final vowels) ˚̊̊̊  If the Ar word belongs here, the rec. must b e

****ZZZZ6666oooo++++aaaa????ÉÉÉÉmmmmËËËË .

2799. € ****ZZZZ6666VVVVmmmmVVVV÷÷÷÷VVVV (or ****zzzz6666VVVVmmmmVVVV÷÷÷÷VVVV?) 'wax' >  K: G zumiri 'wax;

fragrant resin' ¶ Chx. 42O || HS: WS *s6a≤ma÷- ≠ ? *≤s6ama÷- 'wax' >  Ar

s7ama÷- ≠ s7am÷ 'wax, wax-candle', s7amma2÷- 'chandler', Sr s7am≤÷-a2 'wax '

(π  Ar?), Gz s6am÷- wax, candle' ¶ Br. 787, Ln. 1598, Fr. II 451-2, L G
53O.
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28OO. (€?) ****{{{{ZZZZ6666}}}}aaaappppVVVV 'receptacle (basket, vessel)' >  HS: S *°√{s6}app- '∈
vessel' >  Ak OB/MA s7appu '∈  clay vessel', Ak MA/YB s7appatu '∈
clay vessel'; Ak OA (dialectal variant) sappu 'metal vessel' (with a reg .

Ak A s?) ı Ug sp id. ('patera'), BHb Fx2 sap3 'ritual bowl (made o f

metal)', SmA Fx sp  'goblet' ¶ Sd. 1O27, 1175, KB 72O, KBR 762-3, OLS

4O6, Tal 6O3 || ?φ U: FU *°s6awnË '∈  basket ' >  pObU {∫Ht.} *s7È∏w´n
({Ht.} *sV∏˝´n) 'birch-bark basket (ttttuuuueeeessssooookkkk )' >  pVg *s7È∏n id. >  Vg: T

s7a2˘n, LK s7a2n, MK/UK s‰2n, P/NV/SV/LL/ML s7‰2n, UL/Ss sa2n; pOs *so˝´n
({∫Hl.} *sa"˝´n) id. >  Os: V/D/K soN´n, Vy so˝´n, Ty sa"˝W´n, Y/O

sa"w´n, Nz suN´n, Kz sö8n ¶ Ht. #584 || A: M *°Z>abi 'small boat' >  WrM

Zabi, HlM zav∆ {MED} id., WrM {Kow.} Zabi 'esquif, canot, chaloupe ' ,

'birch-bark boat, small boat'; Ï M *Z>abiya > WrM {MED} Zabiya ' a
metal water vessel with a spout used in Lamaistic ritual', HlM {Luv.}
zav∆åa, Brt {Chr.} zab∆åa 'large tea kettle', WrO {Krg.} zabiya ' t e a

kettle', Kl {Rm.} za4wa4∏ 'kettle made of copper, tea kettle' ¶ MED 1 1 1 9 ,

Kow. 2258, Luv. 257, Chr. 242, Krg. 657, KW 47O  Tg *Japakun
'quiver' >  Orc Z7apku ≠ Z7apu ≠ Z7apuku, Ul Z7apaU(n-), Nn B Z7afU 'quiver ' ,

WrMc Zapqu 'small quiver' ¶ STM I 251 ¶¶ SDM97 (A *Z7apV ' s a c k ' )

less convincingly equates the Tg √  with pKo *c>a~r 'sack' (>  MKo c>a~r) a n d

with pJ {S} *ta~pa~ra 'sack' (>  OJ ta~pa~ra, J T tawara). If indeed Tg

*Japakun  'quiver' goes back to a word for 'sack', it may be equated with

FU (in FV only) *c7awa 'Sack, Schale' (UEW 619) and possibly with D
*c>avalßi '(any) cloth' (D #2394) (w s.v. N ****cccc7777{{{{aaaa????uuuu}}}}bbbbaaaa 'cloth\sack') || ?σ
D (in SD) *c>avV[n]tß- ({†GS} s-) 'ladle, spoon' >  Kn savat5u, savut5u,

so2t5u id., Tu saun5t5u, saut5u id. ¶ D #2388 ˚̊̊̊  The U (ObU) cognate

suggests N ****zzzz6666---- rather than ****ZZZZ6666---- , while the M, Tg, and D cognates po in t

to the affricate ****ZZZZ6666---- . Unless the conflicting ev. is explained, the ObU

cognate remains qu. ˚̊̊̊  An alt. N rec. is ****ssss6666aaaappppVVVV 'receptacle (baske t ,

vessel)' >  S *°√{s6}app- '∈  vessel', FU *°s6awnË '∈  basket', ?σ D

*c>avV[n]t ß- 'ladle, spoon' (without including the A words).  

28O1. ****ZZZZ6666aaaa{{{{pppp????}}}}VVVV 'lip', (‘ ) 'edge, shore, riverbank' >  HS: S *s6ap-at-
'lip', 'edge, shore, r iverbank' >  BHb ef1ß1†s6a2≤p3a2, OAk s7ap-tum ' l ip,

edge, shore', Eb sa-ba-tum = {Krb.} s1ap[a]tum (sc. s6ap[a]tum), Ug

s7pt, OA, IA s7pt (+ppa.) id., Sr æ4,op,ße sEp3-t3-a2, Md sipta, NMd

{Mc.} sefta2 'lip', JA [Trg.] aT1f6(i)x5 sip3-t-a2 'lip, border, hem', JEA

sip3≤ta2 (spelled with x  s  and with ßs6: s6ip3≤ta2) 'lip, shore, edge', SmA
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sfh 'lips', Ar s7af-at-, s7if-at-, Ar NY T s7ifah ¶ GB 79O-1, KBR 1346-8, JH
315, HJ 1181, A #2663, OLS 45O-1, Br. 489, Lv. III 564, Js. 985, Sl.
1188, Tal 6O4, DM 5O9, Mc. HM 5O9, BK I 1251, Bns. NJ I 186, Sd.
1176, CAD XVII/1 483, Krb. 11, Blz. EP, MiK I #1.265  Eg fP sp.t ' l ip ' ,

(× N ****ssss2222aaaapppp''''VVVV 'riverbank, river'), Eg fMKL/Md sp.t 'edge; bank (of a
waterway), shore' ¶ EG IV 99-1OO, Fk. 222 ¶ The contamination with N
****ssss 2222aaaapppp ''''VVVV is responsible for Eg s- (for the expected s7-)  SC: Irq {E} s6ufi,

Brn {Dmw.} s6ufi, Kz {E} s6ifito 'lip' ¶ ≈  E SC 212 (s.v. SC *s6u2f- v. ' s ip ' ) ,

AD SCLC 2O2, AD SF 117  ?? WCh: Hs le!b'e2~, Pr {Kr.} lO!vO~k 'lip' ¶ Ba.
725, ChL I 1O9 ¶¶ ≈  OS #572, ≈  Sk. HCD 187, Tk. SCC 85 [#15.1], Tk.
PAA 9 ¶¶ OS #572 (HS *c7up- > S, SC), MiK I #1.265 || IE: NaIE *lab-yo-
m, -y´, *lab-uro-m, *lab-s- 'lip' > NPrs ∫L la4b 'lip, edge, shore, bank'; I rn

>  Z l!‰b 'lip' »» OL labia, L labium, labrum 'lip' »» OHG lefs,

leffur, NHG † Lefze, Sw la4pp, Nr lepe, OFrs lippa, MLG lippe
(NLG ı NHG Lippe), AS lippa id., NE lip »» ? Sl *lob¥zati 'to kiss' >

OCS, OR lob5zati lobËzati id. (Ï OCS lob5z5 lobËzË n .

'kiss'), R π lobzat∆, SCr ∆ loàzbat ≠ loàbzat 'to kiss'  ? (Ï ) ‘
'speak': Gk labrey1omai 'talk rushly, brag', {F} 'heftig reden' (× ÿ  la1broß
'furious' [of wind\water], 'fierce'), the earlier meaning 'speak' is likely
to be preserved in the G loanword lap'arak'- 'speak', lap'arak'-i ' speech ' ]

»» Brtt [RE] *labaros ' speech '  > W llafar, OCrn, Crn, Br lavar id., d . :

W llefaru  'to speak, to utter', Crn leverel 'to tell, to say, to re la te ' ,

Br lavared 'dire ' ¶ P 651, Mn. 655-6, EI 356 (*leb- 'lip'), Sg. 1 1 1 5 ,
Horn 212, LG 164, WH I 738-O, Kb. 597, OsS 54O, KM 43O-1, 442-3 ,
Zhr. IN 355, Ho. 2O4, Hlq. 618, ESSJ XV 241-3, Vs. II 5O7-8, ≈ F II 66, ≈
Ch. 61O, RE 125, Chx. 663-4 || A: M *Z>abaZ>i(n) 'corner of the mouth' >

MM [S] Z7abaZ7i(n), WrM ZabaZi, HlM zavq id., Ord Z7òawaZ7òi ' co rne r s
of the mouth, commissure of lips' ¶ H 84, MED 1O18, Ms. O 19O  Tg
*Japka 'edge, riverbank' > Ewk Japka id., Sln Jakka 'riverbank', Lm Japq¥
'interval, chink, border', Neg Japka 'gap', Nn Nh Z7aqpa-sI 'nearer to t h e

bank (from the river)', Z7aqpIa 'strip of water near the bank' ¶ STM I

25O-1 ¶¶ ≠  DQA #2588 (unc.: Tg <  A *Z7a4!pæV 'crack, interstice') ˚̊̊̊  IE

*b points to a N ****pppp , while Hs b' and Eg p suggest the presence of a

cluster ****pppp???? .

28O2. ****ZZZZ6666eeeeÂÂÂÂ9999uuuu6666 'vein, sinew' >  K *Z`ar˝w- 'vein, sinew' >  OG Zar˝v-i
'sinew', G Zar˝v-i 'vein', Mg Z7er˝v-i, Sv UB/LB/Ln Z7a4r˝w id. ¶¶ K 2 3 6 ,

K2 282-3, DCh. 1612, FS E 483-4, TK 887, GP 313 || ?? AdS  of IE: NaIE

*ser- v. 'fasten together in rows, string' (<  N ****ssss1111eeeeÂÂÂÂVVVV 'row' [q.v.]) || U:
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FU **°s6+s1erwV '≈ blood-vessel' >  FP *s1erwV >  Es su4u4re (gen .

su4u4rme) 'Ader (im Holz), Jahresring' (influenced by Es su4u4
'Jahresring') » Prm: Z virser vir-s1er 'blood-vessel' (vir m e a n s

'blood') (to distinguish from the paronymous Prm word *vir-sEr
'blood-vessel' >  Z UV vir-s‰r id. < N ****ssssaaaa4444ÂÂÂÂ{{{{ËËËË}}}} 'sinew, fibre' [q.v.]) ¶ W

EDW 11O3-4, LG 264 || HS: SES *°√s6rX 'root' (with devoiced *X f r o m

the expected *˝  <  N ****9999 ) >  Jb C ≤s6i≤rOX (pl. s6ir≤X‰t‰) id. ¶ Jo. J 256  ??

SC: Irq {MQK} de2÷a!r 'roots', sg. de÷ar-mo2 'root', {Wh.} dE2÷ara2!mo ' r o o t ,

sinew' ¶ MQK 25, Wh. SI ˚̊̊̊ IS MS 341 (followed by S CNM 5) adduced

here D *ci ∏r- (sc. *c>ïrÀ+r-) 'root', but it obviously belongs to N ****ZZZZ6666iiiirrrrwwwwVVVV
¬ ****ZZZZ6666iiiirrrr{{{{uuuu6666}}}} 'root' (q.v.) ˚̊̊̊  AD NM #89, S CNM 5 (÷÷ NrCs, ST), Vv. AEN 5

˚̊̊̊ FU *s6+s- for the expected *’- still needs explaining. Is it due t o

desaffrication ****ZZZZ 6666 ----  > ****zzzz6666---- at a very ancienr level (****zzzz 6666 ----  yielding U *s6-) ?

28O3. ****ZZZZ6666iiiirrrrwwwwVVVV or ****ZZZZ6666iiiirrrr{{{{uuuu6666}}}} 'root' >  K: GZ *Z`ir- 'root, bottom' >  OG

Zir- 'root', G Zir-, Mg Z7in(Z7)- 'root, bottom ®ddddnnnnoooo©', Lz {Schm.} Z7iZ7- ' r o o t '

¶ K 238-9, K2 288, FS K 434-5, Q 414, Chx. 2O75-6, Schm. 152 || HS: S

*≤s6i+uraw- 'sinew, root' >  Gz s6´rw, pl. s6´raw 'sinew, tendon, nerve ,

root', Tgr, Amh s‰r, Tgy s‰r, sur 'root, vein, sinew', Sr s7a2r°≤t3-a2 {JPS}

'joint, articulation' ({Br.} 'articulus, sutura'), d.: Ar s7arïya2n-, p l .

s7arayïn- 'artery', Ak fOB/OA s7e+ir?a2nu 'sinew, tendon, muscle', JEA

s7urya2≤na2 {Sl.} 'sinew, vein, bronchus' ({Sl.}: π Ak), {Js.} s7urya2≤ne2
d´÷e6na2 'muscles of the eye', Md s7iriana 'vein, artery'; ??? *0√s6r÷
(× N ****cccc 6666aaaa 4444 {{{{÷÷÷÷ 3333ËËËË}}}}ÂÂÂÂVVVV  'the calf of the leg, shank') > Ar s7ir÷-at- ≠ s7ar÷-at-, d . :

s7ira2÷-, s7ara2÷-at- 'bowstring', ?us7ru2÷- 'sinew of gazelle’s leg' ¶ ≈ L G 5 3 5 -
6, BK I 1O82, 1217, 1224, Js. 1542, Sl. 1124, JPS 598, DM 463, CAD
XVII/2 3O8, Sd. 1216, MiK I #1.239, Br. 8O8  S *≤s6ur”a’s7- 'root' (d.?) >

Sb s6rs7 'foundation', hs6rs7 v. 'extirpate', ? Ar s7aras-, s7irs- '(∈ ) t ho rny

plant', BHb Sr37S ≤s7orEs7, pl. MiS5r!S0 s7ára2≤s7ïm, Ph, Ug s7rs7, Sr s7Ers7-a2,
Ak s7urs7-u(m) 'root' (the as. S *s6...s7 >  Cn, Aram *s7 ... s7 is a phonet ic

law) ¶ GB 864, A #2694, OLS 454, Br. 81O, BGMR 134-5  B *√zwr
(*zu2r, *zwVr) 'root, vein' >  Izn azwar, Tmz azœur id., Gd azœur, Izd, Sll

azœurœ 'root', BSn azœw´r, BMn azw´r 'vein' ¶ Mrc. 212, 26O, MT 826-7 ,

Ds. 239, Lf. II #184O, La. MChB 476 ¶ The forms with zœ may have b e e n

influenced by the B √  *√zœr[w] 'nerf' of different origin  C: Ag *ziÒ
'root' > Bln {R} zir, pl. zilil, Xm {R} zir, Q {R}, Km {CR} s´r ¶ AD SF 9 8

 Ch: WCh *s6arwa ≠ *s6arya (= {Stl.} *c6arw+ya) 'root' >  Hs sa!ywa2! id. »
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pBT *surya >  Bl sori-, Krf so2!riyo!, Glm su!rya~ id. » pNrBc *s6ar[w]a >  P’

s6ari, Sir s6u2ra, Jmb s6era, My s6erwa, Mbr s6arnani id. » pSBc {Sh.} >  Kir

s6‰!ri~, Tala s6e!r kï!, Wnd s6‰!r, Buli s6i!r, Plc s6‰rt‰, Zar K s6o~rtu!, Zar GL s6a!rta~,
Sy Zk s6‰!rt‰!, Sy Z s6‰!rt‰~, Sy B s6‰rg‰ id. » DfB {J} su!rê id. »» CCh: pMM

{Ro.} *s6iray > {Ro.}: Mada s6i~re!, Mlk s6ay, Myn s6i~ri!, Mkt s6i!h, Hrz s6i!li~ka~,
Zlg z6i~z6e!, Mofu s6a~s7a!y 'root', ? Gzg s6a~la!k 'medicine' » ZmB s6o@!r, ZmD {KNC}

s6o@r 'root' »» ECh: Smr sa!rb‰!, Nd {J} si!rwe!, Tmk {Cp.} h‰@ra@w id. ¶ JI I
14O-1 and II 276-7, Stl. ZCh 2OO [#511], Ro. 316-7 [#595], Sh. SB 3O,
KNC 25, Sk. NB 37, Tk. NB 179 (pNB *s6ar-≠*s6er-≠*s6ur-); some of t h e

quoted forms may go back to another HS √  represented by S *°√s6rX
'root' (see  N ****ZZZZ6666eeeeÂÂÂÂ9999uuuu6666 'vein, sinew') ¶¶ Tk. PAA 18 (NrBc, S) || D ( i n

GnD) *c>ïrÀ+r- ({†GS} *s+s1-?) 'root' > Gnd ∆  sïr`, sïr, (h)ïr/r`, Png c>ïra, Kui

sïru, Ku hïru2, hïru id. ¶ D #2626.

28O4. ****ZZZZ6666aaaatttt''''VVVV 'fluid, body of water' >  HS: S *°s6at't'- >  Ar 6w$a s7atœtœ-
'large river' ¶ BK I 1229 || IE: NaIE *lat- 'humid, moist; swamp, mire ,

mud' (possibly × N ?φ  ****wwwwVVVVLLLL[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'moist; moisture') >  L latex n .

'fluid, liquid' (hardly a loan from Gk la1tax) »» ? Gk la1tag-eß pl. (sg.
la1tax) 'drops of wine, remains of wine in a vessel' (if it really m e a n s
this rather than {Ch.} 'fond de la vase') »» OIr {P} laith 'beer, liquid;

swamp', Gl Are-late (name of a town to the east of a swamp), Crn

lad, OW llat 'liquid' n., {EI} 'slime', W llaid (< *latyo-), OIr lathach
'mud', NIr lathach, laitheach 'mud, mire' »» ON {P, KM} le†ja (<

*laTyon-) 'loam, dirt', Ic leÎja 'silt, slime', OHG letto 'clay, loam' ,

NHG Letten 'potter’s clay, loam' »» ? Blt river names: Lt Latupe$,
Latuva~, Ltv Late ¶ WP II 381-2, P 654-5, EI 639 (*lehÅt- 'wet, mois t ' ) ,
WH I 77O, SB 238, YGM-1 3O1, Dnn. 416, 42O, Kb. 6O8, OsS 55O, Bv.
4OO, KM 437, Paul 373, F II 89, ≠  Ch. 122 || D *c>+c>⁄at- 'damp, mois t ,

swampy, thin current of water' >  Tm cetumpu v. 'become damp a n d
moist; mud, mire; thin current of water as of rivers in summer ' ,
cetukku 'mud, mire', catuppu-nilam 'bog, marshy ground ' ,

catuval 'swampy ground', Ml catuppu 'marsh', Tl caduku ' m u d '

¶¶ D #2326 || ? A ≈ *Z>atV > NaT *Ja[:]tæ 'rain magic' > OT ja[:]t id. ¶ Cl.

883, DTS 247, Dr. TM I 157  ?φ  M *Z>ada9ay 'pond, pool' (unless “
*Z>ada9ay 'open' through some ellipsis) >  WrM Zada9ay 'pond, pool ' ,

Ord Z7òadòa9a4 ∏ 'mare, flaque d’eau, étang' ¶ MED 1O21, Ms. O 178 ¶¶ The

M voiced *-d- and the Altaic *-t- still defy explanation ˚̊̊̊  If the M w o r d
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does belong here, the N initial cns. is ****ZZZZ6666---- . The D reflex points to N ****ZZZZ6666----,
t o o .

28O5. ?σ (€?) ****ZZZZ 6666ááááwwww{{{{iiii}}}}  (or ****ZZZZ 6666áááá????wwww{{{{iiii}}}}?)  'up, upper point, extremity '

> HS: Eg P s7wy 'sich erheben' ¶ EG IV 431  SC: Irq/Brn {E} c6'aw- ' g e t

up, awake', Irq {MQK, Wd.} c6 'aw- 'wake up' ¶ E 212, 216, MQK 1O3, Wd.

326  Ch: NrBc {Tk.} *c6aw- (> *c6u-≠*c6‰-) 'stand up, rise' > {Sk.}: P', Sir

c6u, Dir c7a, Jmb, My, Mbr, Kry c6a-, Cg c6‰-  id., Wrj c6aw id., 'grow' » SBc:

Kir {Sh.} c6ak, Tule {Sh.} c6a, Wnd {Sh.} c6u, Zar K {Sh.} c6i 'stand up' » Ngz

{Sch.} c6a!u id. »» CCh: Lmn {Lk.} c6- id. ¶ ChC, ChL, Sk. NB 24, 42, Tk. NB

179-8O, Sch. DN 163 ¶¶ Hardly here (⇔  Tk.) BHb aiß5 s6ï (+ppa. 3 m

&aiß5 s7ï≤?-o2) h.l. 'loftiness' (or 'pride'?) (> NHb aiß5 si 'highest po in t ' ) ,

which is more plausibly understood as derived from √ns6? 'rise' (GB

782, KB 1228) || K *z`e 'up(wards), upon' > OG, G ze, Mg, Lz z7i(n), Sv

z7i id. ¶¶ K2 63 || A: ?σ M *Z>ebe > WrM Zebe, HlM z´v, Brt z´b(´)
'arrowhead, spearhead', Ord {Ms.} Z7òiwe 'arrowhead', MM [HI, S] {Ms.,

Lew., H} Zebe, Kl {Rm.} zew´ 'weapon(s)' ¶ MED 1O42, Ms. O 2O6, Ms.

H 66, Lew. 29, H 88, KW 474, Chr. 271 ˚̊̊̊  SC *c6'- (and *c6- in Chadic?)

suggest the presence of a lr. (****???? ?) in the N etymon.
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